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    Hoofdstuk 1


    


    Holcomb wist niet hoelang hij had gerend of wanneer de zon was opgekomen, of wanneer hij ten slotte was neergevallen tussen de zanderige resten van lege kokosnoten en rottende palmbladeren. Hij was bang voor het licht. Het gekrijs van de vogels en het geknor van een wild zwijn, ergens in het dichte struikgewas achter het strand, vervulden hem met een hevige angst. Hij wist dat hij achternagezeten werd. De geluiden van vogels, apen en zwijnen vermengden zich met het ruisen en rollen van de branding van de Celebes Zee op het strand. Er school een soort waanzin in het geluid, die correleerde met de tollende beelden in zijn verward brein.


    Hij liet zich op zijn rug rollen en keek door de palmbladeren boven zich naar de ochtendhemel. De zon was reusachtig, rood en gezwollen. Net de rode bal van de Japanse legervlaggen op net zo'n strand als dit, dacht Holcomb, op net zo'n eiland als dit, zo lang geleden in deze zelfde Zuidzee. Misschien was alles een droom, een herbeleven van het spervuur en de Japanse kamikazes die laag over het strand gierden. Misschien had hij de tussenliggende twintig jaar wel gedroomd en was hij nu weer terug in de werkelijkheid van de oorlog.


    Maar hij wist dat het geen droom was. De oorlog was al lang voorbij. Er zaten achter de rij bomen die over het rommelige strand helden geen Japanners verscholen. Dat alles was twintig jaar geleden. Maar toch ...


    'Opstaan,' zei hij hardop. 'Sta op, stommeling.'


    Zijn eigen stem maakte hem bang. Het geluid leek harder dan het waanzinnige geschreeuw van de vogels, het gebrabbel van de apen. Een geur van ozon vulde de lucht. Enorme golven, lang, wit, regelmatig, kwamen uit de ondiepe tropische zee aanrollen, uit die reusachtige, opgezwollen krab die de zon was. Het licht verblindde hem. Hij wilde huilen. Hij stond op, wankelde, viel en keek over het strand achter hem.


    'O, stomme idioot.' zei hij.


    Hij had zijn voetsporen daar in het maagdelijke zand achtergelaten over de gehele afstand die hij in het nevelige ochtendlicht kon onderscheiden. Tot waar de rij dode mannen lagen, die frisse jonge kerels met die verbaasde gezichten, die allemaal zo keurig naast elkaar lagen, stuk voor stuk met een kogel in de nek, een kogel die wervels en ruggenmerg had uiteen gereten, en die met één enkele klap de dunne, kostbare levensdraad had doorgekapt. Al die onschuldige gezichten, zo netjes op een rij ... 'Schiet op, stommeling,' zei hij tegen zich zelf. Hij kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst had gegeten, en hij zocht om zich heen naar een eetbare kokosnoot, maar toen hij er een vond wist hij niet hoe hij de dikke schil die het vlees verborg, moest breken, en nadat hij enkele kostbare minuten verspeeld had door het ding met weinig succes tegen de stam van een palmboom te beuken, smeet hij het vloekend weg en gaf iedere gedachte aan een ontbijt op.


    Zo nu en dan rende hij. Hij liep langs de uiterste rand van de branding en vond zichzelf slim, omdat de zee nu zijn voetsporen uitwiste. De oceaan was lauw. De hitte nam snel toe. Ze zouden natuurlijk begrijpen dat hij niet land inwaarts was gegaan, naar die wirwar van oerwoud en bergen. Misschien zouden ze hem met een jeep over het strand achtervolgen, of met een boot langs het buitenste rif, hem met een verrekijker bespiedend, terwijl hij hier strompelde en met zijn armen om zich heen wiekte als een krankzinnige vogelverschrikker op een krankzinnig strand, verdronken in de hitte van een krankzinnig Zuidzee-eiland.


    Hij had geen idee van de naam van het eiland, maar hij wist dat die bergen, die ver, ver achter de horizon in een lichtpaarse nevel zweefden, zich op het vasteland van Borneo bevonden. Saba? Brunei? In elk geval was de kapitein verbaasd geweest. Waren ze tien of vijftig mijl uit de koers geraakt? Hij wist dat dit de Tarakoeta-groep was, half verzonken in de ondiepten tussen de Soeloe-zee en de Celebes-zee, een vergeten hoopje tropische modderkluiten bij Borneo, waar alleen enig plezier aan te beleven was voor de inheemse Dajakkers in de bergen, de Chinese Hakka's die in de tinmijnen werkten en de Nederlandse en Engelse kolonisten, die het oude Sultanaat van Pandakan, de hoofdstad van de Tarakoeta-eilanden, hadden overgenomen. Oké. Dus dan bevond hij zich op een van de Tarakoeta-eilanden, ergens in de buurt van die verre, roerige kust van Borneo. Maar er waren honderden, misschien wel duizend van die eilandjes. Niemand wist het precies. Sommige verschenen, om vervolgens weer in de loodgrijze zee te verdwijnen. Vooruit, blijf lopen, blijf ...


    Plotseling werd hij omver geworpen door een golf, omdat hij te ver van de schuimende rand van de branding, waar kleine krabbetjes haastig voor hem wegkropen, was afgedwaald, en deze golf was volkomen onverwacht op hem neergesmakt, had zijn benen gegrepen en probeerde hem in de diepte te zuigen, de diepte waarin hij rustig zou verdrinken.


    Wat was er eigenlijk verkeerd aan verdrinken?


    Maar als je het zo bekeek, wat was er dan eigenlijk verkeerd aan een rustige executie, met één enkel nekschot dat al je levensjaren de vergetelheid in blies? Maar zij waren nog maar jongens, Holcomb. en jij was nog maar een jongen toen je bij de Marine was en in deze buurt tegen de Jappen vocht, om ze Borneo uit te trappen. Nu ben je van middelbare leeftijd, je bent gedeeltelijk kaal, een goeie veertiger en je maakt het gewoon niet meer. Als je te lang probeert te rennen, knapt er iets, dan breekt er gewoon iets in je borst, en dat is dan het eind van het liedje.


    Ach, ook dat kon hem eigenlijk niet schelen. Hij begon te giechelen en bedacht dat hij, als hij ooit zou worden gevonden, de oermens van Borneo genoemd zou worden.


    Maar toch was er nog iets anders.


    Iemand moest de waarheid weten. Iemand moest weten wat er gebeurd was met die jonge kerels en de kapitein en die schitterende eersteklas onderzeeër, de nieuwe 727. Er moest iemand gewaarschuwd worden.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Holcomb hardop. 'Hoe hebben ze het voor elkaar gekregen?'


    Hij wist het niet. Niemand had het geweten. Voor ze wisten wat er eigenlijk aan de hand was, in wat voor een rottige situatie ze zaten, was het al te laat. En die jongens gingen tegen de grond als een rij dominostenen. Ka-pauw! ka-pauw! ka-pauw!, net zo snel als de executeur maar achter ze langs kon lopen, achter die jongens wier handen en voeten waren vastgebonden en die zich afvroegen of dit wel werkelijkheid kon zijn. Hij voelde zich uitgeput. De zon was nu heet. Het verbaasde hem te zien hoe hoog zij al was geklommen. Ach, die romantiek van de Zuidzee, al die kokosnoten, het zachte briesje, de branding, de blauwe zee! Een en al rotzooi! De vegetatie was verrot en de zee braakte de dode stukjes en beetjes vis en krab uit die de aasvissen vergeten hadden. En ze vertelden je ook nooit over het lawaai van die vogels en apen en het razen, razen, razen van de branding. Genoeg om gek van te worden.


    Hij viel en lag met zijn gezicht in het natte zand. De zee spoelde over zijn benen, ruiste weer terug en spoelde opnieuw over hem heen. Hij wilde gaan slapen. Maar telkens als hij aan dat keurige rijtje dode jongensgezichten dacht wilde hij huilen. Jongens uit Iowa en Philadelphia, jongens uit Boston en Atlanta. Jochies, stuk voor stuk. Ze hadden hem een oude man gevonden. Maar hij was nog maar zevenenveertig. En hij droeg ook geen uniform. Misschien had hij zich daarom niet één met hen gevoeld. Ze wisten dat hij van de veiligheidsdienst was. Misschien hadden ze er om geginnegapt. Wat, moesten ze zich hebben afgevraagd, wat zocht hij? Spionnen en communisten in de torpedo-lanceerbuizen? In de kernreactor? Nee, Uncle Sam keek niet op geld, die stuurde voor z'n lol al die technici op een plezierreisje rond de wereld.


    Alleen, ze waren de wereld niet rond geweest. Van San Diego waren ze naar Honoloeloe gegaan, om vervolgens door de grote, wijde, schitterend blauwe Zuidzee te kruisen, en vervolgens waren ze bij Borneo door het kleine onafhankelijke sultanaat van de Tarakoeta-archipel gekoerst. Gisteren waren ze aan de oppervlakte gekomen en ... en ...


    'Sta op, Pete,' zei hij tegen zichzelf. 'Sta alsjeblieft op, of ze zullen je grijpen. Ze weten nu dat je er vandoor bent. Ze zullen je achtervolgen als een stelletje hyena's.'


    Als het aan een scenarioschrijver uit Hollywood was overgelaten, bedacht Holcomb, dan zou hij ondertussen gered zijn door een groepje glimlachende, volborstige en schaars geklede Polynesische schoonheden, elk brandend van verlangen om met de grote blanke vreemdeling in een bosje te verdwijnen en zijn wonden met liefde te verzorgen.


    Maar zelfs de spreekwoordelijke wilde van Borneo had hij nog niet gezien; sinds de vorige avond tien uur had hij geen sterveling meer gezien. Alleen maar die vervloekte vogels en apen en knorrende zwijnen en schreeuwende meeuwen en de bonkende branding ... Er viel een schaduw over hem heen. Af en toe in zijn leven was hij bang geweest, maar dat was niets vergeleken bij de ontzetting die zijn hart nu beklemde en die met een reuzenslag de adem uit hem perste. Hij wilde zich in het zand begraven en verdwijnen. Hij wilde door een eenvoudige vingerbeweging in het niets kunnen oplossen. Dit was geen plaats of moment voor wonderen.


    Een teen stootte hem aan, precies waar zijn rib gekneusd of gebroken was, hij wist het niet precies, toen hij gisteravond over de omheining geklommen was om te vluchten. Hij hoorde een schreeuw van pijn en wist dat die uit zijn keel kwam en kon het niet geloven. Toen hij zich op zijn rug liet rollen sloot zijn hand zich onwillekeurig om een glad stuk wrakhout. Hij voelde het gewicht en likte kwaadaardig langs zijn lippen.


    Oké, dacht hij. Hij keek op.


    Dit was geen Vrijdag voor een aangespoelde Robinson Crusoë, stelde hij vast. De schaduw van de man deed de hete ochtendzon verdwijnen. Het deed zelfs het krijsen van de vogels en het donderen van de golf teniet. Het was iets zwarts en reusachtigs tegen het kobaltblauw van de hemel van de Celebes-zee.


    'Ben je gewond, kerel?'


    Hé, Engels, dacht Holcomb. Verdomme, hij heeft me door.


    'Ja,' zei hij. 'Ik ben gewond.'


    'Je ziet er gek uit. Waar kom je vandaan?'


    De Jackson.'


    'Wat?'


    'De Amerikaanse atoomonderzeeër Andrew Jackson, snap je wel?' schreeuwde Holcomb. En met grote inspanning en met een ruk kwam hij overeind en maaide met de knuppel naar de zwarte schaduw boven hem.


    Op het laatste ogenblik zag hij onder de brede rand van de strooien hoed de blik van volkomen verbazing en schrik op het gezicht van de zwarte man. Hij droeg een oude blauwe door zout en zon verbleekte spijkerbroek, rieten sandalen en een verblindend wit, schoon hemd. Met afschuw zag hij dat er letters van de Amerikaanse Marine op stonden: J.K., MM 2/c, en toen beukte zijn knuppel neer op de schedel van de man terwijl op hetzelfde moment de vreemdeling, volkomen in een reflex, zijn kapmes uithaalde.


    Holcomb had het mes niet eens gezien.


    Hij voelde de schok in zijn pols en arm toen het zware stuk brandhout door vlees en been en kraakbeen heen ramde, en op het zelfde ogenblik, alsof het met iemand anders gebeurde, voelde hij het vlijmscherpe kokosnootmes door zijn vlees snijden, door zijn schouder en zijn spieren, met de sisklank van een slagersmes. Hij wankelde, zonk op een knie en zag hoe het bloed in een grote plas op het zand stroomde en daar wegtrok en bijna onmiddellijk zwart werd. In zijn hoofd draaide en tuimelde de wereld rond. Hij hoorde kreunen en een enorm gekrijs van de vogels in het nabije oerwoud en de man in de spijkerbroek begon iets uit te stoten in een taal die hij niet begreep. Misschien zou niemand het ooit begrijpen want er kwam bloed uit zijn neus en oren en mond, dik, kleverig bloed, dat aan dood deed denken en terwijl hij ruggelings op het strand lag maakten zijn benen gekke kleine stuiptrekkinkjes. Holcomb dwong zich overeind te komen. Het strand zwalkte en draaide onder hem. Hij struikelde, herstelde zich.


    'Zitten er daar nog meer van jullie?' schreeuwde hij. 'Kom dan nou maar op, dan vechten we het uit!'


    Zijn stem was een hysterische schreeuw in de woestijn van zon en zee. Hij keek neer op de grote zwarte man. Het kapmes lag bebloed in het zand. Hij raapte het op. Hij keek naar zijn linkerschouder en huiverde. Hij kon zien waar het mes door het vlees van de spier en de pees had gekliefd tot op het witte, glimmende bot. Het was moeilijk te geloven dat hij naar zijn eigen zachte, dierbare vlees keek. Hij bloedde als een rund en werd er bang van. Hij vroeg zich af hoeveel bloed hij zou kunnen verliezen voor hij flauwviel.


    'Hee daar.' zei hij tegen de vreemdeling die hij geveld had. De zwarte man gromde en mompelde in zijn eigen taal.


    'Hé, kerel, hebben ze jou achter mij aangestuurd?' vroeg Holcomb.


    De benen van de ander trokken wat en bleven toen stilliggen. 'Ben je dood?' vroeg Holcomb.


    Heel duidelijk en verstaanbaar zei de zwarte man: 'Ja idioot, je hebt me vermoord, en ik kwam alleen maar naar je toe om je te helpen.'


    Maar zijn mond bewoog niet toen hij dat zei.


    Holcomb raakte in paniek en begon langs het strand te rennen. Help me, help me, God, help ons allemaal, dacht hij. Hij gooide het stuk wrakhout weg. Hij overwoog terug te gaan om het kapmes te pakken, maar hij was bang dat de dode man weer tegen hem zou gaan praten, en dat zou hij niet kunnen verdragen, omdat hij wist dat hij alweer een fout had gemaakt en geholpen had kunnen worden, dat hij alarm had kunnen geven om degenen te redden die daar nog niet lagen, met hun verbaasde jonge gezichten als bloemen naar de tropische zon gekeerd. En het schip ... ja, het schip ... hoe had zo iets kunnen gebeuren? Hier in de val gelokt, ongelofelijk, zelfs kapitein Hardnose Johnson, die taaie ouwe zeerot, kon het niet geloven, kon niet geloven dat het gebeurd was, zelfs toen die dikke Chinees een pistool op zijn hoofd richtte en de trekker overhaalde ... Holcomb struikelde en ging tegen de vlakte, kwam terecht op zijn gewonde schouder en schreeuwde van de vreselijke, verblindende pijn. Het was een echo die de branding en de vogels overstemde. Hij viel in het water en stikte en spartelde en wist dat hij verdronk. Hij had zelfs niet eens gezien dat hij op het water was afgerend. Sterke handen grepen zijn enkel en trokken hem zonder plichtplegingen uit het warme, zoute binnenzeetje. Holcomb wist niet of hij waakte of droomde.


    Een lang blond meisje, naakt tot op haar rijke, roomgouden huid. met ogen die even blauw waren als de Zuidzeehemel. stond over hem heen gebogen.


    Ze zweeg, en uit haar gezicht kon hij opmaken dat hij stervende was. Hij probeerde iets te zeggen, maar er gebeurde niets.


    'Bent u Amerikaan?' vroeg het meisje in het Engels.


    Hij probeerde te knikken. Hij hoestte en stikte in het zoute water. Hij zag dat het meisje niet werkelijk naakt was. Ze droeg de meest rudimentaire bikini die hij ooit had gezien, van een bleke vleeskleur die in het niet viel tegen het rijke Polynesische goud van haar huid. Aan een lange, fijne hand bungelden een zuurstoftank en zwemvliezen. Ze was het mooiste, het meest ongelofelijke wezen dat hij ooit had gezien. Hij begon te huilen, omdat hij stierf.


    'Wat is er met u gebeurd? Bent u Simon tegengekomen?'


    'Simon?'


    'Mijn maat. Ik bedoel, van de Tcirakoeta.' Ze maakte een gebaar naar het water. Holcomb keek en zag een oude vrachtschoener, die buiten de kust voor anker lag. Op het strand zag hij een rubberboot liggen. Hij zag dat het landschap van de oerwoudachtige kust waarop hij bij zonsopgang was ontwaakt was overgegaan in een heuvelachtiger landschap. De binnenzee was omsloten door wortelbomen, die als knoestige, wortelige vingers in een melkachtige zee staken. Het verre silhouet van de bergruggen van Borneo kon hier vandaan niet worden gezien. 'Bent u Simon niet op het strand tegengekomen?'


    'Ik heb hem doodgeslagen,' fluisterde Holcomb, plotseling bedroefd.


    'Hij haalde naar me uit met zijn kapmes en ik dacht ... ik dacht ...'


    'Wat? Wat zegt u? Ik heb hem alleen maar op wat verse kokosnoten uitgestuurd, dat is alles. U bent toch niet gek? Ik kan u niet helpen als Simon niet ...'


    'Alsjeblieft,' huilde hij.


    'Heeft u een naam?'


    'Kapitein Peter J. Holcomb, van de Marine-Inlichtingendienst. op tijdelijke dienst aan boord van de Amerikaanse Polaris atoomonderzeeër 727, de Andrew Jackson. Begrijp je?'


    'Nee.' Ze keek op hem neer, fronste, knielde toen en bekeek zijn schouder. Ze kon haar afkeer voor de wond niet verbergen. 'Luister, u bent er erg slecht aan toe. U hebt een zonnesteek en u bent zo erg gewond als ik nog nooit heb gezien. Wie heeft al uw vingers gebroken?'


    'Mijn vingers?' Hij had het vergeten. Zijn hand was gevoelloos. 'Dat heeft die Chinees gedaan.'


    'Kapitein, ik snap niets van wat u vertelt.'


    'Luister.' Holcomb voelde zich alsof er plotseling iets in zijn borst kapot scheurde. 'Luister, als je me niet op tijd naar een dokter kunt brengen ... kun je me verstaan ...?'


    'Ja,' zei het meisje.


    'Je moet je in verbinding stellen met ... met iemand die ... iemand.'


    'Wie?'


    'Sam Durell. Ik heb hem drie weken geleden in Honoloeloe ontmoet. Daar is hij nog. Het is dringend. Vertel hem over mij ...'


    'Hé, wat een kleine wereld,' fluisterde het meisje. 'Durell?'


    'Ja. Alsjeblieft? Het moet ... snel. Over een paar dagen zijn ze allemaal dood. Begrijp je?'


    'Wie zijn er dan dood?'


    'Onderzeeër ... Polaris ... gek, ... iedereen dood ... hele bemanning ... Zeg Durell ... Sam Durell ... CIA ... Honoloeloe ...'


    'Maar...'


    Holcomb voelde diep in zich iets breken, daarna een rustige ontspanning, een warme vloed die hij bijna prettig vond. Hij zag hoe de zon scheen op het dikke, blonde haar van het meisje. Ze had het op haar achterhoofd bijeengebonden en ze liet de zware en welige vlecht over haar schouders naar voren hangen tussen haar stevige borsten. Hij vond het jammer dat hij stierf. Hij vroeg zich af of zij zijn boodschap eigenlijk wel begrepen had. En vlak voor hij stierf, vroeg hij zich af of alles niet een droom of drogbeeld was geweest, een nachtmerrie van zon en verschrikking.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 2


    


    Durell trof haar aan op de veranda van zijn appartement dat uitzag over het donkere strand en Makapoeoe Point. Tegen een achtergrond van jacaranda en Afrikaanse tulpenbomen, waardoorheen het water van het Kaiwi-kanaal glinsterde, nam zij plaats in de grote rieten stoel en schonk zich een jus d'orange met gin in. Ze draaide zich om en keek naar de bruine jongens die voor geld de toeristenmeisjes de sensatie van het surfen lieten meemaken in de zee waar de golven van de oceaan aan kwamen rollen met de regelmaat van een gigantische klok.


    Hij kon de verrukte angstkreten van de beginnelingen op hun plastic planken horen en zag hun mooie jonge lichamen, glimmend van gouden gezondheid tegen de grillige witte wolken aan de horizon van de oceaan.


    Het was dinsdag en hij was bijna gereed met pakken om met de avondvlucht van de Pan Am naar het vasteland terug te keren, naar zijn appartement in Washington, waar hij zich bij Sectie K zou melden en het administratieve deel van het veldwerk dat hij hier had verricht, zou afmaken. Hij wist dat Generaal McFee deze opdracht als een soort vakantie had bedoeld, maar hij was er niet blij mee, omdat hij een hekel had aan administratief werk, zelfs al zag hij het belang in van het rangschikken van alle gegevens die via Taipeh, Hongkong en Seoel binnenkwamen over het militaire potentieel en het doen en laten van het leger, diep in het hart van Rood China. Op Annapolis Street nummer 20 in Washington zou de computer alle berichten en peilingen over de toekomstige bron van moeilijkheden in dat onrustige deel van de wereld verwerken. In de deuropening bleef hij staan. Het meisje op de veranda bracht haar drankje naar haar mond, zoog aan het rietje, zei 'Hallo' en keek hem toen aan met koele en onderzoekende blauwe ogen, die bepaald onvriendelijk stonden. 'Jij bent dus Sam Durell?'


    'Inderdaad.' zei hij kalm.


    'Ik zie zo dat jij hier niet thuishoort.'


    'Omdat ik mijn hemd niet over mijn broek draag?'


    'En geen kakelbont hemd. Doodgewoon effen kostuum, boord met knoopjes, gehaakte blauwe das, donker kostuum.'


    Haar stem klonk kritisch. 'Je ziet er duf uit, zeg. Wat voor zaken doe jij, Sam Durell?'


    'Mijn eigen zaken. En jij?'


    'Ik heb een lange reis gemaakt om je op te zoeken.'


    'Hoe lang?'


    'Wel eens van Tarakoeta gehoord?'


    'M'n hele leven.' Hij keek naar het meisje met de gouden huid. 'Heb jij wel eens van Bayou Peche Rouge gehoord?'


    'Doodziek ben ik van die naam,' zei ze.


    Zij scheen voorlopig niet van plan uit haar stoel op te staan en hij liet haar dus voor wat ze was en onderwierp zijn appartement aan een zeer nauwkeurig onderzoek. Durell was een voorzichtig man, zowel door training als uit instinct. In zijn vak moest hij wel, wilde hij in leven blijven. In zijn appartement had hij niets dat met Sekte K te maken had. maar hij wist maar al te goed hoe men een kleinigheidje hier en een kleinigheidje daar moest combineren om een nauwkeurig beeld van een persoon of een actie te krijgen. Hij controleerde zijn koffer, zijn kleren, en het antieke bureau, dat misschien al door een van de eerste missionarissen mee naar het eiland was genomen. Terwijl ze haar glas leegdronk volgden de blauwe ogen van het meisje hem met een zwijgende geamuseerdheid.


    Hij was zich bewust van haar gouden benen, de lijn van haar dijen en borsten, de sprankelende trots en intelligentie van haar knappe gezicht. Haar haar was hoog op haar hoofd en naar het leek nogal nonchalant samengebonden en viel daarvandaan in dichte, honingkleurige krullen over haar schouders. Ze droeg een katoenen mannenhemd en een wel bijzonder kort sportbroekje. Hij wist dat ze, als ze zou gaan staan, maar een paar centimeter onder zijn 1.85 meter zou blijven. Een flink brok vrouw, dacht hij. Hij was op de een of andere manier kwaad op zichzelf omdat hij haar hier zo gevonden had en vroeg zich af of het waar kon zijn dat zij uit Tarakoeta kwam en waarom ze hier na al die jaren gekomen was. Ze was het soort sprookje dat gewoonlijk nooit werkelijkheid wordt. Durell was een forse, zwaar gespierde man, met dik zwart haar dat aan de slapen ietwat grijsde. Hij had donkerblauwe ogen die zwart als een donderwolk konden worden wanneer hij kwaad was. Zijn temperament was snel en levendig, een erfenis van zijn Cajun-voorouders uit de moerasgebieden van Zuid-Louisiana. Van zijn oude grootvader Jonathan had hij alle instincten van de gokker op de raderboten van de Mississippi, die de oude Jonathan geweest was, geërfd. Door Sectie K van de CIA werd het meeste hiervan discreet uit de rapporten over hem verwijderd, omdat Durell er als onderchef van de velddienst geen herkenbare eigenaardigheden op na mocht houden. Maar toch waren er een paar die hij niet op wilde geven, onder andere goede whisky en de naar cichorei smakende koffie die men in Louisiana dronk.


    Het meisje had zelfs niets in zijn kamers aangeraakt en op een bepaalde manier irriteerde hem dat nog meer, nu hij alles waar hij maar aan had kunnen denken zo grondig had doorzocht. Met spottende ogen keek ze hem aan.


    'Hoe ben je binnengekomen?' vroeg hij ten slotte.


    'De piccolo was erg welwillend.'


    'Dat hoort hij niet te zijn.'


    'Hij vond mijn benen zo mooi.' zei ze. 'Vind jij ze mooi. Sam?' Hij keek er naar, moest toegeven dat ze mooi waren en zei: 'Ik kan het niet geloven. Ben jij werkelijk Willi Panapoera?'


    'Nou en of. En jij bent Sam Durell uit Bayou Peche Rouge. Mijn grootvader, Joseph Panapoera en jouw grootvader, de oude Jonathan Durell, waren vroeger in Mississippi de schrik van de speelzalen, tot de oude Joseph heimwee naar de Zuidzee kreeg en de goede raderboot Three Belles in de steek liet om met een wilde vrachtvaarder naar huis te reizen.'


    'Jouw grootvader moet nu in de negentig zijn.'


    'Dat is hij ook. En Jonathan?'


    'Hetzelfde. Ze zijn van een taai ras.'


    'Ik heb over jou horen praten,' zei het meisje, 'vanaf de tijd dat ik twee turven hoog was en al heel lang geleden ben ik doodziek geworden van jouw naam.'


    Durell glimlachte dunnetjes. 'Dat is wederkerig.'


    'Bedoel je dat je m'n benen niet mooi vindt?'


    'Jouw benen zijn oké. Maar ik vlieg vanavond naar Washington.'


    'Nee, dat doe je niet,' zei Willi. 'Vanmiddag vlieg jij met mij naar Borneo. Nou ja, niet Borneo zelf. Naar Pandakan. De hoofdstad van de Tarakoeta-groep, vlak bij de oostkust. Ik heb de kaartjes en alles.'


    'Je schijnt het allemaal heel zeker te weten.'


    'Weet ik ook. Jij gaat mee, als je tenminste werkelijk bent wat jouw grootvader aan mijn grootvader heeft verteld dat je bent.' Voorzichtig vroeg hij: 'En wat is dat dan?'


    'O', zei ze, 'jij bent van de CIA.'


    


    Bayou Peche Rouge lag ver terug in het verleden van Durell. De groen uitgeslagen oude raderboot, de Three Belles, veilig gemeerd in de modder van het delta-land, was zijn thuis geworden toen zijn ouders gestorven waren en de oude Jonathan hem bij zich nam. En zolang hij zich kon heugen had hij over de wilde en ruige Zuidzee-eilander Joseph Panapoera gehoord, die in de hoogtijdagen van hun loopbaan als gokkers een vriend en leidsman van Jonathan was geweest. De twee oude mannen correspondeerden nog steeds met elkaar, een breekbare draad door ruimte en tijd. De oude Joseph had een kleindochter, terwijl de oude Jonathan een kleinzoon had. Van zijn twaalfde af, toen ze geboren was, had Durell over de mooie Willi gehoord.


    Ze was een mythe, een Polynesische legende, een lang verdwenen en vergeten idylle. Zijn werk bij Sectie K hield hem voortdurend in de schaduw van gevaar en niet aflatende verdenking, van plotselinge crises en alarm, een wereld waarin mannen stierven in een stille oorlog die zich uitstrekte van de steegjes van Bangkok tot het uiterst fatsoenlijke West End in Londen, van de krotten van een Arabisch sjeikdom aan de Indische Oceaan tot een hut in een Panamees kuststadje. Hij had er mee leren leven. Na al die jaren bij Sectie K kon hij zich geen ander bestaan meer voorstellen. Er moest iemand zijn die deze oorlog der duisternis uitvocht, iemand die in deze naamloze wereld moest leven, iemand die eeuwig op zijn hoede moest zijn, die voortdurend wantrouwig moest zijn. Je ging nooit zo maar een hoek om, je opende nooit een deur zonder dat je er een vijand achter verwachtte. Hij leefde nog. De prijs die hij daarvoor had betaald had hem anders gemaakt dan andere mannen, en soms vroeg hij zich wel eens af of die prijs niet te hoog was. Maar hij zat er al te diep in, en te lang. Er was voor hem slechts één uitweg. En dat definitieve einde wilde hij zo lang mogelijk uitstellen, zo lang als voorzorg en waakzame reflexen en nooit aflatende oplettendheid hem toestonden.


    'Hemel,' zei Willi Panapoera. Ze keek naar haar lege glas.


    'Wat een afschuwelijke blik heb je in je ogen, Sam.'


    O ja?'


    'Het spijt me dat ik je zulk slecht nieuws kom brengen.'


    'Gaat het over je grootvader?'


    'O nee. Met Joseph gaat het goed. Hij heeft jouw grootvader per luchtpost geschreven dat ik je hier zou komen opzoeken. We hebben de Tarakoeta, dat is het schip waarmee we onze handel drijven, opgelegd tot jij met me mee vliegt.'


    Hij zuchtte. 'Oké, ik kan niet raden waarom je hier bent gekomen of hoe je me hebt gevonden. Dus vertel het me nu maar.'


    Ze lachte gedempt. 'Maar je vindt mijn benen heus wel mooi. Ik geloof dat je me helemaal wel mooi vindt, als ik zie hoe je naar me kijkt.'


    'Voel je je daardoor gevleid? Best. Ik mag je, Willi.'


    'Maar ik ben verloofd, weetje.'


    'Gefeliciteerd.'


    'Verlovingen worden wel eens verbroken, niet?'


    'Haal voor mij geen onbezonnen dingen uit,' zei hij.


    'O, dat doe ik heus niet. In elk geval niet voor ik je beter ken.'


    'Denk je dat dat zal gebeuren?'


    'Jawel, onderweg naar de Tarakoeta-eilanden en misschien daarna ook nog. Dan kan ik beter zien wat voor vlees ik met jou in de kuip heb.'


    Geduldig zei hij: 'Maar ik ga nergens met jou heen, Willi. Misschien zou ik het wel leuk vinden, maar het is onmogelijk.'


    'Je gaat met mij mee. Omdat een zekere Peter Holcomb me naar jou heeft toegestuurd en Peter Holcomb is dood.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 3


    


    In zijn gezicht vertrok geen spier. Hij wist dat het meisje nieuwsgierig toekeek welk effect haar woorden op hem zouden hebben. Maar dat deed er niet toe. Hij nam haar voor wat ze zei dat ze was, omdat niemand anders ter wereld zoveel over hun grootvaders zou kunnen weten. Hij stak een sigaret op en bood haar er ook een aan, maar ze zei zacht: ik rook niet, Samuel. Ik doe trouwens een heleboel dingen niet. Laten we daarover geen misverstanden krijgen.'


    'Vertel me nog eens wie je naar mij toegestuurd heeft.'


    'Je hebt gehoord wat ik zei. Het was iemand die zei dat hij kapitein was bij de Inlichtingendienst van de Marine, aan boord van een Polaris-onderzeeër, de Andrew Jackson.' Ze wachtte even en voegde er zachtjes aan toe:


    'Wat naar, ik wist niet dat hij zo'n goede vriend van je was.'


    'Dat was hij ook niet. 'We kenden elkaar alleen maar. We doen hetzelfde soort werk. Ik gebruik de tegenwoordige tijd, snap je, omdat ik je niet geloof als je zegt dat Pete Holcomb dood is, omdat het gewoon niet mogelijk is.'


    'Maar hij is dood. Ik was er bij toen hij doodging, helemaal alleen en buiten zijn zinnen op het strand, en hij mummelde steeds maar over al die doodgeschoten jongens.'


    'Kom hier.' zei Durell.


    Gehoorzaam stond ze op. Er was iets in zijn stem dat tot gehoorzamen dwong. Ze glimlachte niet toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag. Met soepele gratie kwam ze op hem toe, haar witte shorts strak om haar heupen, haar weelderige haardos als dicht gevlochten. honingkleurige zijde over een schouder. Durells ogen waren zo goed als zwart en hij greep haar bij de schouders zodat het pijn deed. Ze maakte nu geen grapjes meer over hun grootvaders of over de lange jaren dat ze op groeiden en van elkaars deugden hoorden tot ze wel van elkaars naam konden kotsen. Ze beleefde een van de zeldzame momenten waarop ze angst voelde. Hij zag er gevaarlijk en wreed en onverzoenlijk uit. Ze moest denken aan een oven waarvan het vuur alleen is afgedekt, maar waarvan je weet dat de gloeiende, onstuimige hitte er nog is, een hitte die slechts een zuchtje wind nodig heeft om weer op te flakkeren en alles binnen haar bereik te verzengen.


    Plotseling huiverde ze.


    Het strand achter haar, de meisjes op de surfplanken en de strandslijpers die om de toeristen rondhingen, het vrolijke zeil van een vlot met als achtergrond het oprijzende Makapoeoe Point, de gedempt klinkende eilandmuziek van het bandje in het dichtbij gelegen Queen's Lanai-restaurant, alles leek hol en stompzinnig en zelfs angstaanjagend, door de manier waarop deze lange, kwade man haar gezicht en lichaam bekeek en probeerde zich een oordeel over haar te vormen. Zijn harde en wrede vingers hielden haar schouders vast.


    'Je doet me pijn.' fluisterde ze.


    'Dat weet ik.'


    'Waarom doe je dat?'


    'Omdat ik de waarheid wil weten. Pete Holcomb kan niet dood zijn. Hij is aan boord van een van onze nieuwste atoomonderzeeërs, die op het ogenblik bezig is aan een non-stopreis om de wereld. Hoe kan jij hem dan gevonden hebben op zo'n afgelegen strand in de Celebes-zee?'


    'Maar toch heb ik hem gevonden, en hij heeft bijna Simon doodgeslagen. zo buiten zinnen was hij,' snauwde Willi hem toe. 'En laat me nou los, hè?'


    Met bedrieglijke handigheid glipte ze weg, een amberkleurige lawine van zijden huid die een snel op elkaar reageren van zenuwen en spieren verried. Durell was niet vaak verrast, maar Willi Panapoera kreeg hem zover. Zijn handen werden van haar schouders gewipt, een pols werd gegrepen en omgedraaid om hem in de richting van zijn grote bed te laten struikelen en behendig plaatste ze haar enkel tussen zijn benen. Hij herstelde zich snel, veel sneller dan zij zich voor kon stellen. Haar snelle, scheve lach maakte hem duidelijk dat ze werkelijk dacht dat ze hem uit zijn evenwicht had gebracht. Maar toen ze hem met een triomfantelijke, panterachtige woestheid besprong, liet hij haar door haar eigen gewicht meetrekken en haar lange, lenige lichaam wentelde over zijn schouder toen hij haar bovenarm te pakken kreeg en haar gouden figuur door de lucht deed tollen en dwars op het bed neer smakte. Ze bonkte zo hard neer dat de Japanse zijden doeken aan de muren opwaaiden. Haar armen en benen lagen wijd gespreid en op haar gezicht lag een uitdrukking van volledige verslagenheid. Durell greep de dikke lokken van haar honingkleurige haar en wond ze om haar keel en over haar open. verschrikte mond, zodat hij haar tegelijkertijd zeer doelmatig de mond snoerde en bijna wurgde.


    Ze maakte wanhopige, woedende geluidjes. Ze draaide en kronkelde onder hem, maar hij grijnsde alleen maar in haar rode gezicht.


    Toen verscheen er plotseling een kleur op haar wangen die zich tot onder haar blauwe katoenen hemd verspreidde. Er verscheen iets in haar ogen dat op angst leek. Hij sprak rustig, om haar weer op haar gemak te stellen.


    'Maak je geen zorgen, Willi. Gedraag je alleen een beetje. Ik ben net zo doodziek van alle verhalen over jou als jij van die over mij moet zijn. Maar je had niet moeten proberen me omver te werpen. Dat had je je leven kunnen kosten.'


    Onder haar haar kreunde ze gesmoord. Hij nam de dikke streng van haar mond en ze zei: 'Je bent toch wel een schoft ook!'


    'Nou, nou ...'


    'Je bent geen gentleman, en m'n grootvader vertelde me ...'


    'Willi, het werk dat ik doe is nogal ruig. en jij praat over iemand waarvan je beweert dat hij dood is. Maar hij kan niet dood zijn, snap je? En zelfs als hij nog leefde, als jij het bij het verkeerde eind had, dan zou het nog nét zo onmogelijk zijn dat hij op een of ander afgelegen strand bij Borneo was. Vertel me nu kalm het hele verhaal, en alsjeblieft geen vuurwerk meer. Of je zal er spijt van hebben.'


    'Zo afgelegen is Tarakoeta niet.'


    Ze keek hem peinzend aan. 'Weet je, eventjes dacht ik echt dat je me zou gaan vermoorden.'


    Hij stond op van het bed, maar was nog op zijn hoede voor een tweede verrassingsaanval van dit onberekenbare en verbazingwekkende meisje. 'Ik wil het hele verhaal over Holcomb, Willi. Maar luister eerst goed naar me: sommige mensen bij de Veiligheidsdienst zouden zich de haren uit het hoofd trekken als ze wisten dat ik je dit vertel. Pete Holcomb is op bevel van de CINCPAC aan boord van de Polaris-onderzeeër Andrew Jackson uit Pearl Harbour vertrokken. Die onderzeeër is een van onze nieuwste atoomschepen, met zestien gevechtsklare raketten in haar honderddertig meter lange romp. Ze is ook uitgerust met een kleinere, pas ontworpen atoommotor, die tweeëntwintig procent doelmatiger is dan andere motoren. Ze is bezig aan een non-stopreis om de wereld voor een snelheidstest, begrijp je? En kapitein Holcomb was aan boord. Dus als die man die zich volgens jou Pete Holcomb noemde op dat eiland van jou is gevonden


    'Het is mijn eiland niet. Maar het hoort bij de Tarakoeta-groep.'


    'Goed, als Holcomb dood op dat eiland is ...'


    'Geen als. We hebben hem begraven,' zei ze kwaad.


    'Waar is de Jackson dan?'


    'Hoe moet ik dat weten?'


    'Heb je de onderzeeër niet gezien?'


    'Luister eens, Samuel, vanaf het moment dat ik Engels kon verstaan heb ik moeten aanhoren wat een knappe Cajun jij wel bent. Maar het lijkt me dat iedereen zo'n soort schip onmiddellijk zou kunnen herkennen. Ik heb ik geen jaren iets gezien dat ook maar in de verste verte op een onderzeeboot leek. Maar dertig uur geleden kwam die kerel met de identiteitspapieren van Holcomb het strand afrazen alsof hij krankzinnig was en hij is doodgegaan. En maak je geen zorgen, ik heb zijn papieren, dus kijk me niet zo aan.'


    'Waar zijn ze?'


    'In die tas die ik hier heb gekocht.'


    Hij ging naar het portaal en pakte haar grote, van pandanusbladeren gemaakte handtas en ging bij de rieten stoel staan om hem te openen. Peinzend wreef het meisje over haar arm. In de tas zat een Amerikaans paspoort op de naam van Wilhelmina Panapoera en een enveloppe met ongeveer driehonderd Amerikaanse dollars en een bundeltje met in totaal ongeveer drieduizend Singalese lakhs, wat neerkwam op nog eens honderd dollar en nog een bundeltje Indonesische roepias. Ze had een vliegbrevet voor tweemotorige vliegtuigen, een zendvergunning voor amateurs en nog een aantal andere identiteitspapieren. Hij schudde de tas leeg en ving haar sleutels en een portefeuille op. De krokodillenleren portefeuille was in Florence gemaakt, en hij herkende hem onmiddellijk. Hij herinnerde zich het ding in de hand van Pete Holcomb toen ze een paar weken geleden op Waikiki de bars waren afgegaan. Zonder enige twijfel was die portefeuille van Holcomb. Maar toch was dat onmogelijk, tenzij ...


    Hij keek naar Willi en gooide de handtas naast haar op het bed. Zijn stem klonk uiterst kalm.


    'Vertel me nu alles over Holcomb. Lieg niet en praat er niet omheen. Vertel me alleen maar waar en wanneer en hoe je hem gevonden hebt en waarom hij dood is.'


    'Nou.' Ze wreef weer over haar arm en vertelde over het strand van een van de Tarakoeta-eilanden. 'Grootvader en ik en Simon waren zo'n beetje op verkenning, op zoek naar biologische specimina, weet je.'


    'Nee, dat weet ik niet.'


    'Ik ben afgestudeerd in biologie op Berkeley, Californië en op Yale heb ik wetenschappelijke onderzoekingen gedaan ... jouw universiteit, Samuel. En ik ben een jaar aan het Oceanografisch Instituut in Woods Hole, op Cape Cod verbonden geweest. Ik ben Amerikaans burger, al woon ik dan ook in die Volksrepubliek die in naam van het anti-kolonialisme alles van Saba tot Ceylon, in Borneo in handen probeert te krijgen, ha-ha. Op dit ogenblik zijn de Tarakoeta's een soort niemandsland en wachten op een beslissing van de Verenigde Naties. Het is alsof je aan de duivel bent overgeleverd met al die Indonesische guerrilla's die de Maleisiërs aanvallen en ze verjagen. De eilandbevolking wil gewoon met rust gelaten worden, maar met die rechtse en linkse agitatoren uit Peking en Djakarta en zelfs uit de Filippijnen, en die Amerikaanse stommelingen van de CIA die de boel in de war sturen, weten we daar niet zo goed meer waar we aan toe zijn. Bij een telling is gebleken dat er driehonderdachtentachtig eilanden in de Tarakoeta-groep zijn die in de ondiepten tussen de Celebes- en de Soeloe-zee liggen, maar als je ook maar een van die klompjes oerwoud en modder precies zou willen ...'


    'Je bent afgedwaald,' zei Durell. 'Ga verder over Pete Holcomb. Waar heb je hem gevonden?'


    'Nou, we lagen met die schoener in die kreek van Poelau Bangka - poelau betekent eiland - even ten noorden van Poelau Liat, wat "middelste eiland" betekent, en ongeveer vijf mijl ten zuidoosten van Tandjoeng Petak - tandjoeng betekent kaap. De gemiddelde diepgang is daar van anderhalf tot twaalf meter en loopt dan in het zuiden op tot meer dan zeshonderd meter, en het is nogal lastig navigeren, door die honderden wortelboom bosjes die er ieder jaar bij komen en weer verdwijnen. Vertel ik het zo gedetailleerd genoeg?'


    'Uitstekend. Kun je die plek terugvinden?'


    'Absoluut. Maar hoe dan ook, Holcomb kwam als een gek het strand af en knuppelde Simon, de beste zeeman van de eilanden, neer en dacht dat hij hem gedood had, en hoewel Simon een hoofd heeft als een kokosnoot, zegt de dokter dat zijn leven aan een zijden draadje hangt. Dat is dr. Malachy McLeod. Hij wil met me trouwen. Hij is een grote idioot met een baard en zegt dat hij waanzinnig verliefd op me is.'


    'Ik ken Malachy McLeod.' zei Durell.


    Haar ogen werden groot. 'Werkelijk?'


    'Ga verder.'


    'Verder is er niet veel te vertellen. We vonden Holcomb stervende en begroeven hem en gingen snel weer terug, omdat Simon zo zwaar gewond was. Maar voor Holcomb stierf gaf hij ons zijn naam en de jouwe en zei dat hij je hier in Hawaï ontmoet had en dat we naar je toe moesten gaan en je alles vertellen en dat het erg dringend was.'


    'Wat moest je me vertellen?'


    'Voor hij dat kon zeggen was hij al gestorven.'


    


    Durell keek nadenkend naar de lange gouden benen van het meisje op het bed en ging toen naar de telefoon. 'Blijf even waar je bent, als je wilt.'


    'Goed hoor. Ik heb dat pistool onder je jasje gezien. Ik heb me er nogal aan bezeerd toen je op me viel.'


    'Dat spijt me.'


    'Dat spijt je helemaal niet. Even was ik bang dat al die jaren dat grootvader Joseph jou zo in de hoogte stak en alle wonderen doorvertelde die je volgens jouw grootvader had verricht, tot ik doodziek was als ik alleen je naam maar hoorde, dat ik ... nou ja, even dacht ik dat ik misschien ongelijk had gehad. Al die tijd dat ik van je walgde, zonder je ooit te hebben ontmoet. Maar ik had geen ongelijk. Ik mag jou helemaal niet.'


    'Uitstekend,' zei hij. 'Hou het zo.'


    Hij draaide een nummer in Honoloeloe. Er waren een aantal kantoren in de stad die zich ogenschijnlijk bezighielden met het uitgeven van een financieel blad dat De Parel van de Oceaan heette en dat als oogmerk het bevorderen van investeringen in de natuurlijke bronnen en markten van de eilandstaat had. In de wachtkamer waren zelfs een paar nummers van het blad aanwezig en zelfs was er een spichtig klein mannetje dat de titel van hoofdredacteur droeg. Maar achter die kantoren, achter de deuren met dubbele sloten, bevonden zich vertrekken met radiozenders, telefoons die een directe verbinding met Washington gaven en telex-apparaten die over de oceaan en het vasteland van Amerika verbonden waren met de afdeling Zuidzee-eilanden-van Sectie K in Annapolis Street. Durell gebruikte het privé-nummer van het krantenkantoor, kreeg een zekere Jones aan het toestel en gaf hem de naam van Peter Holcomb en vroeg over de directe lijn verbonden te worden met Generaal McFee in Washington.


    Het duurde verbazingwekkend kort. Hij dacht na over de opmerking van Willi Panapoera over die 'stommelingen' van de CIA in Tarakoeta en Pandakan en bedacht dat er een zeker voordeel in stak wanneer men over de gehele wereld in het beeld geloofde van een uiterst onbekwame, stuntelende organisatie die eerder gehekeld dan geprezen diende te worden. Zo iets kon de vijand zand in de ogen strooien. De CIA was de zondebok voor alles wat er maar op de wereld misging, en daartegen werden geen officiële bezwaren gemaakt, behalve de milde, naïeve protesten van public-relations mensen in het vaderland. Ieder voordeeltje zou de schaal in de juiste richting kunnen doen doorslaan. Door de vijand te worden onderschat was absoluut een voordeel ... behalve dan dat de werkelijke vijanden zich geen illusies maakten omtrent Sectie K of de mensen die er voor werkten. Vergissingen waren kostbaar in zijn vak. Meestal betekenden ze de dood.


    Als Dickinson McFee, de chef van Sectie K. Durell niet zo goed had gekend, zou hij misschien niet zo snel gereageerd hebben, hoewel, de kleine grijze man die aan het hoofd stond van Durells speciale afdeling voor het opsporen van politieke onrust, had nimmer, in al de jaren dat Durell hem kende, ook maar één vergissing begaan. Zijn krakende stem duldde geen tegenspraak. 'Ik zal bij de Marine informeren. Cajun. Kan je even aan het toestel blijven?'


    'Ik bel uit mijn appartement in Loeakoelani Palms. Er is een prachtig uitzicht en een schakelbord in de hal. Ik ben alleen maar via de afdeling in Honoloeloe verbonden.'


    'Niets aan te doen. Geef me tien minuten. Hang op.'


    Durells appartement was één enorme kamer, met een badkamer en een keukentje aan de noordzijde en één van de muren bestond geheel uit glas. Men zag uit over een klein met jacaranda en hibiscus begroeid veldje dat steil afliep, zodat je over een drie


    meter hoge muur heen het strand en de surfers kon zien. Maar die muur was drie meter hoog en hij had zijn deur afgesloten en er was maar één hek in de muur, en dat was ook afgesloten, dat alles kon hij van hieruit zien.


    Hij draaide zich om en keek naar het meisje.


    'Hoe ben je hier binnengekomen, Willi?'


    'Je kijkt er net naar. Ik ben over die muur geklommen.'


    'Zo maar?'


    'Ik heb m'n leven lang op een Zuidzeeschoener doorgebracht. Samuel. Ik ben nu niet direct een porseleinen poppetje.'


    'Nee, dat ben je inderdaad niet, Willi. Hoe wist je waar je me kon vinden? Heeft Holcomb je dit adres gegeven?'


    'Nee. Maar het was niet zo moeilijk.'


    'Hawaï is wel niet zo uitgestrekt, maar toch wel groot genoeg om het je niet al te makkelijk te maken. Maar het schijnt dat jij geen enkele moeite hebt gehad.'


    Ze haalde haar schouders op en nam een streng van haar dikke haar tussen haar tanden en keek van onder haar donkere wimpers naar hem op. 'Ik wist hoe je er uitzag,' zei ze. 'Groot, wreed, knap. onopvallende kleren. M'n enige fout was dat ik zei dat je een Cajun-accent had. Dat moet je in Yale zijn kwijtgeraakt.'


    Hij herinnerde zich de afgrijselijke lessen in accentloos spreken op de farm van Sectie K in Maryland, om zijn duidelijke afkomst uit het moerasland af te schudden.


    'Maar hoe dan ook.' voegde het meisje er aan toe, 'ik heb me in een hotel ingeschreven en wat gemakkelijke kleren aangetrokken ...'


    'Ik ben blij dat je een jurk hebt meegenomen. Ik vroeg me al af of je die shorts ook in het vliegtuig had gedragen.'


    Ze glimlachte. 'Ik hou gewoon niet van kleren, Samuel.'


    'Oké. En toen?'


    'Ik ging naar de Ale Ale Kai waar de rijke, eenzame vrouwtjes op knappe strandjongens zitten te wachten en ik begon met wat mensen te praten, en een paar hadden jou wel eens gezien. Toen heb ik de Amerikaanse Marine opgebeld en een aardige officier daar herkende kennelijk de naam van Peter Holcomb, hoewel hij dat geloof ik, per ongeluk liet merken, en hij zocht wat papieren door en zei dat hij die vriend van Pete, Mr. Durell, inderdaad kende, het adres was Loeakoelani Palms en hier ben ik dus.'


    Durell vloekte onderdrukt. 'En heb je die aardige marine-officier verteld dat Holcomb dood was?'


    'O, nee. Ik rekende er op dat ze me dan in de gevangenis zouden zetten en me op zouden houden met een hele lading stomme vragen, en zoveel tijd kan ik hier niet missen. Grootvader Joseph kan zonder mij en Simon niet meer met de schoener varen, maar hij zal het waarschijnlijk toch wel proberen, dus ik moet zo vlug terug als ik maar kan.'


    'Waarom ben je niet naar het Amerikaanse consulaat in Pandakan gegaan om dit alles te vertellen? Waarom ben je over een derde van de aardbol naar mij komen vliegen?'


    'Omdat,' zei ze geduldig, 'Holcomb me vroeg het aan jou te vertellen en aan niemand anders, en in de tweede plaats is Pandakan de laatste tijd niet zo'n geschikt oord, omdat we over een tijdje de volksstemming hebben en Mr. Kiehle, de Amerikaanse consul, toch in Singapore zit en er niemand anders is dan de eerste secretaris, een aardige Chinese jongen die Tommy Lee heet. Maar hoe dan ook, Malachy - dr. McLeod - is door Mr. Kiehle tot plaatsvervangend consul benoemd en dus ben ik naar Malachy gegaan en die zei dat ik hier zo snel mogelijk naar toe moest vliegen, dus hier ben ik dan. Maar ik wil je wel vertellen dat ik nu mijn plicht heb gedaan en dat ik onmiddellijk terugga.'


    'Misschien.' zei Durell.


    Haar ogen vlamden gevaarlijk. 'Hou me niet voor de gek, Samuel. Als je dat probeert klap ik dicht als een oester en dan zal je nooit dat eiland kunnen vinden waar we Pete Holcomb hebben begraven, snap je? Of je laat me gaan en je vliegt met me mee, of anders. Ben ik zo duidelijk genoeg? Ik heb het vliegtuig bij Palang-Dragh achtergelaten ...'


    'Welk vliegtuig?'


    'Mijn eigen vliegtuig. En de rest van de weg ben ik met lijntoestellen gegaan. En op die manier ga ik ook terug. Dat is het snelste en ik geloof trouwens niet dat het zo'n handige politieke zet zou zijn om in deze tijd een jet van mats in Pandakan te laten landen. Het is op het ogenblik een vrij gevaarlijke situatie. Volgens Malachy kunnen we niet eens met een sloep die de Amerikaanse vlag voert in de haven komen zonder dat alle mensen over vuile imperialisten beginnen te schreeuwen. Dus als je met me meegaat, doe het dan rustig, zegt Malachy, zonder er veel ophef van te maken.'


    Hij knikte. 'Misschien heb je gelijk.' ik zegje toch, Samuel, m'n hele leven heb ik naar het bezingen van je deugden moeten luisteren, maar er is maar één ding dat ik serieus heb genomen, waar onze grootvaders het in hun brieven ook over eens waren, en dat was dat jij altijd wist wat je te doen stond. Ik dacht zo, als die twee oude schavuiten je om zo iets respecteren, dan moet ik zonder meer aan nemen wat ze zeggen. Daarom ben ik hierheen gekomen. Het kost me m'n tijd en m'n geld, dus zorg dat ik er geen spijt van krijg, en probeer me hier niet langer te houden dan vanmiddag.'


    De telefoon ging. Het was Washington, via de krantenkantoren van De Parel van de Oceaan. De stem van Generaal McFee had een vreemde klank.


    'Zeg Cajun, is dat meisje er nog dat beweert dat ze Peter S. Holcomb begraven heeft?'


    'Jawel, generaal.'


    'Ik ben voor je naar de top gegaan en ze kan de waarheid vertellen. Dit komt linea recta van de generale staf. Bij de Marine doet een gefluisterd maar wanhopig gerucht de ronde dat zelfs via de minister van Defensie bij de President terecht is gekomen. Jouw vriend Holcomb was als veiligheidsofficier aan boord van de nieuwe atoomonderzeeër, de Andrew Jackson. Hij zou nu ergens onder water moeten zijn, aan boord van dat schip. Als hij daar niet is, dan is er iets afschuwelijks mis.' Generaal Dickinson McFee wachtte even. 'Je zou kunnen zeggen dat het onmogelijk was, maar bij de veiligheidsdienst geloven ze dat de verdwenen onderzeeër misschien gekaapt is.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 4


    


    In de wereld van Durell gebeurde het onmogelijke zo vaak dat het alledaags leek. Hoewel er achtenveertig uur voorbij waren sinds de Andrew Jackson voor het laatst haar positie had opgegeven, was dit bericht nog niet voor de pers vrijgegeven. Dit was geen gewoon ongeluk, dat onmiddellijk aan de gehele wereldpers werd doorgegeven. Wat er ook gebeurd was, het was volgens plan gebeurd, en met voorbedachten rade. Durell liet Willi Panapoera in de Loekoelani Palms nadat ze hem beloofd had daar te zullen wachten en nam een taxi over de weg langs de zee langs het Ala Moana Park met zijn tennisvelden en het Hawaiiaanse dorp, naar het centrum van Honoloeloe. De kantoren van de CIA, achter het kantoor van De Parel van de Oceaan lagen niet ver van het Iolani Paleis. In een restaurant op de benedenverdieping werden koraalsieraden en gebakken inktvis verkocht. Na de lift werd hij door de achterdeuren met dubbele sloten in de binnenvertrekken gelaten, waar telexapparaten ratelden en verschillende uitgeputte mannen met de directe telefoonverbindingen bezig waren. Daarachter bevond zich een kantoor waarin zich een aantal barse marine-officieren uit Pearl Harbour bevonden. Durell ging binnen, en kreeg onmiddellijk de wind van voren.


    De hoogste kaders van de Marine hadden dat onverklaarbare stilzwijgen van de Andrew Jackson, sinds zij zich voor het laatst uit de Soeloe-zee had gemeld, toen ze onderweg was naar de Tarakoeta-groep, bewaard als het grootste geheim. Sindsdien had iedere poging om radiocontact met het schip te krijgen gefaald. Er kwam geen antwoord op een noodsein met de rode code. Jets van de Zevende Vloot hadden de ondiepe zeeën afgezocht, op zoek naar bewijsstukken als rampboeien, verkleuringen op zee of wrakstukken. Er was niets gevonden. Helemaal niets. Er waren geen vage schaduwen waargenomen op de bodem van de oceaan, geen signalen, geen overlevenden. De Anrew Jackson was doodgewoon verdwenen. Spoorloos. In het niets opgelost.


    En verder was de Marine kwaad omdat niemand geacht werd het te weten ... nog niet. En Durell was zich bewust van het wantrouwen en de vijandigheid waarmee de officieren van de CINCPAC hem omringden. Een vice-admiraal met een adelaarsneus en de koude ogen van een reeds lang overleden vis, begon op scherpe toon te spreken.


    'We moeten absoluut weten hoe u dit alles over die verdwenen onderzeeër te weten bent gekomen, Durell. Het lijkt onmogelijk dat u er zo maar toevallig over hebt gehoord.'


    Durell dacht aan Willi in haar korte broekje. 'Het was toevallig, heren, meer kan ik u er niet over vertellen.'


    'Een dezer dagen.' zei de admiraal ijzig, 'gaat een van de spionage-experts van jullie te ver en ...'


    'Het spijt me, admiraal. Mijn opdracht is om op alle mogelijke manieren met u samen te werken. En ik heb nu eenmaal bevel gekregen die verdwenen onderzeeër zo snel mogelijk voor u terug te vinden.'


    'Die onderzeeër voor ons vinden? Dat is wel de grootste onbeschaamdheid die ik ooit gehoord heb ...'


    'Het schip is verdwenen en u kunt het niet vinden, nietwaar?'


    'Als jullie niet zoals gewoonlijk een knoeiboel van dit zaakje maken, dan zullen wij dat schip heus wel vinden.' Een adjudant stootte de admiraal aan en fluisterde hem gehaast iets toe, terwijl zijn ogen voortdurend wantrouwig op de lange, kalme gestalte van Durell gericht waren. De admiraal wilde protesteren, maar toen verbleekte hij en een blik van gelaten vertwijfeling kwam in zijn ogen. Hij schudde de adjudant van zich af en richtte zich weer tot Durell.


    'Volgens onze informaties is juist nu het politieke evenwicht in Borneo buitengewoon wankel. En in het onafhankelijke Sultanaat van Pandakan, de hoofdstad van de Tarakoetas bij Borneo, is de toestand zelfs nog kritieker. Er komt een volksstemming voor de inwoners om te beslissen of ze deel zullen gaan uitmaken van Indonesië of Maleisië of een autonome Republiek van Tarakoeta zullen vormen. Alle leden van de V.N. hebben de waarschuwing gekregen zich er niet mee te bemoeien en de eenheden van onze Zevende Vloot hebben een verbod van Washington gekregen om in de territoriale wateren bij Indonesië, Saba. of Serawak te komen.'


    'Jawel, admiraal, dat klopt.' zei Durell.


    Het was een van de zeldzame ogenblikken van zijn leven dat de admiraal hulpeloos was. 'Het spreekt vanzelf dat ik hiertegen moet protesteren. Als een van mijn schepen in moeilijkheden is, dan eis ik, volgens alle wetten van fatsoen en gezond verstand, het recht op om dat verdwenen schip te zoeken.' De adjudant van de admiraal fluisterde hem gejaagd iets toe. De andere officieren keken Durell vijandig aan, alsof hun probleem zijn schuld was. De admiraal gromde. 'Pas over een dag of twee zullen we een routine- "manoeuvre" aan de rand van dat gebied aankondigen, en zelfs daar zal de wereldpers zich over opwinden. Maar daar is niets aan te doen. We kunnen niet zomaar blijven toezien als de 727 verdwenen is. En we zullen onze eigen mensen naar het gebied van Borneo sturen. Dus u kunt uw baas in Washington telegraferen dat uw hulp onder dank afgewezen is.'


    'Het spijt me, maar dat kan ik niet doen.'


    'Hé? Waarom niet?'


    'Ik heb deze opdracht al gekregen. Ik kan me in de wateren van Borneo begeven zonder de aandacht te trekken die een reddingsflottielje van de Zevende Vloot zou krijgen. Voor zover ik begrepen heb, heb ik drie dagen om de 727 te vinden. Daarna moet een openbare verklaring worden afgelegd omtrent haar verdwijning. Maar ik moet zeggen dat ik, of u nu meewerkt of niet, heren,' zei Durell kalm, 'van plan ben mijn eigen opdracht uit te voeren.'


    -


    Willi Panapoera was niet in zijn appartement toen hij daarin terugkwam. Maar dat verontrustte hem niet. Hij vroeg een interlokaal gesprek aan met Bayou Peche Rouge in Louisiana en terwijl hij wachtte op het tot stand komen van de verbinding met het vasteland, keek hij naar het strand en de surfers en verbaasde zich over de energie waarmee de halfnaakte meisjes en jongens in de stralende zon de golven van de Oceaan bevochten. Toen voor de verbinding tot stand was gekomen, kwam Willi Panapoera terug en vergat hij alle krappe bikini's en buitelende lichamen op het strand.


    Willi droeg haar shorts nu niet meer. ze was gekleed voor de reis. en haar lange dikke haar was in een keurige wrong bovenop haar trotse en mooie hoofd samengebonden. Ze droeg een wit nauwsluitend reiskostuum en schoenen met hoge hakken, die haar ogen bijna op dezelfde hoogte brachten als die van Durell. Haar gouden Polynesische huid en haar blauwe ogen waren opvallend en haast adembenemend. Enigszins onthutst bedacht hij dat zij het mooiste en meest onberekenbare meisje was dat hij ooit had ontmoet.


    Zijn grootvader, Jonathan, woonde op de oude raderboot Three Belles, die Durell als jongen als zijn thuis had beschouwd, en het duurde nogal even voor de oude heer naar de dichtstbijzijnde telefoon in de stad was geroepen. De stem van de oude man klonk ernstig en blij dat hij Durell hoorde en hij sprak met zuidelijke hoffelijkheid, waarbij slechts een kleine trilling zijn genegenheid verraadde.


    "Het is goed om weer eens van je te horen. Samuel.'


    'Ik val je niet graag lastig, grootvader.' zei Durell. 'maar het is dringend. Ik heb bericht gekregen van je ouwe kameraad, Joseph Panapoera ... of liever gezegd, van zijn kleindochter.'


    'Dat had ik ook verwacht,' zei de oude Jonathan plechtig. 'Ik heb vanmorgen een telegram van Joseph gekregen, waarin hij zei dat hij de allerliefste kleindochter van hem naar je toe had gestuurd. Is ze niet precies zoals ik je had verteld?'


    'Meer dan dat,' zei Durell, terwijl hij met waardering naar Willi's lange figuur keek. 'Wat ik wil weten is of je me iets kunt vertellen. waardoor ik Joseph Panapoera zonder enige mogelijkheid tot twijfel kan identificeren.'


    'Dat kan ik, Samuel. Ik neem aan dat je naar Pandakan gaat. Wil je Joseph, mijn allerhartelijkste groeten overbrengen?' Vervolgens beschreef de oude heer een oud litteken op de huid van Joseph, dat hij opgelopen had tijdens een vechtpartij aan boord van de Three Belles, na een kwalijk geëindigde pokernacht in 1907. Het litteken was zo uitzonderlijk dat het niet nagemaakt kon worden. Durell zou, als hij het zag, niet hoeven te twijfelen aan de identiteit van de oude Joseph. Jonathan vervolgde: 'Pas goed op jezelf, Samuel. Ik vertrouw er op dat jij en Wilhelmina goed het elkaar kunnen opschieten.'


    'Ik laat het je nog wel weten,' zei hij.


    Ze vlogen met een jet van de Pan Am van Honoloeloe naar Manilla en van Manilla gingen ze met een wilde luchtvaartmaatschappij. die met DC-3's over de myriaden groene eilandjes naar het zuiden vloog, boven Panay en Iloilo, van eiland tot eiland met vrachten die varieerden van mensen tot kippen, van plastic buizen tot vishaken. Hun doel was een klein vliegveld in het uiterste zuiden van Mindanao bij de Moro-golf bij Palang-Dragh. Het was een lange, warme en vermoeiende vlucht, maar Willi Panapoera verstond de kunst om als een lenige, gladde poes te slapen, en lange, saaie uren lang deed ze gewoon alsof Durell niet bestond en liet met een soort Zuidzee-fatalisme de tijd voorbijgaan. Ze was prachtig, dacht hij, of ze nu wakker was of sliep, of ze nu vijandig of vriendelijk was. Het leek alsof ze nog niet beslist had welke van de twee houdingen ze aan zou nemen. De geprikkeldheid door de verhalen die ze over Durell had gehoord hadden ideeën over hem in haar gevormd, die moeilijk te veranderen waren. Wat hem betrof, dacht hij zuur, hij had al lang geleden naar de oude Jonathan moeten luisteren, in plaats van deze langbenige, ongelofelijke bloem van de Zuidzee te ontlopen. Hij had niet geloofd dat Wilhelmina Panapoera alles waar kon maken wat de oude heer over haar vertelde, maar dat deed ze. En meer.


    Tijdens de vlucht zei ze: 'Mijn moeder was een Vlaamse, weet je. uit Antwerpen, en ze trouwde met de zoon van de oude Joseph tijdens de hoogtijdagen van de Nederlandse koloniale macht. Ik denk dat ik daar mijn blonde haar van heb. Hoe dan ook, ik werd Wilhelmina genoemd, maar iedereen op de Tarakoeta-eilanden noemt me gewoon Willi.'


    'Dat moet een flink groot gebied zijn,' zei hij.


    Ze nam een verdedigende houding aan. 'Dat klinkt als een onaardige opmerking.'


    'Helemaal niet. Je komt toch op een hoop eilanden met die handelsschoener van je grootvader, niet?'


    Ja, ik zoek overal naar biologische specimina en daar doe ik goede zaken in. met klanten overal ter wereld, waaronder een paar Zwitserse researchlaboratoria. Daar heeft Malachy McLeod me via zijn medische connecties aan geholpen.' Ze keek hem ernstig aan. 'Je zei dat je Malachy kende, maar hij heeft het vreemd genoeg nooit over jou gehad.'


    'Daar is ook geen reden voor. We hebben elkaar nooit persoonlijk ontmoet. We hebben eens op de een of andere manier met elkaar in verbinding gestaan.'


    Hoe?' vroeg ze wantrouwig. 'En waarom?'


    Hij heeft soms een paar dingetjes voor ons uitgezocht.'


    Ze was verontwaardigd. 'Maar Malachy heeft me nooit verteld dat hij spionagewerk voor jullie deed!'


    'Vind je dan dat hij dat had moeten vertellen?' vroeg Durell droogjes.


    'Nou, hoe kan iemand die beweert van liefde voor mij te sterven zo iets voor mij geheimhouden?'


    Durell voelde een vreemde steek van jaloezie. 'Zo belangrijk was het niet. Ga jij met dr. Malachy McLeod trouwen?'


    Pruilend leunde ze achterover, ik weet het niet. Ik was het wel van plan.'


    'Ben je van gedachten veranderd?'


    'Ja, nu net.' Toen keek ze hem recht in de ogen en zei: 'Het laatste uur. Samuel, heb ik er aan zitten denken hoe het zou zijn om met jou te trouwen.'


    


    In haar pogingen de hoge stapelwolken te ontwijken die boven de groene, met oerwoud overdekte eilanden van de zuidelijke Filippijnen zweefden hotste de DC-3 uit Manilla door de lucht. Gedurende de negenhonderd kilometer lange trip namen ze een half dozijn passagiers aan boord, waaronder planters en zakenlieden en twee oudere Chinese heren die geen woord met elkaar wisselden, hoewel ze naast elkaar op de ongemakkelijke klapstoelen van het wrakke vliegtuig zaten. Willi scheen verzonken in haar eigen gedachten toen de piloot het toestel plotseling een steile duik liet maken, onder een donderkop met de bleke kleuren van de regenboog doorschoot en uit het niets een landingsbaan scheen uit te pikken tussen de patronen van de aanplant, het djati-woud en de bleekgroene zeekust onder zich. Licht als veertjes kwamen de wielen op de baan terecht.


    'Nog één etappe,' zei Willi, toen ze uitstapten. 'Zo direct zitten we heel wat gemakkelijker in mijn eigen vliegtuig. Nog drie uur en dan zijn we veilig thuis.'


    Sinds de guerrilla-oorlog in Borneo tussen Indonesië en Maleisië was uitgebroken, waren de lijnvluchten naar Pandakan onregelmatig en gevaarlijk. Op zijn best maakten de Garoeda en de Qantas slechts twee landingen op de Tarakoeta-eilanden, maar zelfs dat stond niet meer vast door de onzekere status van het sultanaat, dat de twee ruziënde republieken allebei wilden nationaliseren.


    'De inwoners van Tarakoeta willen met geen van twee erg veel te maken hebben,' zei Willi bitter. 'De inwoners van Panjakan vormen een mengelmoesje ... Dajakkers, Maleiërs natuurlijk, wat Hindoes en nogal wat Chinezen. De Chinezen weten niet welke kant ze op willen ... naar het nieuwe imperialisme vanPeking, of zich nergens mee bemoeien. Als je ze een politieke vraag stelt kijken ze alleen maar vaag en ondoorgrondelijk. Maar tegenwoordig zijn de bordjes verhangen, Santuel, en de vroegere koloniën proberen nu zelf uit alle macht andere mensen te onderdrukken. Het zou heel wat beter voor Pandakan zijn als de wereld ons met rust liet.'


    'Het is onwaarschijnlijk dat dat zal gebeuren.'


    'Ik weet het. Ik word ziek van de onbeschaamde hebzuchtigheid waarmee de vroegere koloniën de Tarakoeta's voor zich opeisen. Ik moet er niet aan denken wat er gaat gebeuren als de verkeerde mensen de volgende week aan de macht komen.'


    De hitte was verdovend en bedwelmend. Ze liepen van de landingsbaan naar een wrakke steiger waar haar tweemotorige amfibievliegtuig gemeerd lag. De huisjes van het dorp naast het vliegveld boden het gebruikelijke beeld, je zag het zinken dak van een Chinese winkel, een witgekalkte school met spelende kinderen ervoor, naar lucht snakkende honden in de stoffige schaduw van de enige straat. Op zee staken de gestreepte, driehoekige zeilen van de vissersboten glinsterend af tegen de loodgrijze kleur van de Soeloe-zee. De horizon ging schuil achter het waas van een ongelooflijke hitte.


    De Fillipino's op het vliegveld groetten Willi en glimlachten haar vrolijk toe. Het vliegtuig werd van brandstof voorzien en door de manier waarop de lokale mecaniciens naderbij snelden om te helpen, realiseerde Durell dat er aan Willi, waar ze in deze hoek van de wereld ook heen ging. speciale service werd verleend ... en hij bedacht dat hem dat in de komende twee dagen best van dienst zou kunnen zijn.


    Het interieur van het vliegtuig was vreemd. In de neus bevonden zich twee gemakkelijke stoelen voor de eerste en de tweede piloot, maar voor de rest was de kist ontdaan van alles wat er aan luxe was geweest om ruimte te maken voor een assortiment van vistanks, dierenkooien, en allerlei met katoen beklede dozen, waarschijnlijk om zeldzame schelpen in op te bergen.


    Durell glimlachte even naar haar. 'Sinds ik een klein jongetje was heb ik gehoord wat een pienter meisje jij bent, Willi.'


    Daar ergerde je je aan, hè?'


    'Schoonheid en intelligentie is een zelden voorkomende combinatie. Geloof jij dat iets groots als een atoomonderzeeër zoek zou kunnen raken in de Tarakoeta's?'


    'Op of rond Borneo kun je alles verliezen.' Ze fronste haar voorhoofd. 'Maar ik begrijp wat je dwars zit. Ik heb zó laag over Poelau Bangka gevlogen, het eiland waar we Pete Holcomb hebben gevonden, dat de kokosnoten uit de bomen vielen. Ik heb geen spoor van een onderzeeër ontdekt. Maar je moet goed beseffen hoe deze eilanden zijn. Ze drijven in een zee van melkachtige zeeëngtes en het water is overal nogal ondiep en tussen de koraalriffen en de wortelboommoerassen vind je slechts een paar bevaarbare kanalen. Geloof me, je hebt alles nodig: dieptemeters, radar, radiobakens, als je niet aan de grond wilt lopen. Het kan er soms nogal spoken, zelfs voor mij, en ik heb mijn hele leven op en om Borneo doorgebracht. Natuurlijk kent de oude Joseph alle kleine kanaaltjes als zijn broekzak en er is geen sterveling, zelfs niet de arme Simon, die zo door alle nauwe straatjes kan navigeren als hij. Maar hoe een schip als de Jackson nu kan verdwijnen ... dat weet ik gewoon niet. Het grootste gedeelte van de zee is zo ondiep dat je moeilijk land en water van elkaar kan onderscheiden wanneer je er over vliegt. Als jouw onderzeeër door de Bandjangstraat naar Pandakan onderweg was, dan kan dat onmogelijk moeilijkheden hebben opgeleverd. Maar de grote scheepvaartroutes van Banka, waar ik Holcomb heb gevonden.'


    Durell fronste zijn voorhoofd. 'Er is geen touw aan vast te knopen. De Polaris-schepen zijn met de aller-modernste en onfeilbare navigatiesystemen uitgerust. Zo'n schip kan niet per ongeluk uit de koers raken.'


    'Pete Holcomb is ook niet per ongeluk door martelingen om het leven gekomen.' zei Willi. 'De wreedste dingen zijn met hem uitgehaald en daardoor was hij half krankzinnig toen de arme Simon hem op het strand aantrof. Simon moest zijn kapmes gebruiken om hem van zich af te houden en dacht dat hij de oorzaak was van Holcombs dood. Maar toen Malachy het lichaam onderzocht, zei hij dat het enige geval dat er op leek een lijkschouwing op een Chinese gokker was, verleden jaar in Fishtown.'


    'Fishtown?'


    'In werkelijkheid heet het Dendang, een wijk van Pandakan. Oorspronkelijk was het een nederzetting van Dajakkers van het vasteland van Borneo, niet ver uit de stad. maar nu is het zo goed als zelfstandig. Het wordt geregeerd door Prins Ching, de rijkste en weerzinwekkendste man van de hele eilandengroep. De prins beweert een afstammeling te zijn van iemand die de troon opeiste van de keizerlijke weduwe Tzu Hsi van China, maar wiens overgrootvader "aan de verkeerde kant van het laken werd geboren," zoals onze Victoriaanse voorouders plachten te zeggen. In ieder geval is hij, behalve dat hij een monopolie heeft van de plaatselijke tinmijnen, het hoofd van de maffia van deze contreien, of hoe die Chinese opium- en gokbendes zich ook noemen.'


    Peinzend leunde Durell achterover. 'Ik ben bang dat onze grootvaders gelijk hadden. Je bent zowel mooi als intelligent, Willi.'


    'Vind je dat niet prettig?'


    'Ik bewaar mijn oordeel tot later.'


    Toen liet Willi het vliegtuig over het ondiepe water van de baai wegschieten alsof er een raket achter gebonden was. Hij besloot haar niet meer te irriteren tot ze weer veilig en wel aan de grond zouden staan.


    De vlucht naar Pandakan nam het grootste gedeelte van de resterende uren daglicht in beslag. In een kleine ijskast in de staart van het vliegtuig waren sandwiches en koffie en whisky en Durell bediende, terwijl Willi de machine over het schijnbaar oneindige uitspansel van water en eilanden van de Soeloe-archipel stuurde. Hij merkte op dat ze over de laatste aeronautische kaarten beschikte die door de Amerikaanse luchtmacht waren uitgebracht en nu en dan schudde ze, boven een vaag licht of een radiobaken, even met haar vleugels ten groet. Nu en dan was er op het glinsterende oppervlak van de oceaan een olietanker of een ertsschip zichtbaar. Maar hij was verbaasd over het aantal eilandjes dat almaar aan de horizon zichtbaar werd. Voor de schemering streken ze nog neer in Balabuco om de tanks te vullen en vertrokken weer zonder vertraging. Nu en dan sprak het meisje even in haar microfoon en luisterde naar de radiosignalen die de koers aangaven en toen veranderde ze haar koers in een wat zuidelijker richting, parallel aan de opdoemende purperen bergen van wat eens Nederlands Borneo was geweest. Ze zette de automatische piloot aan en dommelde in of Durell niet bestond, hem aan zijn gedachten overlatend. Hij probeerde zich voor te stellen wat er in deze wateren met een atoomonderzeeër gebeurd kon zijn. Hij bedacht een aantal rampzalige gebeurtenissen, maar die waren stuk voor stuk geruchtmakend en zouden zeker ergens door iemand zijn opgemerkt. Hij gaf het op en besloot te wachten tot hij in Pandakan een paar vragen zou kunnen stellen.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 5


    


    Pandakan was heet, smerig en vervallen. De straten zaten vol kuilen en de grachten waren boordevol met afval. Onder het oude koloniale bestuur was de haven in een redelijk schone en efficiënte staat gehouden en stonden er witte regeringsgebouwen en pakhuizen die uitpuilden van tinerts, rubber en kopra. De boulevards die van de haven naar de bergen en eromheen liepen, waren toen goed onderhouden, erlangs stonden Koninklijke palmen en in het midden bevond zich een promenade met groene grasvelden en bloembedden. De hoofdstraten van de Europese wijk hadden kunnen bogen op prachtige oude, witgeschilderde Victoriaanse gebouwen, waarin ministeries en zakenkantoren van handelmaatschappijen gevestigd waren. De gebouwen en de boulevards met hun palmbomen en bloembedden waren er nog, maar alles was wat weggekwijnd sinds het koloniale bestuur achtenveertig uur de tijd had gekregen om zijn biezen te pakken. Er zaten gaten in de straten waar niemand zich om bekommerde, van sommige van de Victoriaanse gevels was het lijstwerk afgevallen zonder dat het opgeruimd was, het gras op de promenades was in oerwoudonkruid veranderd, en waar op kleine houten verhogingen en onder zonneschermen Maleise politiemannen met witte handschoenen hadden gestaan om het tonga-, fiets- en autoverkeer te regelen, bevonden zich nu geüniformeerde soldaten met gevechtshelmen op en automatische geweren over hun schouders, die in paren over de trottoirs patrouilleerden en voorzichtig in de cafés keken die sinds de laatste golf van communistische en Indonesische bommenterreur een groot gedeelte van hun klanten leken te hebben verloren.


    Maar geen havenstad zou een lieflijker omgeving kunnen hebben, vond Durell. Een smal riviertje, dat uit de groene oerwouden van het hoger gelegen gedeelte van het eiland stroomde, deelde de stad in tweeën. In het noorden lag een groen voorgebergte met een hotel en verschillende consulaten. Bij de andere arm van de rivier die om de haven heen voerde was boven het vreedzame water een inheemse wijk gebouwd, een uitgestrekte, ingewikkelde warboel van hutjes met rieten daken, Dajakhuizen en hokjes, gebouwd op pieren in een labyrinth van waterwegen die vol lagen met inheemse kano's, en prauwen en overal lagen loopplanken die gevaarlijk boven het water zwiepten en draaiden, alles zonder plan of orde.


    'Dendang, beter bekend als Fishtown,' zei Willi kortaf, toen ze naar de landingsbaan van het vliegveld cirkelde en het landingsgestel van het amfibie-vliegtuig neerliet. Ze vermeed een hoge radiotoren en nog enkele signaaltorens, waarvan de lichten in de laatste stralen van het daglicht blonken - de plaatselijke technici lieten ze klaarblijkelijk de hele dag aan - en toen kwam de schokkerige landing op de dikke rubberbanden van het vliegtuig, niet doordat Willi op enigerlei wijze onhandig was geweest, maar omdat er door de recente gevechten mortiergaten in de belangrijkste landingsbaan zaten. 'De meeste van de inheemse Chinezen," ging Willi verder, 'wonen op het water. De Maleiers wonen in de stad. en de Europeanen, wier aantal met de dag vermindert, wonen in het zuiden van de stad. Daar tussenin woont de autochtone bevolking, die op de een of andere manier nooit iets te vertellen heeft over wat er met ze gaat gebeuren.'


    Ze zweeg en taxiede het amfibie-vliegtuig tot voor de metalen hangars en leunde over hem heen om zijn deur te openen. 'Als je het niet erg vindt, dat zet ik je hier af en vlieg verder naar Grootvader Joseph. Ik maak me zorgen over hem. Een man over de negentig ... nou ja. je weet maar nooit. Voor morgenochtend ben ik weer terug in Pandakan, ik hoop dat je me vertrouwt. En ik heb over de boordradio een kamer voor je gereserveerd in het Hotel des Indes. Ze hebben daar nog stromend water, maar ik raad je aan om je te beperken tot tonic of spuitwater, wat je hier, vreemd genoeg, nog helemaal uit Parijs kan krijgen.'


    'Bedankt,' zei hij droogjes. 'En wat heb je die radiomensen hier verteld dat ik was? Een spion?'


    'Ik heb ze verteld dat je een oliehandelaar uit New Orleans was.'


    'Dat kan er mee door.'


    'Dus je vertrouwt me?'


    'Heb ik keus?' glimlachte hij.


    Ze grijnsde terug. 'Inderdaad niet zo veel. Ik hoef maar een kik te geven en ze smijten je in de oude Nederlandse kerkers aan de andere kant van de stad.'


    'Geef die kik dan maar niet. Ik sta aan jouw kant.'


    Veel geluk.' riep ze.


    Voor hij de douanebeambten buiten de aankomsthal had bereikt was ze al weggeschoten met haar vliegtuig, dat kennelijk zo bekend was bij de plaatselijke autoriteiten, dat het geen aandacht trok, en was ze alweer opgestegen in de heldere avondhemel. Er wachtte een wagen van het consulaat voor hem, en voor de enige koffer die hij bij zich had verkreeg hij vrije diplomatieke uitklaring. De plaatselijke ambtenaren, kleine bruine mannen met op de achtergrond de onvermijdelijke soldaten in kaki-uniformen met handmitrailleurs, keken teleurgesteld toen hij werd doorgelaten. De man van het consulaat was een Chinees.


    'Mr. Durell? Deze kant op alstublieft.'


    De hitte hier was, als dat mogelijk was, nog erger dan op de landingsbaan van Balabuco, omdat ze zich hier slechts een paar graden boven de evenaar bevonden. Het kwam door de vochtigheid, zei Durell in zichzelf, en hij zou willen dat hij in de bar van het vliegveld een koel glas van het een of ander zou kunnen drinken. Maar dat stond kennelijk niet op het programma. De luchtverversingsinstallatie in de aankomsthal was kapot en de moderne glasramen, waarvan het nadrukkelijk de bedoeling was dat ze verzegeld zouden blijven, waren opengebroken zodat het stof en de hitte van de landingsbaan binnendrong zonder dat het iemand scheen te verbazen.


    De Chinees van het consulaat was een lange, glimlachende jongeman met een breed gezicht en dik zwart haar. Hij droeg een onberispelijk pak met een universiteitsdas en liep met gemakkelijke, verende pas. Hij gaf een snelle en stevige hand. Zijn tanden glinsterden.


    'Deze kant op, Mr. Durell. Ik wacht hier met een wagen om u naar het consulaat te brengen.'


    'Dank u. Is Mr. Kiehle, de consul, al terug uit Singapore?'


    'Hij wordt pas volgende week verwacht - na de volkstemming dus - als er tenminste een volksstemming komt.' Mr. Lee toonde zijn witte tanden. 'De toekomst van deze eilanden is nooit van dag tot dag te bepalen.'


    'Is de vice-consul, dr. McLeod, dan in Pandakan?'


    'Nee, meneer, die is naar het eiland Tarakoeta gegaan. Hij komt morgen of overmorgen weer terug. Dat is nog niet zeker.'


    'Wie past er dan op de winkel?' vroeg Durell.


    De jonge Mr. Lee gaf een knipoog met zijn intelligente, donkere ogen. 'Het heeft er de schijn van dat ik dat doe als eerste secretaris van het consulaat.'


    'Juist ja. Nou, dan zou ik graag hebben dat u me naar het Hotel des Indes bracht, want ik heb daar een kamer gereserveerd. Ik zal hier niet in het consulaat logeren.'


    'Maar ik had begrepen ... ik heb de gastenkamer in orde laten maken


    'Krijgen oliehandelaars altijd zo'n voorkeursbehandeling?' vroeg Durell. 'We houden het op Hotel des Indes.'


    Mr. Tommy Lee beet op z'n lip en leek teleurgesteld, maar die uitdrukking verdween even spoedig van zijn gezicht als de schaduw van een roofvogel in de verzengende lucht boven het vliegveld. 'Zoals u wilt, Mr. Durell. Het is misschien wat gevaarlijk, want er zijn op het Salangapoer Plein al twee bommen ontploft. Dat is in het centrum van de stad. De terroristen hebben in een van de cafés verschillende vrouwen gedood en er zijn geruchten dat er ieder moment invallen van guerrilla's kunnen plaatsvinden.'


    'Waar vandaan, Mr. Lee?'


    De jongeman haalde zijn schouders op. 'Dat weetje nooit. Indonesië en Maleisië zouden allebei liever willen dat die volksstemming maar vergeten werd. En dat zou ook best eens kunnen gebeuren. Gisteren is een lid van de V.N.-commissie gewond door een granaat die in de bar van het Europa-hotel geworpen werd en een paar Indische winkels, onder andere de Makassar-zilverwinkel zijn verwoest. Daarom raad ik u aan om bij ons in het consulaat te logeren.'


    'Bedankt,' zei Durell, 'maar het Hotel des Indes lijkt me juist voor mij geknipt.'


    


    Hoewel er niet veel verkeer op het vliegveld was, was het er erg druk. Zij aan zij stonden er de kantoren van de GSA - de Garoeda lndonesian Airways - en de Lembaga Keboedajaan Indonesia - het Indonesische Culturele Instituut, openlijk een centrum voor propaganda uit Djakarta. Aan de overkant van het veld stond de lege en verlaten hangar van de Qantas Empire Airline. Langs de weg onmiddellijk achter de hangars bevond zich een rij van voornamelijk Chinese winkeltjes, zoals die van Lee Cheong voor jade en het restaurant van Mui Fong, daarnaast een Indische winkel met geweven stoffen, een winkel die zich specialiseerde in houtgravures met een Nederlandse naam boven de deur. Vox & Van Kamp. maar waar een glimlachende Indonesiër de scepter zwaaide. De lucht was vervuld van het gekwetter in een tiental levendige talen, voornamelijk het Bahasa, een verfijnd soort Maleis, maar Durell herkende ook Nederlands, Soedanees, Madoerees, en zelfs wat Engels. Ondanks de hitte waren de kleurig geklede mensen langs de weg opgewekt en naar het scheen niet onder de indruk van de politieke spanningen die als donderwolken boven het schitterende eiland hingen.


    Pandakan was niet het grootste eiland van de Tarakoetagroep, het was niet langer dan vijftien kilometer en niet breder dan acht kilometer, maar het was ontegenzeggelijk het lieflijkst. De hellingen in het binnenland waren bedekt met keurige rijstvelden. theeplantages en djati-wouden. Gedurende de snelle rit van het vliegveld door de stad was de jonge Mr. Lee beleefd en een goede gids. Met Durell naast zich reed hij zelf, en omdat terroristen nogal graag granaten naar wachtende auto's plachten te gooien stopte hij niet bij de verkeerslichten die met een eigenaardige, lage frequentie leken te werken, en hij wist de gaten te ontwijken in wat eens een brede, goed geplaveide boulevard was geweest.


    De architectuur van Pandakan gaf een beeld van de geschiedenis van het eiland van de laatste drie eeuwen. In de haven stond de schilderachtige ruïne van een fort dat in de zeventiende eeuw door de Portugezen gebouwd was, er stonden Nederlandse en Britse bestuursgebouwen uit het Victoriaanse tijdperk, tussen inheemse Maleise moskeeën en Katholieke kerken en Boeddhistische tempels en een enorm, lomp paleis dat van de vroegere Sultan van Pandakan was, toen de Oost-Indische Compagnie de macht over de eilanden had. Aan de zeewering die de haven flankeerde lagen tientallen terrasjes onder felgekleurde, enigszins verwaarloosde luifels, waaronder stoelen van ijzerdraad en metalen tafels stonden. Het verkeer bestond voornamelijk uit fietsen die als een eb- en vloedbeweging om de hoeken en door de voornaamste verkeersaders van de stad vloeiden. Hier en daar waren driewielige fietstaxi's en af en toe een dokar, een soort karretje. Er waren dubbeldeksbussen die Durell aan Londen en aan de oude lijn langs Fifth Avenue in New York deden denken, maar ze waren in een schitterend groen en oranje geschilderd, de kleuren die men onlangs als nieuwe nationale kleuren had voorgesteld. Chinese theehuizen. Islamitische koffiehuizen en Europese cafés lagen gezamenlijk langs de havenboulevard. Hier en daar stond een gebouw met de zwarte littekens van een bominslag. Maar het stadsleven vloeide en stroomde levendig door de straten en ondanks het aantal aanplakbiljetten, spandoeken en tekens die de bevolking aanspoorden voor de een of andere nieuwe macht in het gebied van Borneo te stemmen, leek er geen openlijke opwinding te bestaan.


    Maar. dacht Durell, de opwinding kwam tot uiting in de haar die uit de littekens van bommen en de met kogelgaten overdekte muren sprak. Sommige van de Hindoe-winkels waren met ijzer geblindeerd, en de politie-agenten die op de kruispunten onder felgekleurde zonneschermen op hun voetstukken stonden, droegen witte pantserhandschoenen en hadden Russische, automatische geweren over hun schouders. Je zag de gebruikelijke tegenstelling tussen krotten met zinken daken en gevlochten wanden vlak naast indrukwekkende openbare gebouwen, inheemsen die op de trottoirs meelspijzen, garnalen of kerrie bereidden, kanalen waar mensen in baadden en hun was doen en hun tanden poetsten in water dat als riool dienst deed.


    Tommy Lee wees op het vroegere paleis van de Sultan, een gebouw met brede veranda's en binnenplaatsen, met een dak met gebeeldhouwde randen dat op dikke, witte pilaren rustte. Het paleis werd nu gebruikt als regeringsgebouw, waar kolonel Majoebashoer, het hoofd van de militia en de hoogste officier, bij militair decreet regeerde, tot de commissie van de V.N., wier aanwezigheid gesymboliseerd werd door een slaphangende blauw met witte vlag aan de vlaggenmast van het paleis, besloten had van welk nieuw imperialistisch systeem de eilandbevolking deel zou moeten gaan uitmaken.


    Tommy Lee hield de wagen in zodat een aantal kaal geschoren Boeddhistische priesters met gele gewaden de boulevard konden oversteken. 'De situatie is zeer explosief,' zei Tommy Lee welbespraakt. 'De Europeanen die hier nog zijn, zijn onpartijdig en hoewel kolonialisme hier nooit een punt is geweest, wordt het gebruikt om het een en ander aan gruweldaden uit te halen, Mr. Durell, in de naam van merdeka - vrijheid. De meeste Westelijke consulaten worden op het ogenblik slechts door een kleine kern bemand, en de filialen van Europese en Amerikaanse handelmaatschappijen zijn allemaal zo goed als verlaten, omdat het grootste gedeelte van het personeel op "verlengd vakantie-verlof" is, tot de rust terugkeert.'


    'Je bent goed geïnformeerd. Tommy.'


    'Dat is mijn werk, meneer. En ik blijf er bij dat het het beste zou zijn wanneer u in het consulaat zou logeren.'


    'Nee, ik heb mijn bed gekozen, en ik ga er in slapen ook.'


    'Rustig, hoop ik,' mompelde de Chinees.


    Tijdens de rit merkte Durell slechts één eigenaardigheid op, en dat betrof een opmerking over Dendang, of Fishtown. Ze moesten stoppen voor een konvooi legerwagens, vol met ernstig onder hun helmen uitkijkende bruine mannen. Het was nu bijna avond. Op hetzelfde moment ontploften, een aantal blokken verder, met een dof krakend geluid een aantal granaten, maar door de rij bomen langs de weg was niet te zien waar het gebeurde. De mensen bij de stalletjes op het trottoir schenen noch door de troepen, noch door de explosies van hun stuk gebracht, en gingen rustig door met het kopen of verkopen van bananen, geweven stoffen, geslagen koper uit India en gesneden houten sawo-beeldjes uit Bali. Het verkeer wachtte geduldig tot het konvooi voorbij zou zijn. In een stoffig steegje vlakbij stonden een aantal Maleiers rond een hanengevecht en onderbraken hun verhitte gokken niet één seconde.


    Tegen de achtergrond van het oude Portugese fort aan de haven ving Durell een glimp op van een doolhof van havensteegjes, rieten hutten, sampans, Dajak huizen, Chinese theehuizen, en gebedshuizen van de Moslims, alles gebouwd in een wrakkige nachtmerrie van steegjes en kanaaltjes boven het stinkende havenwater. Hij vroeg Lee of dat Fishtown was waar Prins Ching regeerde en de glimlach van Tommy Lee was snel en zenuwachtig.


    'O, heeft u al van onze menseneter gehoord? Ching is de favoriete zondebok voor alles wat er in dit deel van Borneo misgaat.'


    De aardige, jonge Chinees scheen onaangenaam verrast en in het defensief en Durell vond dat vreemd. Hij borg het gebeurde weg in zijn gedachten om er later gebruik van te kunnen maken wanneer dat nodig zou zijn en de auto schoot weer vooruit over een brede boulevard waarlangs fraaie villa's stonden, die bijna geheel verborgen waren achter oleanders, palmen en bamboe-heggen. Sommige van deze huizen werden door gewapende mannen bewaakt. Aan deze kant van de baai van Pandakan lag een padang of plein, waaraan naast elkaar een aantal openbare gebouwen stonden: het Hotel des Indes in Indiase stijl met zijn overdadige lijstwerk tegenover een moskee, een café en een modern ziekenhuis dat er uitzag als een witte kubus - en alles keek uit op de groene padang, waar in het midden een gemberkleurige, Victoriaanse muziektent stond, onder een vergulde Moorse koepel.


    'Zet me maar af bij het hotel.' zei Durell. 'Is dat overigens het Pandakan-ziekenhuis?'


    'Jawel. Als ik goed begrepen heb wilt u die Papoease zeeman, die Simon, opzoeken.' Tommy's glimlach liet zijn grote, witte tanden zien. 'Dr. Malachy McLeod had het er over voor hij naar Tarakoeta ging.'


    'Juist ja. Hoe gaat het met Simon?'


    'Hij staat op de kritieke lijst, meneer. Als ik u behulpzaam kan zijn.'


    'Maak je maar geen zorgen. Tommy, je hoort nog wel van me.'


    


    In deze westerse oase, hoog gelegen op de luchtige heuvel die over de baai uitzag, was geen enkel teken van spanning te bekennen. De cafés zaten vol en door de hoogte van het land woei er een luchtig briesje dat samen met het geluid van de fietsbellen en de betjas die af en aan over de padang reden, een melodieus geluid maakte. Een Maleise jongen nam het valies van Durell en verdween er mee in de hoge, koele, enorme lounge van het Hotel des Indes. Door de lange reis voelde Durell zich warm en kriebelig, alsof het een eeuw had geduurd; de reis, samen met Willi Panapoera, was niet rustig geweest. Hij verlangde naar een koel bad, een groot glas whisky en een goede maaltijd, als hij dat tenminste zou kunnen krijgen.


    Hij stuurde Tommy Lee weg met de instructie om dr. McLeod ervan te verwittigen dat hij gearriveerd was, als communicatie met Tarakoeta tenminste mogelijk was en volgde toen de jongen van de receptie naar zijn kamer op de derde verdieping. Alle kamers hadden houten blinden voor de ventilatie, om de rondzwevende bries van boven de haven op te vangen en te doen circuleren. Willi had een hoekkamer voor hem gereserveerd, van waaruit hij een schitterend uitzicht had over de zee en de kust, en over de myriaden eilandjes die tot de horizon reikten. Langs de dokken en kaden was uitzonderlijk weinig activiteit te bespeuren. Als een dikke zwarte slang steeg uit een afgelegen wijk van de stad rook op en met enige verbazing zag hij hoe klein deze halvemaanvormige nederzetting was. Het oerwoud van het eiland drong zich, als een tweede donkergroene oceaan, op naar de glinsterende rivier, de kanalen en de theeplantages op de hellingen van het berggebied, dat het ruggenmerg van het eiland vormde, als het pantser van een of ander prehistorisch reptiel. Maar direct onder zijn balkon bevond zich de kalme rust van de Europese wijk, met zijn ziekenhuis, kerken, cafés, winkels, grasperken en muziektent.


    'Is er verder nog iets van uw dienst, meneer?' vroeg de Maleise jongen.


    'Een whisky-soda met ijs graag, als je dat hebt.'


    De jongen grijnsde. 'Jawel, meneer. Dat is al besteld.'


    'Wie heeft dat dan besteld?'


    'Dat kan ik niet zeggen, meneer. Het stond op het briefje voor deze reservering, Mr. Durell.'


    Zijn kamer was groot en luchtig, met een hoog plafond en stijve, pluche meubels waarin alle soorten insecten en microfoons verborgen zouden kunnen zitten. Het enorme bed was omhangen met een blauw muskietennet. De badkamer was zeker twee keer zo groot als de vijver van de Taj Mahal, met vergulde kranen, een enorme marmeren wasbak en een kuip op gietijzeren poten in de vorm van gevleugelde gieren. Terwijl door de ramen het geluid van verkeer binnendrong, gooide Durell zijn tas op het bed en deed een routine-onderzoek in de kamer. Hij wist niet in welke mate zijn aanwezigheid het voorlopige politie-regime hier in Pandakan zou kunnen interesseren, maar al onmiddellijk werd een bepaalde mate van efficiënte duidelijk. Binnen twee minuten ontdekte hij een microfoon in een grote lamp die de vorm had van een veelarmige Hindoe-godin met een onwerkelijk aantal borsten op haar buik, en nog een achter een geweven doek die aan de muur hing.


    Naast dit doek hing een foto van de laatste Sultan, een dikke, glimlachende man, wiens gezicht geen gelijkenis vertoonde met wat er een maand geleden van zijn gezicht was overgebleven toen de kogel van een sluipschutter zijn schedel aan barrels had geschoten. Draden verbonden de afluistermicrofoons met een gat in de gepleisterde muur. Hij liet ze met rust, maar zijn spiegelbeeld in de grote spiegel aan de muur aan de andere kant van de kamer keek somber en peinzend.


    Een paar met houtsnijwerk versierde dubbele deuren leidden naar de naastgelegen kamer, zodat men er. indien men dat wenste, een suite van kon maken. Ze waren gesloten, maar bleven ze niet. Hij drukte de bronzen deurknop omlaag, voelde er beweging in en de deur klikte open.


    Tegenover hem stond een dikke, lange, bruine vreemdeling met barnsteenkleurige ogen en een glimlachende mond die een uiterst onplezierige Webley-pistool op zijn navel gericht hield. Mismoedig bedacht hij dat je in dit vak meestal maar eens op een dergelijke manier verrast werd. Zijn reactie was snel en doelmatig. Zijn rechterhand sloeg het pistool weg terwijl zijn linkerhand met gespannen vingers naar de bruine keel boven de uniformboord stak. Toen hij de militaire strepen zag, die aangaven dat hij met een echte kolonel te doen had, was het al te laat om zijn aanval te stoppen, maar hij kon nog verhinderen dat die dodelijk was.


    Gelukkig ging het pistool niet af. Over de geboende vloer zeilde het naar het bed, terwijl de man zijn linkervuist in de maag van Durell plantte. Op dat moment trof de karateslag van Durell doel en snakkend naar lucht en half geworgd struikelde de man terug, met nog slechts de wens een volgende ademtocht in zijn longen te kunnen krijgen.


    Durell raapte de Webley op en leegde hem. Hij merkte dat de veiligheidspal niet omgehaald was, wat hem onprettig aandeed. Aan de andere kant hoefde hij zich niet te verontschuldigen dat hij zo gereageerd had op de plotselinge verschijning van de kolonel. Hij hielp de dikke bruine man bij het opstaan. In de kamer bevond zich een buitengewoon handige Japanse taperecorder waarop langzaam een bandje draaide dat voldoende was voor twee uur. Het was met draden verbonden aan de afluistermicrofoons in de kamer van Durell.


    Voor hij iets zei zette hij de taperecorder uit en terwijl de kolonel hem met zijn gelige ogen volgde, zei hij, niet op zijn gemak: 'Volkomen juist, mister Durell. Ik maak u mijn verontschuldigingen.'


    'U hebt me bij verrassing genomen, en ik maak u ook mijn verontschuldigingen, kolonel Majoebashoer.'


    'Kent u mij? Ik ben het hoofd van de plaatselijke politie.'


    'En waarnemend heerser over deze eilanden, als ik goed heb begrepen.' Durell glimlachte. 'Luistert u persoonlijk de kamers af van alle bezoekers, kolonel?.


    'U bent geen gewone bezoeker, mister Durell. Wij zijn hier geen stommelingen of idioten. U zult toch wel instructies hebben gekregen dat het politieke klimaat hier uiterst explosief is en dat iedere inmenging van buiten uiterst onwelkom is.'


    "Ik ben hier niet om me met politiek te bemoeien.'


    'Nee?' De barnsteenkleurige ogen waren als die van een panter. 'Wilt u me dan misschien uitleggen waarom iemand van Sectie K van de Amerikaanse Inlichtingendienst onze kleine woelige eilandjes met zijn aanwezigheid vereert? Er bestaat bij u toch een gezegde, nietwaar, over vissen in troebel water?'


    Durell wilde iets zeggen, toen er iemand klopte en hij opende de deur. Het was de Maleise piccolo die op een blad whisky en soda en een bakje met ijs bracht. De piccolo deed net of kolonel Majoebashoer niet bestond, hij grijnsde en boog naar Durell. en verdween. Durell schonk de whisky in, die een goede soort uit Kentucky was en bood Majoebashoer ook een glas aan.


    'Nee, dank u, mister Durell. Voor mij geen alcohol.'


    Bent u Moslim?'


    'Veertig procent van de inwoners van Pandakan is Moslim, twaalf procent is Hindoe, dertig procent is Boeddhist, zes procent is Christen, en de rest verdeelt hun gebeden tussen de tweelinggoden van het materialisme: Marx en Lenin.'


    'Dat hebt u mooi gezegd.'


    'Het mag mooi klinken, maar het is een buitengewoon moeilijk te bewaren evenwicht.'


    Kolonel Majoebashoer was al snel weer de oude geworden. Hij stak een sigaret in een weelderig versierd ivoren sigarettenpijpje, stak het aan met een gouden aansteker en bekeek Durell met koele, geamuseerde ogen. Durell was aangenaam getroffen door de ironie die hij bespeurde en voelde een wederzijds begrip dat hij waardeerde. Majoebashoer sprak in een kalm, vlekkeloos Engels.


    'Zou u uw aanwezigheid hier willen verklaren, mister Durell? U bent geen toerist die hier gekomen is om het fijne Javaanse zilver filigraanwerk van onze slangentempel te bewonderen. Ik zou u niet graag arresteren.'


    'Dat zou ik u ook niet aanraden,' zei Durell. ik kan u verzekeren dat ik geen politieke agitator ben en dat ik niet geïnteresseerd ben in de uitslag van uw volksstemming de volgende week.'


    De amandelvormige ogen van de kolonel keken onvriendelijk. 'Waarom zijn er dan onlangs reddingsvliegtuigen waargenomen die op uiterst geringe hoogten over de kust van Borneo en onze kleine eilandjes hebben gevlogen?'


    'Dat kan ik niet zeggen.'


    Majoebashoer zuchtte, ging zitten en sloeg zijn elegant gelaarsde benen over elkaar. De laarzen waren van Engelse makelij. 'Ik heb geen bezwaar tegen samenwerking met Amerika. Sedert de moord op de Sultan ben ik een machtspositie terechtgekomen die ik niet prettig vind. De komende dagen zullen gevaarlijk zijn. Overal heerst stompzinnig nationalisme, de dreiging van een interne revolutie, en een wankelend politiek leiderschap dat nog stoelt op de wankele en verkeerd behandelde bureaucratie die wijlen de Sultan van Pandakan ons heeft nagelaten. Als uw bezoek van onschuldige aard is, mister Durell, dan vertrouw ik dat u van mijn diensten gebruik zult willen maken. Als u dat wenst zou ik u zeer van dienst kunnen zijn.


    'Dat zou u inderdaad nog wel eens kunnen zijn ook.'


    'Laten we eens zien. U komt aan met miss Panapoera. in haar privé-vliegtuig. Zij is een buitengewone jonge vrouw met heel bijzondere talenten. Ze is weggevlogen om haar geliefde grootvader op te zoeken, die het in zijn eentje niet af kon nadat zijn helper, Simon, daar op de kritieke lijst is geplaatst.' De kolonel maakte een hoofdbeweging naar de overkant van de padang, waar het ziekenhuis stond, geflankeerd door enkele drukke terrasjes. Het late zonlicht viel schuin over het plein, en het verkeer was wat afgenomen, hoewel er nog een voortdurende stroom was van riksja's en fietsen en bussen. met hier en daar een Europese wagen.


    'Ik wacht.' voegde Majoebashoer er aan toe. 'tot Simon weer bij bewustzijn is om mij te vertellen wat er met hem is gebeurd, en daar schijnt u ook op te wachten.'


    'Dat heb ik niet gezegd.'


    'Maar toch is het waar. is dat niet zo? Mister Durell. als het een kwestie is van wapensmokkel naar guerrilla's die weigeren de volkstemming van de V.N. te erkennen, of naar anderen die tot een burgeroorlog proberen te komen, dan moet ik u waarschuwen ...'


    'Ik smokkel geen wapens.' zei Durell kortaf.


    'Als u niet vrij over uw missie hier kunt spreken, dan is dat te betreuren, en dan moet ik ...'


    Kolonel Majoebashoer voltooide zijn zin niet. Durell zag het vanuit zijn raam allemaal gebeuren, voor er nog een geluid tot hen was doorgedrongen. Uit de Government Road kwam een gedeukte, felblauw gekleurde sedan met een gele motorkap het plein opscheuren, met zo'n snelheid, dat de fietsen en riksja's als een troep verschrikte kippen uiteenstoven. Er was geen tijd om te reageren voor de wagen op twee wielen het brede trottoir opstoof, waar de tafeltjes en stoelen van de terrasjes volzaten met mensen. De geüniformeerde agent op zijn houten verhoging had een hand opgeheven om zijn karabijn los te maken toen de eerste granaat explodeerde.


    De ontploffing legde een zwart rookgordijn over de mensen die hun ijsjes en drankjes zaten te consumeren. Als een ballon bolde de gestreepte luifel op en scheurde toen uiteen in wapperende vodden. Als een slappe pop werd een man ruggelings in de goot geslingerd. Een vrouw rende drie passen op benen waaraan de rechtervoet ontbrak. Er klonken gillen en kreten en toen ontploften er, in snelle opeenvolging nog drie granaten op plaatsen waar de vrolijke gekleurde wagen langs stoof. Het was doodgewoon massamoord.


    Waar een moment geleden het trottoir vrolijk en kleurrijk en levendig was geweest, vol met pratende, onschuldige mensen, daar heerste nu een bloedige, martelende verwarring, daar brandde een winkeletalage, daar schreeuwden en gilden de gewonden, daar lagen, als hoopjes vodden, de roerloze doden. Alles was in minder dan vijf seconden gebeurd.


    Durell hoorde hoe kolonel Majoebashoer naar de deur rende. Toen hij zich omdraaide was de wagen om het plein heen gestoven en weer verdwenen in de richting waar hij vandaan was gekomen. Het was onmogelijk de inzittenden te zien of zelfs maar te raden hoeveel het er waren. Maar door het goede uitzicht dat Durell van zijn balkon had. merkte hij iets eigenaardigs op. Hij kon de zijingang van het Pandakan-ziekenhuis zien, waar de nooddeuren openstonden. Er kwam al een ambulance naar buiten toen de blauw met gele sedan van de andere kant uit de laan terugkwam en op een punt vlak tegenover de gebombardeerde cafés stopte.


    En plotseling begreep Durell wat er aan de hand was.


    Terwijl hij de kamer uitrende maakte hij het pistool in de holster aan zijn onderarm los.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 6


    


    Hij had weinig kans nog op tijd te komen. In paniek renden mensen door de gangen van het hotel en de kolonel was verdwenen. Durell ging niet met de lift. omdat de open hokjes te traag en te kwetsbaar waren en sprong met drie en vier treden tegelijk over de marmeren trap. De lounge was een chaos van doodsbange mensen die allemaal tegelijk schreeuwden. Terwijl Durell zich door een helft van de dubbele hoteldeur naar buiten sloeg, werden door de andere helft twee draagbaren met Europese slachtoffers van de aanslag naar binnen gedragen. Hij moest zich een weg banen door de mensen die voor een tweede aanslag wilden schuilen.


    Het verkeer was als bij toverslag verdwenen, evenals de kleurrijke mensenmenigten in de winkels en stalletjes, behalve degenen die op de plaats van de ontploffingen op de grond lagen. De kooplieden die op de grond zittend hun geweven stoffen, bananen, figuren van djati-hout, schelpen en kammen hadden verkocht, waren als door een reuzenhand weggevaagd. Slechts de geur van gesmoord vlees, een lekkernij die bekend staat als saté die boven houtskoolstoofjes aan bamboestokjes wordt bereid, hing nog in de lucht ... en de lucht van cordiet en van nog iets ergers uit het verwoeste café.


    Trillend sloegen de ijzeren blinden neer voor de winkels van handelaars die er de voorkeur aan gaven zich overal buiten te houden. Durell sloeg rechtsaf, rende over het brede, hete plaveisel, en hoorde achter zich het fluitje van een politieagent snerpen. Hij schonk er geen aandacht aan. En omdat hij zich niet in de richting bewoog waar de bommen waren gegooid kwam niemand hem achterna.


    De hoofdingang van het ziekenhuis was gevuld met degenen die slechts licht gewond waren en met anderen die kennissen en familie kwamen opzoeken. Een gestaag lawaai, met af toe een kreet van woede of van wanhoop, vulde de hete avondlucht, Durell rende over de middenpromenade, om de overdadig met houtsnijwerk versierde muziektent heen naar de nooduitgang aan de achterkant van het ziekenhuis. Hij werd tegengehouden door een slank verpleegstertje dat zijn weg probeerde te versperren. 'Het spijt me. meneer, maar deze ingang is alleen voor patiënten ...'


    'Ik zoek hier een patiënt, een zekere Sinton Smith.'


    'Wacht u alstublieft beneden bij de anderen, meneer, en maak het ons niet moeilijker dan nodig is. We hebben zoveel te doen.'


    'Dit is geen nieuwe patiënt,' zei hij vlug. 'Het is een zeeman, die een dag of vier geleden is binnengebracht, een Papoea.'


    'O ja, Sinton ligt op de derde verdieping.' De glimlach van het meisje was betekenisloos. 'Maar u kunt werkelijk niet naar boven gaan.'


    Hij schudde haar protesten van zich af en rende naar de trap. Boven zich kon hij andere rennende voeten horen. Hij wist dat hij te laat was, zelfs nog voor hij de deuren had opengezwaaid en op de gang van de derde, de bovenste etage was gekomen.


    Er klonken drie schoten, zorgvuldig en bedaard en afschuwelijk doeltreffend. De deur naar de kamer van de patiënt dempte de geluiden nauwelijks.


    Twee mannen stormden de kamer uit. Een droeg een grote zwarte man in het hemd van een patiënt over zijn schouder. Ze begonnen de kant van Durell op te rennen, zagen hem en bleven stilstaan. Beiden hadden een automatisch machinepistool in hun hand, en beiden waren grote Chinezen met bleke gezichten en kleine zwarte oogjes. Ze droegen werkbroeken en sporthemden die over hun riemen heen flapperden en de grijze patronen in de kunstzijde stonden in schrille tegenstelling tot de bloedspatten waarmee ze overdekt waren.


    'Blijf staan!' schreeuwde Durell.


    De Chinees met de zwarte man over zijn schouder sprak in snel Chinees en zijn metgezel hief zonder aarzeling zijn machinepistool en spatte de gang vol met kogels. Het was alsof er een klinknagelmachine bezig was. De enige waarschuwing die Durell kreeg was de beweging van de hand van de man toen hij de trekker overhaalde. Hij wierp zich languit voorover op de geboende vloer en wist nog net twee schoten af te vuren. Kogels deden het stof van de betonnen muren vliegen en vulden de gang met rondvliegend stof en puin. De grote Chinees wankelde toen een schot hem raakte, maar de man was ongevoeliger voor pijn, of misschien wel banger om zich terug te trekken dan voor een onmiddellijke dood. Het gestotter van zijn machinepistool leek Durell een eeuwigheid te duren. Hij voelde zich als een vlieg tegen een muur. Hij vuurde nog eens op de grote kerel, en deze keer trof het schot doel. Het machine-pistool bleef ratelen, maar de schoten boorden grote gaten in het gepleisterde plafond, raakten een lamp en hielden toen op toen de man tegen de muur zakte.


    Voorzichtig stond Durell op. De Chinese schutter was dood. Hij schopte het machine-pistool weg en rende achter de tweede man aan, de man die Simon Smith had meegenomen. Maar toen hij bij het trappenhuis was gekomen, had de kidknapper de begane grond al bereikt. Een wagen startte en hij ging naar het raam en zag hoe de grote Chinees zijn vracht achterin de wagen smeet en zelf in de wagen sprong toen de sedan wegspoot. Durell richtte zijn pistool, maar liet het toen weer zakken. Achtervolging was hopeloos. Er klonken dunne, bange kreetjes van de patiënten op deze verdieping, en van beneden kwam het geluid van geagiteerde voetstappen. Hij ging weer naar de kamer waar Simon had gelegen en herinnerde zich de drie beulsschoten die hij had gehoord.


    Het ziekenhuisbed was leeg, maar aan de voet van het bed lag een Indonesische dokter in een witte jas, zijn jonge gezicht door de dood verstard in eeuwigdurende verbazing. Durell voelde een koude, waarschuwende steek in zijn achterhoofd. Wie de zorgvuldige afleidingsmanoeuvre om de aandacht van het ziekenhuis af te leiden door het café te bombarderen ook had bedacht, en wie de razendsnelle ontvoering van een Papoease zeeman, die eigenlijk voor niemand interessant zou mogen zijn, ook in elkaar had gezet, het was een tegenstander waar geducht rekening mee diende te worden gehouden. Er zat een koelbloedige doelmatigheid in die zijn woede wakker riep. Hij wilde de gehavende kamer weer uitgaan, maar een jammerend en kreunend geluid weerhield hem daarvan. Zijn eerste impuls was ondanks dat te verdwijnen. Hij kon de redenen voor het ontvoeren van Simon Smith wel raden en er was hier niets meer voor hem te doen. Over enkele ogenblikken zou de gang vol staan met ziekenhuispersoneel, misschien zou ook kolonel Majoebashoer erbij zijn. Hij was niet van plan zijn tijd te verspillen in de oude kerkers aan de haven, waar hij naar vragen zou moeten luisteren die hij niet zou kunnen beantwoorden.


    Het gejammer klonk opnieuw, dun, hoog en vrouwelijk. Het kwam van achter de ijzeren deur van een toilet in de kamer van de patiënt. Durell stapte over het lichaam van de dokter heen en keek naar binnen. Het meisje in het toilet was een verpleegster, maar haar witte nylon uniform was overdekt met bloedspatten en haar gladde zwarte, in Chinese stijl gekapte haar zat verward. Haar ronde mond ging open, dicht en weer open.


    'Alstublieft ...,' fluisterde ze in het Engels. 'Dr. Jaiga ...'


    'De dokter is dood. Ze hebben hem doodgeschoten. Ze hebben jouw patiënt, Simon Smith, met zich meegenomen.'


    Hij zag de ze slikte, een klein, gesmoord geluid in haar keel. Er zat een donkere blauwe plek op haar jukbeen. Ze wilde langs hem heen glippen, maar hij raakte haar arm aan en ze bleef onmiddellijk staan, bang voor zijn pistool. Ze was kort en nogal dik onder haar verpleegstersuniform, een product van de vermenging van Aziatische rassen, ergens tussen Maleis en Chinees in, maar met het Chinese element als het belangrijkste. Zij had een van haar witte schoenen verloren en met een heup stond ze scheef en staarde in stomme verbazing naar de bloedige ravage in de kamer. Van buiten kwamen alarmgeluiden, geluiden van rennende voeten, van iemand die huilde. Hij vroeg zich af of zij in het complot had gezeten.


    'Hoe komt het dat ze jou met rust hebben gelaten?' vroeg hij scherp.


    'Dr. Jaiga duwde me ... in het toilet ... toen we ze aan hoorden komen. Hij scheen te weten ... wat er zou gebeuren ...'


    'Wist je dat dan niet?'


    Ze zweeg. Haar huid vertoonde een tere, roze blos en haar ogen vormden een contrast met de volle lippen van haar Maleise mond. Op het naambordje op haar borst stond de naam Yoko Hanamutra. Dus had ze ook Hindoes bloed, maar in dit meisje was het mengsel een combinatie van het beste van haar polyglottische afstamming. Ze keek hem nog even zwijgend aan, en kwam toen zichtbaar weer tot zichzelf.


    'Alstublieft, meneer Durell, het is hier gevaarlijk voor u. Zo direct komt de politie en u moet niet gevonden of vastgehouden worden.


    Hij staarde haar aan. 'Hoe weet jij mijn naam?'


    'Dat heeft Tommy Lee me verteld. Hij zei dat u hier vandaag zou komen.'


    'En hoe wist Tommy Lee dat?'


    'Het stond in een van de berichten uit Amerika aan het consulaat. Hij vertelde het vandaag bij de lunch en zei dat hij u van het vliegveld zou afhalen en dat u zonder enige twijfel naar het ziekenhuis zou gaan. U bent mister Durell toch wel?'


    'Ja. En hoe goed ken jij Tommy Lee?'


    'We zijn verloofd,' zei de verpleegster kalm.


    Geschreeuw in de gang herinnerde hem er aan dat hij slechts weinig tijd kon verspillen als hij uit handen van kolonel Majoebashoer wilde blijven. Hij greep de arm van de verpleegster en zei: 'Ga voor en schiet op,' en opende de deur van de gang. Tot zijn genoegen zag hij dat er een enorme verwarring heerste, rond de Chinees die Durell had doodgeschoten stond een menigte dokters, verpleegsters en patiënten en anderen keken met ontzag naar de versplinterde stukken van de muur, het gevolg van de kogels van de schutter die overal door de gang hadden gevlogen.


    'Deze kant op.' zei Yoko Hanamutra. 'Snel.'


    'Je uniform zit onder het bloed.'


    'Ik zal wat anders aantrekken. Ik moet met u praten. Ik wilde u toch al spreken, maar natuurlijk niet op deze manier. En de arme dr. Jaiga ...'


    Gevoelloos zei Durell: 'De wereld is vol van onschuldige figuranten. Vooruit.'


    


    Snel leidde ze hem door de menigte in de gang. Twee geüniformeerde politieagenten drongen zich door de opgewonden patiënten heen, en onwillekeurig verstevigde de greep van het meisje zich om zijn pols. Durell vroeg zich af waarom zij bang was voor de politie. Op de benedenverdieping moesten ze opnieuw een vloedgolf van opgewonden bezoekers en slachtoffers van de bommen ontwijken. Tenslotte glipte het meisje een soort linnenkamer binnen. Ze sloeg de deur achter zich dicht en draaide een schemerig tien-watts peertje aan. Het was maar een klein kamertje want de verblijven van de verpleegsters zaten propvol. De schuine ogen van het meisje gloeiden in het weinige licht alsof ze lichtgevend waren.


    'Ik moet dit uniform uittrekken,' fluisterde ze. "M'n dagelijkse kleren hangen hier. Wilt u me even excuseren? Ik zal me verkleden, en dan moeten we Tommy Lee vinden. U helpt me toch, hè?'


    'Heeft Tommy Lee iets met het bommengooien te maken?'


    'Dat weet ik niet. Alles is als een nachtmerrie geweest. U moet alstublieft geduld met me hebben, meneer Durell.'


    'Tommy is wel erg loslippig, als hij zaken van het consulaat aan jou vertelt,' zei hij kalm.


    'Ik heb het uitgelokt, omdat hij de laatste tijd zo vreemd doet.


    De consul is naar de vergadering van de SEATO en dr. McLeod brengt zoveel tijd op Tarakoeta door, dat het allemaal op de schouders van Tommy terechtkwam, omdat hij de eerste secretaris is. Eerst dacht ik dat het heerlijk voor hem was, maar hij ... ik weet het niet, ik heb het gevoel dat hij gewoon enorm in de knoei zit. en ik weet dat u hem zult helpen. Zou u zich even om willen draaien?'


    'Dat kan ik niet.' zei hij. 'Er is geen plaats.'


    'Oké.'


    Snel trok ze het bebloede nylon uniform uit. Haar donkere haar, dat gekapt was alsof ze een pop was, was geparfumeerd en ze was niet zo dik als hij gedacht had. Hij ving een glimp op van haar slanke taille en haar golvende heupen. Ze worstelde zich in een Palembangse sarong van zeldzame donkerblauwe zijde met zilveren borduursels. Ze verloor haar evenwicht en viel tegen hem aan terwijl hij tegen de laden met linnengoed geleund stond en hij ving haar op en zette haar overeind.


    'Neemt u me niet kwalijk. Denkt u alstublieft niet dat ...'


    'Denken is het enige privilege dat ik op het ogenblik heb.'


    'Hoe kunt u grapjes maken wanneer er ieder moment een bom gegooid kan worden.'


    'Ik maak geen grapjes. Ben je klaar?'


    Ze schudde de blauwe sarong op zijn plaats, wierp haar dikke, gladde zwarte haar naar achteren en de verandering was opmerkelijk. De naamloze en efficiënte verpleegster was verdwenen en er voor in de plaats was een buitengewone schoonheid verschenen. Terwijl ze haar hooggehakte schoentjes aantrok, steunde ze op zijn arm. 'We kunnen nu gaan. Ik denk niet dat we nu veel aandacht zullen trekken.'


    'Waarom wil je zo graag de politie ontlopen, Yoko?'


    Ze staarde hem aan. 'Wilt u dat dan niet?'


    'Ik wil alleen maar niet opgehouden worden. Maar jij bent getuige geweest van een moord en een ontvoering ...'


    'Ja, maar misschien zullen ze me dingen vragen over Tommy Lee die ik alleen maar aan u wil vertellen.'


    Ze hief haar hoofd en liep met ferme snelle stappen toen ze het kleine hokje verlieten en even later de hal van het ziekenhuis overstaken. De plaatselijke militia van Pandakan had het plein nu onder controle en voor het Hotel des Indes stond een rij soldaten met stalen helmen. Op het sprankelende groen naast de gemberkleurige, Victoriaanse muziektent, stond nu een Russische T-35 tank, zijn lange loop omhoog gericht naar de avondhemel. Er was niemand om te bevechten, er was geen zichtbare vijand in de buurt. De terroristen hadden zich veilig uit de voeten gemaakt in het wirwar van steegjes en grachtjes van de eilandstad. Er was zelfs een schijn van alledaagsheid op het plein teruggekeerd. Enkele van de winkels hadden hun ijzeren blinden weer opgehaald en waren gereed om zaken te doen, en de trottoir-kooplieden met ijs en watermeloen waren er weer om met hun waar te leuren. Voor het verwoeste café was een jongen bezig het met bloed besmeurde trottoir schoon te schrobben. "Mijn wagen staat op het parkeerterrein van het ziekenhuis,' zei het meisje.


    Niet ver weg loeide een sirene. Durell vroeg zich af hoe lang het nog zou duren voor kolonel Majoebashoer de jacht op hem zou openen. In het ziekenhuis had een aantal mensen hem gezien en de kolonel zou tijd te over hebben om hem vele, vele vragen te stellen. Durell zou willen dat hij de antwoorden op die vragen zelf wist. Maar voor het ogenblik ontbrak het hem zowel aan tijd als aan inlichtingen. De wagen van Yoko Hanamutra was een kostbare blauwe Renault Floride, een zeldzaamheid in deze uithoek van de wereld. Gemakkelijk gleed ze achter het stuur, waarbij de zijde van haar blauwe sarong zacht over haar heupen en dijen gleed. Hij stapte in en ging naast haar zitten.


    'Is dit jouw wagen?'


    'Ja. Maar ik zou hem niet kunnen betalen van mijn verpleegsterssalaris. Tommy heeft hem voor me gekocht, als verlovingscadeau.'


    'Van zijn salaris als eerste secretaris?'


    'Alstublieft, ik weet niet hoeveel hij verdient.'


    'Dat is niet erg praktisch, Yoko, voor een meisje dat van plan is een gezinnetje te stichten.'


    Ze beet op haar lip. 'Ik twijfel of hij nu ooit nog met me zal trouwen.'


    Handig voegde ze het kleine Franse sportwagentje in de verkeersstroom van fietsen, riksja's en bussen. Het leven van de stad was door de actie van de terroristen slechts een ogenblik verstoord geweest. Het werd nu donker, maar de tropische hitte was er niet minder op geworden. Het leek er eerder op dat de vochtigheid nog was toegenomen, maar de snelheid waarmee Yoko reed was een aangename gewaarwording. Hij liet zich door haar brengen waar zij heen wilde.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 7


    


    Het Amerikaanse consulaat lag in het voorgebergte boven Pandakan. In tegenstelling tot de Europese residenties hadden de Verenigde Staten een flonkerend modern gebouw neergezet achter een hoge, betonnen muur met een zware stalen poort die naar de hoofdweg voerde. De marinier die op wacht stond kende het meisje, knikte en opende de poort na alleen maar een snelle blik op Durell geworpen te hebben. De brede laan voerde de wagen naar de ingang, waar het meisje de wagen snel stil zetten, zodat er nogal wat stof opwoei.


    De westelijke hemel boven de zee was een sprankeling van surrealistische kleuren, die scherpe diepe schaduwen op de laan van het consulaat wierpen tussen de oleanders en palmen die niet opwogen tegen de indrukwekkendheid van het moderne gebouw. Een jongen met een groene Maleise hoofddoek om streek de vlag aan de hoge vlaggenmast op het grasveld. Het gebeurde zonder enige plechtigheid.


    Yoko Hanamutra ging hem, met het vertrouwde geklikklak van hoge hakjes voor door de cirkelvormige lounge, en een Indiase klerk in gestreept linnen pak sprong op toen ze een deur van een kantoor doorgingen.


    'O, juffrouw Hanamutra, er is een boodschap voor u.'


    Ze bleef staan.


    'Ja?'


    'Mister Thomas Lee vroeg of u hier wilde blijven als u kwam. Hij moest een zeer belangrijke boodschap doen.'


    Durell zei: 'Weetje waar de heer Lee naar toe is gegaan?'


    'Bent u de heer Durell? Ach natuurlijk. Men heeft ons van uw komst op de hoogte gesteld. Voor zover wij weten zijn er in deze woelige tijden geen andere Amerikaanse bezoekers in Pandakan. We hebben het de toeristen afgeraden en het is ons gelukt iedereen te evacueren, behalve een paar koppige zakenlieden. Dus ...' De Hindoe glimlachte en boog. 'U bent een nieuw gezicht, en daaruit leid ik af dat u de heer Samuel Durell bent, de olie-technicus uit New Orleans, over wiens komst wij per telegram ingelicht zijn.'


    De airconditioning in het consulaat werkte zo goed dat het hier zelfs kil aandeed in tegenstelling tot de lome hitte buiten. Durell vroeg: 'Zou u me alstublieft kunnen zeggen waar het kantoor van de heer Lee is?'


    'De laatste deur in de gang. meneer. De suite van de heer Kiehle is op slot, en dr. McLeod gebruikt het kantoor van de heer Lee, wanneer hij hier is.'


    'En dat is niet zo vaak, hè?'


    'Het is niet aan mij om daar commentaar op te leveren, meneer.' Het meisje aarzelde en Durell leidde haar doelbewust door de gang. Hij had de indruk dat ze, nu ze haar verloofde hier niet had gevonden, de ingeving betreurde die haar ertoe gebracht had hem hier mee naar toe te nemen. Maar hij was niet van plan haar zo makkelijk te laten gaan.


    Het kantoor was verlicht en onmiddellijk ging Durell naar de ramen en sloot de houten jaloezieën. Het meisje stond er ongemakkelijk bij en beet op haar onderlip. Rustig vroeg hij:


    'Weet jij waar Tommy Lee naar toe gegaan kan zijn?'


    'Nee, dat weet ik niet. Misschien ben ik te haastig geweest. Die bommen en zo ... misschien is hij in het Hotel des Indes om naar u te zoeken.'


    'Of misschien probeert hij de ontvoerders van Simon Smith te vinden?'


    'Waarom zou hij dat doen?' vroeg ze afwerend.


    'Ik dacht dat jij wel een antwoord op die vraag zou weten.


    'Nee, het is niet zo gemakkelijk te zeggen ... ik kan het niet zo gemakkelijk uitleggen, meneer Durell. Het spijt me, ik ben bang voor u, geloof ik. U bent niet wat ik verwacht had. Mr. Kiehle is nogal aardig en dr. McLeod is nogal grillig en bepaald geen diplomaat.'


    'Je hebt geen enkele reden om bang te zijn.' zei hij, 'zolang wij een gelijke ruil kunnen doen ... mijn hulp tegen de jouwe.'


    'Maar ik wil niet dat er iets met Tommy gebeurt, ziet u.'


    'Als hij in moeilijkheden is dan is er nu al iets met hem gebeurd, en als je je nu terugtrekt, juffrouw Hanamutra, dan zou het kunnen gebeuren dat hij er binnenkort nog erger aan toe is dan Simon Smith.' Hij bekeek haar met donkere, harde ogen. In haar mondhoek trilde een spiertje en ze keek een andere kant op. Hij zei: 'Je bent hier al vaak eerder geweest, nietwaar?'


    'Ja, maar de veiligheid heeft nooit een probleem opgeleverd.'


    'Vertel me dan over Tommy en jouw trouwplannen met hem en waarom je denkt dat hij in moeilijkheden is en wat dat te maken heeft met de ontvoering van Simon uit het ziekenhuis waar je werkt. Terwijl jij praat ga ik hier eens rondsnuffelen, dus let maar niet op wat ik doe.'


    'Wat zoekt u dan?'


    'Dat weet ik.' zei hij, 'als ik het gevonden heb.'


    Hij draaide nog wat lampen aan. waardoor er een helder licht scheen over het glimmende bureau dat door Thomas C. Lee werd gebruikt. Er stond een gepoetst koperen naamplaatje op het bureau en Yoko vertelde dat zij het haar verloofde op zijn laatste verjaardag had gegeven. Durell knikte en doorzocht de laden van het bureau. Er kwamen verschillende nieuwsgierige employés van het consulaat naar het vertrek, en Durell ging naar de Indiase klerk buiten, toonde zijn identiteitskaart zodat ze weggestuurd werden en ging door met zijn werk.


    Hij kon niets belastend in het bureau vinden tot hij, tussen de bladzijden van een dagboek waarin het komen en gaan van de afwezige Mr. Kiehle en de rondzwervende dr. McLeod nauwkeurig vermeld stonden, een klein rood stukje zijdepapier vond, waarop Chinese lettertekens stonden. Durell hield het rode stukje papier omhoog tussen zijn vingers. 'Wat is dit, Yoko?'


    Ze bekeek het met verbaasde ogen. 'Een gokbriefje, geloof ik. Maar Tommy gokt niet.'


    'Volgens zijn initialen hier is hij iemand achthonderd Amerikaanse dollars schuldig, niet?'


    Snel liep ze op het bureau toe. Ze liep mooi, ze had fraaie heupen en mooie benen en erg donkere, gevaarlijke ogen. 'Ik heb u om hulp gevraagd, meneer Durell, en ik heb u geholpen om vervelende vragen van de politie te ontlopen, of niet soms. Maar als tegenprestatie verdenkt u alleen mijn Tommy maar!'


    Ze griste het stukje rode papier uit zijn vingers. 'Ja, het is een schuldbekentenis, een gokbriefje, aan Prins Ching.'


    'Daar heb ik wel eens van gehoord,' zei Durell droogjes.


    'Hij is de baas ... in ieder geval over Dendang. Misschien wel over alle eilanden. De volksstemming zal de waarheid onthullen, maar hij bezit tinmijnen en gokhuizen en volgens sommigen zijn de opiumhandel en de paleizen in Fishtown en zelfs een paar bordelen ook van hem.' Ze wachtte even en bloosde. 'Ik ben niet zo erg goed ingelicht over deze dingen. Het enige wat ik weet is dat de mensen zeggen dat Prins Ching erg rijk, erg machtig en een afschuwelijke man is.'


    'Heb je hem nooit persoonlijk ontmoet?'


    'O. nee. Maar heel weinig mensen hebben hem ooit gezien.'


    'Tommy Lee bijvoorbeeld?'


    'Dat weet ik niet. Hij heeft het nooit verteld.'


    'Maar jouw Tommy heeft een schuld van achthonderd dollar aan hem en hij is vanavond onvindbaar. Zegt jou dat iets?'


    Ze keek alsof ze in huilen zou kunnen uitbarsten. 'Niet meer dan andere dingen die de laatste tijd in Pandakan zijn gebeurd. Tommy is veranderd ... iedereen is veranderd. Het is een waanzin die ons allemaal tegelijk heeft gegrepen en dat komt niet alleen door de komende volksstemming. De meeste mensen interesseren zich niet voor politiek. Ze willen met rust gelaten worden.'


    'Als het die volkstemming niet is, wat is het dan?'


    'Ze zijn bang,' fluisterde ze.


    'Waarvoor?'


    'Er is iets veranderd,' herhaalde ze. 'De lucht is vervuld van geruchten en van angst, maar niemand praat er over.'


    'Maar heeft Tommy Lee daar iets mee te maken?'


    'Tommy is een trouwe Amerikaan, meneer Durell!'


    'Je protesteert mij te veel,' gokte Durell. 'Hoe zou volgens jou een veiligheidsonderzoekje naar zijn ouders uitpakken?' Plotseling staarde ze wit van schrik naar hem op en keek toen naar beneden, terwijl haar donkere lokken langs haar wangen vielen. Maar ze kon het feit niet verbergen dat hij een teer punt had geraakt.


    'Ken je zijn familie, Yoko?' vroeg hij vriendelijk.


    'Ja, die wonen hier in Pandakan.'


    'Allebei z'n ouders?'


    Ze zweeg.


    'Allebei?'


    Ze haalde diep adem. 'Meneer Durell, ik ben tegelijk blij en bang dat u hier bent. Het is niet gemakkelijk om te helpen en vrolijk te zijn wanneer degene die je lief hebt hulp weigert en in wanhoop is. Ik heb Tommy gewaarschuwd dat er hier eens iemand zoals u zou komen die zijn geheim zou ontdekken en moeilijkheden voor hem zou maken. Ik heb hem gesmeekt de waarheid in zijn papieren te vermelden. Maar hij was bang. Hij is tot Amerikaan genaturaliseerd en zoals ik gezegd heb, hij is trouw. Maar de laatste tijd is de lucht vergiftigd van verdachtmakingen en hij was er van overtuigd dat hij zijn baan zou kwijtraken.'


    'Vanwege zijn ouders hier in Pandakan?'


    Ze beet op haar lip, schudde haar hoofd en zei niets.


    Durell zei: 'Je kan nu niet meer terugkrabbelen, Yoko. Je moet me vertrouwen. Als ik kan, zal ik Tommy helpen. Als het nog niet te laat is.' Hij wachtte even. 'Wat is er dan mis met de familie van Tommy?'


    'U ontdekt het nu toch wel,' fluisterde ze. 'O, ik ben een idioot! Tommy heeft me gewaarschuwd om hier vandaan te blijven. Maar ik smeekte hem om zich te bevrijden van wat het ook is dat ... dat hem zo bang en bezorgd maakt. Ziet u, de mensen die Tommy zijn ouders noemt zijn niet zijn werkelijke vader en moeder. Het zijn een oom en tante. Zijn werkelijke ouders wonen in een commune, vlak bij Shanghai, in Rood China.'


    Durell zweeg.


    Buiten schreeuwde een vogel in de nachtelijke lucht en de golven van de zee klotsten tegen de rotsen van het voorgebergte. Ergens in het consulaat was even het getik van een schrijfmachine te horen. Het meisje keek naar haar handen, die in haar schoot gevouwen waren. In het lamplicht was haar haar glanzend zwart.


    Vriendelijk zei Durell:


    'Yoko, je moet erg veel van Tommy houden, dat je me zo iets vertelt. Weet je wat het voor zijn carrière zou kunnen betekenen?'


    'Natuurlijk weet ik dat!' riep ze uit. 'En ik weet ook dat u hier niet bent om zaken te doen. Ik weet dat u hier bent voor de een of andere opdracht van de veiligheidsdienst en het moet iets met Tommy te maken hebben. Tommy was erg in de war toen hij het telegram gedecodeerd had waarin stond dat u zou komen. Hij is hier namelijk ook verbindingsofficier, en hij wist wie u was. Hij was bang voor u en vertelde me dat hij in moeilijkheden zou raken als u bepaalde dingen ontdekte. Ik smeekte hem u de waarheid te vertellen, zelfs al zou hij het niet aan mij vertellen. Ik smeekte en smeekte, omdat hij dan eindelijk bevrijd zou zijn van de angst die hij heeft. Tommy is een goede kerel en wat hij doet, doet hij omdat er druk op hem wordt uitgeoefend ...'


    'Afpersing? Omdat zijn ouders in Shanghai zitten?'


    Ze knikte. 'Hij is niet de enige met dit probleem. Veel Chinezen die hier wonen hebben verwanten in Rood China. Ze hebben hulp nodig, maar net als Tommy wijzen ze die af. Wilt u hem helpen?'


    'Dat hangt er van af,' zei Durell.


    Haar ogen waren vol angst. 'Waarvan?'


    'Tommy Lee, de eerste secretaris en verbindingsofficier van dit consulaat, wist dat Simon Smith, een duistere zeeman op een duistere handelsschoener, vanmiddag uit het ziekenhuis ontvoerd zou worden. Hij deed zijn best om mij van het Hotel des Indes vandaan te houden, omdat ik van daar zou kunnen zien wat er gebeurde. Als Simon bijvoorbeeld door de mannen van Prins Ching gekidnapt is, dan zou Simon me vast iets belangrijks kunnen vertellen. Weet jij misschien wat dat zou kunnen zijn?'


    Ze schudde haar hoofd. 'Ik heb geen flauw idee.'


    'Jij bent aangesteld als de verpleegster van Simon, niet?'


    'Ja,' fluisterde ze. 'En wat u raadt is juist. Tommy was geïnteresseerd in Simon. Hij vroeg me of ik het in orde kon maken dat ik dienst had op zijn verdieping en vroeg me of ik speciale aandacht aan hem wilde besteden.'


    'Op welke manier?'


    'Hij wilde dat ik alles zou afluisteren wat Simon misschien al ijlend zou zeggen. Maar ik kon niets verstaanbaars horen. Hij sprak zijn moedertaal, Papoeaas. Niemand kon hem verstaan.'


    'Heeft dr. McLeod hem bezocht?'


    'Eén keer.'


    Hij zei: 'We kunnen een overeenkomst treffen. Het eerste wat je kan doen is me naar Dendang brengen, naar het huis waar de oom en de tante van Tommy, zijn zogenaamde ouders, wonen. Misschien is hij daar. Als Simon ontvoerd is, zoals ik zei, dan was dat omdat men iets van hem wilde weten. Tommy scheen te weten dat de ontvoering zou plaatsvinden. Daarom gaan we naar Fishtown en proberen we Simon te vinden door eerst Tommy te vinden. Als je me helpt, dan zal ik Tommy Lee helpen, zodra de tijd daar rijp voor is.'


    Ze zei: 'Ik weet het niet. U maakt me bang.'


    'Hoe dat zo?'


    'U heeft zo'n wrede blik.' zei ze.


    'Een van de eerste wetten om in leven te blijven is dat je je moet aanpassen,' vertelde hij haar. 'Soms moetje wreed zijn.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 8


    


    Misschien had Yoko Hanamutra geen idee van zijn werkelijke bedoelingen, maar dat kon hij niet zeker weten, en hij was zo verstandig om geen overhaaste conclusies te trekken uit haar knappe gezichtje. Het gecodeerde bericht dat hij in Hawaï had gekregen, had niets vermeld over haar relatie met Lee, de verbindingsofficier van het consulaat in Pandakan. Hij moest alleen op haar woord afgaan en ze had enkele zeer bezwarende inlichtingen gegeven over een man die ze beweerde lief te hebben.


    Hij vroeg haar te wachten en ging met de typiste in de receptie praten, die hem zei dat de code-boeken in de safe van Mr. Kiehle werden bewaard, en dat slechts de consul en dr. McLeod en Mr. Lee daar toegang hadden. Geen van drieën was aanwezig om hem de combinatie mee te delen. Als hij voldoende tijd had, zou hij er Washington om kunnen telegraferen. Geërgerd wreef hij met zijn vinger over zijn tanden. Alle consulaten en ambassades van de Verenigde Staten beschikten over een klein rood boekje met een code die op het hoofdkwartier van de Nationale Veiligheidsdienst in Maryland werd samengesteld. De code werd regelmatig, maar op willekeurige tijdstippen gewijzigd. Ze kon niet ontcijferd worden, zelfs niet als er een team van wiskundigen een aantal jaren aan zou werken. Durell zou er veel voor over hebben gehad om te weten of Tommy Lee de kans had gekregen de alarmcode van dit moment te bekijken.


    Hij ging terug naar het kantoor van Lee, trok zijn jasje uit en ging aan het bureau zitten om telegrammen samen te stellen, één naar de consul en een tweede naar Washington. Yoko Hanamutra zat hem rustig te bekijken, met raadselachtige, donkere ogen. Het kantoorpersoneel van het consulaat werkte snel, stil en efficiënt. Terwijl hij schreef, vroeg hij Yoko Hanamutra wat ze wist over de taken van de verdwenen verbindingsofficier en hij luisterde naar haar zachte, ietwat verlegen stem, terwijl hij de vragen aan Kiehle en het bureau in Washington formuleerde. 'Tommy ging natuurlijk over alle telegrammen en radioberichten.' zei ze. 'En hij was de baas van de USIS, de Amerikaanse nieuwsdienst via het plaatselijke radiostation van Pandakan, voordat ze dat met bommen bestookt hebben. Dat is net een dag of twee, drie geleden gebeurd. De terroristen hebben dat gedaan. Tommy en ik waren er net een paar minuten toen ze het station bezetten. Maar ze hadden geen goede technici en de schade die ze hebben aangericht kon binnen vierentwintig uur hersteld worden.'


    'Heb jij Tommy geholpen met zijn nieuwsdiensten?'


    'Af en toe. Het was wel leuk. En nuttig werk.'


    'Maar hij betaalde je er niet voor, hè?'


    'O nee. Het was wel gewoon iets dat we samen deden.'


    Durell vroeg zich af hoeveel van zijn werk Tommy Lee samen had gedaan met juffrouw Hanamutra. Haar gezicht stond nietszeggend, naïef. Maar je kon nooit weten. Hij zei: 'Is Lee zelf wel eens in de ether geweest? Dat hij zelf de microfoon gebruikte, bedoel ik?'


    'O ja. Af en toe. Hij was ... hoe noem je dat... een zendamateur, hij was echt erg deskundig.'


    'En wist hij ook alles van de technische kant van de radio?'


    'Ja, hij vond het erg prettig verbindingsofficier te zijn.'


    'Bediende hij het zendstation van het consulaat zelf?' vroeg hij tussen neus en lippen door.


    'Meestal wel,' zei het meisje trots. Toen bemerkte ze zijn kalme, starende ogen en beet op haar lip. 'Heb ik iets verkeerds gezegd, mister Durell?'


    'Niet direct. Ben jij ooit wel eens in de radiokamer van het consulaat geweest? Lieg nu niet tegen me. Je hoeft je nergens zorgen over te maken, als Tommy je daar wel eens mee naar toe heeft genomen.'


    'Ik ben er een of twee keer geweest. Mr. Kiehle wist het,' zei ze ter verdediging. 'Hij maakte geen bezwaar toen Tommy mij met zich mee nam als het laat was en hij nog een paar routine berichtjes moest coderen en versturen.'


    Hij stond weer op en zei: 'Ga met me mee als je wilt.'


    De radiokamer in het consulaat bevond zich op de tweede verdieping. De inheemse bedienden deden gejaagd en aarzelden, niet wetende hoever de autoriteit van deze lange vreemdeling


    strekte. Niemand scheen te weten waar de sleutel van de kamer kon zijn. Durell stuurde ze allemaal weg, door de stille gang en langs de trap naar hun bureaus beneden en vervolgens haalde hij een klein voorwerp uit zijn zak dat op een vulpen leek, maar dat na een handbeweging een veeldelig, ingewikkeld instrumentje bleek te zijn. Onder andere was het een zeer efficiënte valse sleutel. Hij stak het apparaatje in het slot van de radiokamer en binnen tien seconden kreeg hij de deur open.


    Met grote ogen keek juffrouw Hanamutra hem aan. Hij maakte ruimte voor haar. 'Na u,' zei hij.


    De radiokamer was grijs, rommelig, maar doeltreffend, met een enkel raam dat uitzag over de donkere haven. Via het knopje bij de deur flitsten een aantal neonbuizen aan boven de kleine, compacte zend- en ontvanginstallatie van het consulaat in Pandakan. Hij ging naar het raam, keek even uit over de stad, voor hij de blinden sloot. De energie-voorziening in Pandakan werkte onregelmatig en veel van de straten hadden geen verlichting. Maar zelfs van deze afstand kon hij zien dat ze druk bevolkt waren door de gemengde Maleise, Chinese en Indonesische bevolking en verlicht door duizenden kleine petroleumlampjes.


    Hij sloot de blinden. De radiokamer leek normaal. Alles stond op zijn plaats behalve een opgerolde oceaankaart op een metalen tafel naast de zender. Durell rolde de kaart uit en zag dat het een kaart van de kust van Borneo en de Tarakoeta-eilanden was. De bevaarbare gedeelten van de ondiepe wateren van de Soenda Bank waren aangegeven met rood krijt, dat hij er gedeeltelijk met de nagel van zijn duim kon afkrabben.


    'Was deze kaart van Tommy?' vroeg hij de verpleegster.


    Yoko Hanamutra keek onzeker. 'Ik weet het niet. Misschien is hij van dr. McLeod.'


    'Maar dr. McLeod was geen verbindingsofficier. Hij hoefde hier toch niet te komen, niet waar? Heb je hem hier ooit binnen gezien?'


    'O ja. Vaak. Ik bedoel... daarmee wil ik niet zeggen dat ik hier vaak was. Maar Tommy vertelde dat dr. McLeod vaak de radio van het consulaat gebruikte om met juffrouw Wilhelmina op Tarakoeta te spreken.'


    'Juist ja. Weet je de roepletters daar?'


    Ze wees naar het zwartleren notitieboek dat Durell al had gezien.


    'Die staan daar in, denk ik.'


    'Bedankt.'


    Durell zat in de draaistoel en schakelde het toestel in. Het kostte hem geen moeite de roepletters van de Tarakoeta in het leren boekje te vinden. Het viel door het vele gebruik open op de juiste pagina. Een ogenblik later had hij het signaal uitgezonden. Yoko Hanamutra draaide onrustig in haar stoel. 'Meneer Durell ...'


    'Een ogenblik, alsjeblieft.'


    'Als u me helpt om Tommy te vinden, dan weet ik zeker ...'


    'Ik ben ook van plan om mister Lee te vinden,' zei hij. 'En door mister Lee hoop ik de zeeman Simon uit jouw ziekenhuis te vinden.'


    'Maar Tommy had niets met Simon te maken ...!'


    'Dat vissen we nog wel uit.'


    In antwoord op zijn signaal begon de sleutel te bewegen. Hij deed geen poging zijn conversatie met Malachy McLeod in code te voeren. Zijn oproep was snel en zakelijk en na een korte pauze antwoordde dr. McLeod. Durell wist niet of het meisje het snelle klikken van de sleutel kon volgen, maar dat deed er niet toe. Hij vroeg McLeod onmiddellijk naar de haven van Pandakan terug te komen, met Willi, aan boord van de schoener. Hij herhaalde de boodschap en voegde er nog aan een enkel sleutelwoord in code aan toe, waarmee hij aandrong op grote haast. Er werd niet over gepraat. Het morseantwoord kondigde aan dat de Tarakoeta binnen enkele uren terug zou zijn in Pandakan.


    Durell zette het toestel af en stond op. Ook Yoko Hanamutra stond zenuwachtig op.


    'Laten we Tommy Lee gaan zoeken, als dat kan. En Simon,' zei hij.


    


    Hij liep met haar naar de kleine blauwe Floride en liet haar rijden. De afdaling van de koele hoogten van het voorgebergte naar de havenboulevard deed de hitte met vijftien graden stijgen. Af en toe rommelde er donder boven de bergkammen van het eiland, maar niemand op de trottoirs, in de theehuizen, bij de stalletjes of in de bonte bioscopen waar de laatste film van Sinatra liep, scheen zich er aan te storen, aan de zingende studenten die een slangendans opvoerden en papieren draken en borden bij zich hadden die schreeuwden om Merdeka! Vrijheid! De meeste aanplakbiljetten spraken over de rechten van Djakarta, in de naam van raciale en economische banden, over de nationale hegemonie over geheel Borneo, met inbegrip van de Tarakoeta-eilanden. Durell voelde de spanning, die tot bloedig geweld zou kunnen leiden, lang voordat een beslissing zou kunnen worden genomen door de V.N. 's Avonds zag Dendang er heel anders uit. Zo-even had hij slechts een glimp opgevangen van de wirwar van huizen en loopplanken en kanaaltjes die vol lagen met sampans, 's Avonds verzachtte het flakkerende schijnsel van gele lantaarns de harde trekken van de armoe en droeg bij tot de geheimzinnigheid van de straatjes en steegjes. Yoko zette haar wagen stil bij de sombere ruïnes van een zeventiende-eeuws Portugees fort aan de haven.


    'Hier vandaan moeten we lopen,' zei ze. 'Maar weet u wel zeker dat u verder wilt gaan? Er zijn maar weinig Europeanen of Amerikanen die na zonsondergang naar Dendang gaan. Ik waarschuw u dat het gevaarlijk kan zijn.'


    'Op het ogenblik is alles gevaarlijk,' zei hij.


    De warme nacht was vervuld van onbeschrijflijke geuren die door het briesje dat over de haven woei, werden verspreid. Waar vroeger een passagiersschip, tankers, vrachtschepen, grote groepen van inheemse vissers en jonken te zien zouden zijn geweest, lagen nu slechts een paar vaartuigen. Er restten nu slechts sampans en wat roestige zeesleepboten van Nederlands model. Er was nog niets te bekennen van Willi, van haar schoener of van Malachy McLeod. Het meisje leidde hem over een houten brug boven een kanaaltje dat vol lag met pramen en woonschuiten met achterop rieten hutjes. Houtskoolvuurtjes waarop gekookt werd vervulden de lucht met etensgeuren, maar er doorheen kon men de stank ruiken van slecht sanitair en van honderden gezinnen die opeengepakt waren in nietige één kamer woninkjes, die van petroleumblikken, kratten en rottende palmmatten gebouwd waren.


    Toen ze de brug overstaken, schenen ze een stap van enkele eeuwen terug te doen en kwamen ze een wijk binnen die samengesteld was uit een doolhof van houten loopplanken, winkeltjes, pakhuizen en een ingewikkeld vlechtwerk van bouwsels die elkaar overeind hielden. Petroleumlampen wierpen een gele gloed over de smalle bruggetjes en de kleine ramen van de inheemse huizen. Overal was geluid: de muziek van samisens, het gepraat van oude Chinezen die mahjong speelden op hun rieten balkons, het getinkel van klokjes boven de theehuizen, het geroep vankooplieden. Snel, vertrouwd met de buurt, bewoog Yoko Hanamutra zich door de krioelende menigte. Als Durells aanwezigheid al opschudding veroorzaakte, dan kon hij dat in elk geval niet ontdekken. Een oude Chinees met een gerimpeld gezicht en een sprietig baardje riep Yoko iets toe, de verpleegster stopte, boog lichtjes en antwoordde iets in rad Kantonees voor ze verder liep.


    'Hij is vijf jaar geleden patiënt van mij geweest en dat vergeet hij nooit. Een erg aardige oude man. Als broodwinning verkoopt hij opium, dat is hier niet tegen de wet. Hij stuurt me altijd gebakjes op m'n verjaardag.'


    In zijn gedachten maakte Durell aantekeningen van de hoeken en bochten die ze in het doolhof van steegjes en bruggetjes omsloegen. Ze volgden een ingewikkelde route en hij vroeg zich af of het meisje er voor wilde zorgen dat hij de weg terug niet zou kunnen vinden. Maar zelfs in deze nachtmerrieachtige gemeenschap zou ze dat beter moeten doen om succes te hebben. Iemand anders zou hier misschien snel verdwaald raken, maar zijn lessen in geheugenontwikkeling maakten dit tot een routine karweitje. Hij merkte een waslijn hier op, een vreemd gedraaide paal daar, een brug met een in knoestig hout gesneden kop van een Chinese leeuw, een theehuis met gele vanen die over het dak hingen.


    'Waagt de politie zich hier wel eens?' vroeg hij.


    Het meisje glimlachte ironisch. 'Nauwelijks. De Chinezen zijn overigens sterk ordelievend. Ze doen hun eigen zaakjes zo ongeveer als ze zelf willen.'


    'Of zoals Prins Ching wil?' suggereerde hij.


    Ze beet op haar lip. 'Ja, dat zal wel. Deze kant op.'


    Van veraf, uit de Europese wijk van de stad, was een explosie te horen. Niemand hier in Dendang schonk er aandacht aan. Yoko hield even stil en riep op familiare toon iets naar een gezin dat in een sampan om een brandend houtskoolstoofje zat. Ze leunde over de bamboe leuning van de brug om ze te kunnen zien. Een man in een blauwe spijkerbroek en een aan flarden hangend hemd wees langs het kanaal. In het wazige licht van de olielampjes vonden zijn ogen die van Durell en even kwam er een trek van vijandigheid in zijn blik. Durell raakte Yoko's arm aan. 'Laten we gaan. Ik denk zo dat we er bijna zijn.'


    Een volgende brug voerde hen naar een groep grotere rieten huizen. Door het doolhof van zijweggetjes ving hij weer een glimp van de haven op. Nog steeds geen teken van Willi en haar schoener, de Tarakoeta. Hij hoopte dat het schip spoedig zou opdagen. Zacht galmde ergens een gong. Een radio braakte gepassioneerde propaganda van Djakarta uit, die tegen Maleisië was gericht. De schimpende toon was duidelijk, de woorden niet. Toen bleef Yoko Hanamutra stilstaan.


    'Er brandt geen licht in het huis. Dat is nog nooit zo geweest.' Durell wees voor zich uit. 'Dat huis? Een luxueus huis, voor deze omgeving.'


    'Je moet weten dat het Amerikaanse salaris van Tommy het zijn oom en tante mogelijk heeft gemaakt om hier als ... als miljonairs te leven.'


    'Hebben zij ook al belasting betaald aan die maffia van jullie?'


    Ze glimlachte gespannen. 'Aan Prins Ching? Dat weet ik niet. Die man in die sampan zei dat ze thuis waren en dat er veel mensen waren geweest en nu is het te stil, te donker, snapt u?' Ook hij voelde het gevaar. Het van riet gevlochten huis, met een klein bamboehekje er voor, stond los van de huizen ernaast. De trage golfbeweging tegen de palen die het gebouw ondersteunden, veroorzaakte een gedempt geklots. Aan een lange stok boven het open hek bungelde zachtjes een lantaarn. Er was niemand te zien.


    Het meisje naast Durell huiverde. 'Ik vind het hier helemaal niet leuk. Misschien was het een vergissing om Tommy hier te zoeken.'


    'Dat denk ik niet. Je hebt toegegeven dat Tommy wist van het plan om Simon te ontvoeren. En in ieder geval kunnen we nu niet meer terug. Kijk maar eens achter je, schatje, maar schrik niet.'


    Ze draaide zich te snel om. Durell had de voetstappen achter hen bemerkt. Zacht en sissend haalde Yoko adem.


    'Niet nog eens kijken,' waarschuwde hij haar. 'Ken je ze?'


    'Een heb ik al eens gezien ... die heeft Simon uit het ziekenhuis gehaald.'


    'Goed.' Hij was tevreden. Degeen die Simon had ontvoerd wilde niet dat hij gevonden zou worden en was zelfs zo keihard, dat hij Durell en het meisje openlijk liet schaduwen. Hij zei: 'Laten we die namaakouders van Tommy eens gaan opzoeken.'


    Hij duwde haar voor zich uit door het bamboehek. Aan een heen en weer zwaaiende stok op het dak hing een papieren vis, een totem om vruchtbaarheid af te smeken. De houten deur stond open. Er brandde binnen geen licht.


    Het meisje hield stil. 'Ik ben bang ...' Ze keek nog eens om. 'Dat moeten de mannen van Ching zijn. Die kant kunnen we niet op. We kunnen hier niet meer vandaan, tenzij we gaan zwemmen.'


    Grimmig zei Durell: 'Dat gaan we misschien ook nog wel doen, voor deze heerlijke avond voorbij is. En aangezien er geen terugtocht mogelijk is, zullen we nu maar naar binnen gaan.'


    Hij ging voor. Toen ze over de drempel stapten, draaide hij zich gedeeltelijk om. zodat hij door het steegje kon kijken zonder dat het de schijn had dat hij de mannen achter zich in het oog hield. Ineengedoken schaduwen schoten over de loopplank tussen de aangrenzende huizen. Terwijl het meisje hem passeerde, ving hij de frisse geur op van haar parfum. De duidelijke aanwezigheid van Ching, de plaatselijke baas, in alles wat hij sinds zijn aankomst in Pandakan had meegemaakt, intrigeerde Durell. Hij volgde het meisje het huis binnen.


    Onmiddellijk voelde hij de ruimte. De eerste ogenblikken kon hij niets zien, maar toen, door de kleine ramen die op de haven uitzagen - de 'ouders' van de heer Tommy Lee hadden een opmerkelijk uitzicht op alle scheepsbedrijvigheid in Pandakan -zag hij navigatielichten en blinkende boeien en de rode knipperlichten in de top van de ver verwijderde radiotoren. Langzaam gleed een schip langs de golfbreker naar binnen, er waren twee mastlichten te zien en de vage omtrekken van een schoener. Hij hoopte dat het Willi en Malachy McLeod waren, die gehoor gaven aan zijn per radio overgebrachte instructies om naar de haven te komen.


    Een geur van brandend afval, van verkoold hout, zweefde over het donkere water. De lichten van de schoener waren achter rook verborgen. Toen zijn ogen aan de duisternis in het huis waren gewend, zag hij de comfortabele meubelen, in een aangenaam mengsel van Westerse en Chinese stijlen, met rieten matten op de gepolijste houten vloer. Er waren drie kamers en een klein balkonnetje, vanwaar men over de haven kon uitkijken. Durell liep er snel doorheen en in de tweede kamer bleef hij even stilstaan voor een prachtige amateurzendinstallatie.


    'Is dit nieuw?' vroeg hij aan het meisje.


    Ze haalde kort adem. 'Ik heb het nog nooit eerder gezien.'


    'Tommy was zendamateur. En hij kwam hier vrij regelmatig?'


    'Ja, hij had alles over voor zijn oom en tante.'


    'Hij was verbindingsofficier op het consulaat, daar had hij ook een radio. Waar gebruikte hij deze dan voor?'


    'Ik weet het niet!' Het meisje scheen van verslagenheid ineen te krimpen. 'O, ik had u nooit moeten vertrouwen! Ik dacht dat Tommy alleen maar kleine moeilijkheden had, maar nu ... het lijkt zoveel erger wanneer je het ziet en erover praat...'


    'Niet zo hard,' waarschuwde hij. 'We hebben gezelschap buiten, weet je nog?' Hij ging de volgende kamer binnen en hield het meisje tegen in het portaal. Zacht zei hij: 'Ik geloof dat we voor één ding Tommy niet meer nodig hebben, Yoko. We hebben Simon gevonden.'


    'Simon? Is hij ...?'


    'Ja,' zei Durell. 'Wat had je anders verwacht? Hij is zo dood als een pier.'


    

  


  
    



    Hoofdstuk 9


    


    Hoe erg Simon ook gewond was geweest en wat hij ook te lijden had gehad door zijn ontvoering uit een ziekenhuisbed, hij had zich nog geducht geweerd voor hij vermoord was. Hij was spiernaakt, zijn ziekenhuiskleding was van hem afgescheurd en zijn machtige lichaam glom van bloed en zweet. Hij lag op zijn rug en zijn tanden glinsterden in zijn opengesperde mond. Het bed, de stoelen, een gebroken spiegel, een enorme scheur in de gevlochten rieten muren, stuk voor stuk waren het stille getuigen van zijn doodsstrijd.


    Zacht zei Durell:


    'Alleen maar om het zeker te weten, is dit Simon Smith, de bootsman van de Tarakoeta, die in het ziekenhuis jouw patiënt is geweest?'


    Yoko knikte. 'Een erg aardige man. Erg sterk. En erg vriendelijk.' Dit was geen tijd waarin mensen die te vriendelijk van aard waren, in leven konden blijven, dacht Durell. Als eenvoudige zeeman kon Simon onmogelijk iets bijzonders weten over de terreur en afpersing in Dendang. Hij was met Willi Panapoera toevallig Pete Holcomb op het strand van een eiland tegengekomen, en had misschien iets opgevangen van Holcombs gebrabbel over de verschrikkingen die hij had meegemaakt.


    Hij keek uit over de donkere haven, zag het schijnsel van navigatielichtjes en het rode geflakker van een vuur, dat ergens in de heuvels brandde. De schoener was nu een goed eind voorbij het havenhoofd en voer de kant van het voorgebergte op. Hij vond het een onprettig idee dat Simon had moeten sterven om dat wat hij wist. Als men de Papoea ter dood had veroordeeld, dan zou men dat ook met Willi doen.


    Hij zou het liefst direct naar Willi en Malachy toegegaan zijn, maar Simon was dood en hij zat met het probleem van het consulaat. Yoko praatte zachtjes, half tegen zichzelf, half tegende duisternis.


    'Tommy was bang voor dezelfde terreur die ze hier hebben gebruikt. De terreur in Dendang is iets dat je kan ruiken en voelen. Het is hier even geruisloos binnengeslopen als een tijger die door het oerwoud sluipt en het heeft veel mensen te gronde gericht, en alles is hier veranderd. Maar de Europeanen hier in Pandakan hadden niets in de gaten.'


    'Als onderdeel van die terreur werd Tommy gechanteerd, niet waar?' vroeg hij. 'Om zijn oude oom en tante? Zou hij uit het consulaat ontslagen zijn en misschien zelfs zijn staatsburgerschap verloren hebben, als het bekend was geworden dat zijn werkelijke ouders nog in China woonden?'


    'Ja, dat denk ik wel. Hij was ook gedwongen om deze radio te gebruiken, dat moet ik toegeven, hij had het me verteld. Maar tussen ons bleef niets hetzelfde. Hij was zenuwachtig en bang en ik kon hem niet begrijpen. Ik hou van hem, meneer Durell, en ik wil hem helpen, zelfs al zal het hem pijn doen. Kunt u dat geloven? Ik geloof dat ik in het begin bezwaar maakte tegen de hoeveelheid tijd die hij hier doorbracht, in plaats van met mij. We maakten af en toe ruzie, maar toen begreep ik dat hij zichzelf niet kon helpen. De tijger had hem in zijn klauwen. Hij werd een marionet van Prins Ching.'


    'Ik zou die Prins graag eens ontmoeten, die pretendent naar de troon van de Mantsjoes.'


    'O, maar hij ontvangt nooit Westerlingen. Dat weet iedereen.'


    'Mij zal hij wel ontvangen,' zei Durell. Hij haalde het rode gokbriefje uit zijn zak. 'Waar zou ik nog zo'n stukje papier kunnen krijgen, Yoko?'


    'O, ik heb gehoord dat je die gokbriefjes aan de speeltafels van het Huis der Duizend Vreugden krijgt.'


    'Dat klinkt interessant. Wat is dat?'


    'Het is natuurlijk een gokhol ... en er zijn kamers voor opiumschuivers en een heleboel meisjes ...'


    'Ging Tommy daar wel eens heen?'


    'Ja. Om te gokken. Daar zijn zijn moeilijkheden mee begonnen.'


    'Is het hier ver vandaan?'


    'Nee, het is in Dendang.'


    'Komt Prins Ching daar zelf wel eens?'


    'Ja, de zaak is van hem. Hij is daar altijd als hij in Pandakan is.' Als je eenmaal begonnen bent aan de achtervolging van een tijger, bedacht Durell, dan kan je niet meer terug. Hij had niet


    de minste zekerheid dat Ching iets te maken had met wat er met de Jackson gebeurd was. Maar er waren een aantal aanwijzingen die in die richting wezen. De verdwijning van Tommy Lee, zijn schuld aan de Mantsjoe-prins, de terreur in de plaatselijke Chinezenwijk waar het meisje het over had gehad ... er kon niet aan voorbijgegaan worden, hoe graag hij ook zou willen zorgen dat Willi geen gevaar te duchten had en niet hetzelfde lot zou ondergaan als Simon.


    Opnieuw keek hij door het raam naar de havenlichten en hij had de indruk dat de pas aangekomen schoener nu in deze richting voer. Maar meer dan een halve mijl water scheidde hen nog van het schip. Hij wendde zich tot het meisje.


    'Yoko, maak je geen zorgen over Tommy. Ik geloof dat hij zichzelf in veiligheid heeft gebracht, samen met zijn oom en tante. Ik wil je niet bang maken, maar met die kerels die achter ons aanzitten, geloof ik dat we hier alleen veilig vandaan kunnen komen door te zwemmen. Denk je dat je dat zou kunnen?'


    'Ik zal het proberen,' fluisterde ze.


    'Laten we dan gaan, voor die bandieten daar buiten zenuwachtig worden en hier binnen proberen te breken.'


    


    Het was bijna te laat. Op de loopplank klosten zware voetstappen, en een vuist bonkte op de deur, waardoor de rieten muren van het huisje schudden. Van plotselinge angst sperde de ogen van het meisje zich wijd open en op een knikje van Durell schopte ze haar schoenen uit en aarzelde even, omdat ze kennelijk slechts met tegenzin in het weerzinwekkende kanaal zou springen. Toen dook ze, recht vooruit. Het gebonk op de deur werd woester. Durell keek tot hij er zeker van was dat Yoko boven water was gekomen, gleed uit zijn jas, stak zijn pistool in zijn broekzak, en sprong haar na.


    Het water was lauw en overal dreven voorwerpen die hij maar liever niet identificeerde. Even raakte hij in de war door het doolhof van palen die door generaties van bewoners van deze wirwar van huizen en sampans op alle mogelijke wijzen aan elkaar vastgetimmerd waren. Toen riep het meisje gedempt vanuit de schaduw en hij begon naar haar toe te zwemmen. Uit het huis waar het lijk van Simon lag klonk het gekraak van de deur die ingebeukt was en er verschenen drie mannen op het open balkon achter hen. Een fluitend geluid en een lichtflits wezen op een schot dat op hen was afgevuurd. De kogel kwam onaangenaam dichtbij in het drekkige water terecht. Durell dook en zwom een meter of vier onder water in de richting van het meisje.


    Toen hij weer boven water kwam, bevond hij zich onder een ander huis. Het water kabbelde met zachte zuigende geluiden om de palen. Op de vloer boven hem hoorde hij het snelle gestommel van blote voeten en een stortvloed van Chinese woorden. Een vrouw antwoordde. Toen was er stilte.


    Hij draaide zijn hoofd en zocht naar Yoko Hanamutra. Maar hij kon haar niet vinden.


    'Yoko?' riep hij zacht.


    Er kwam geen antwoord.


    'Yoko?' riep hij opnieuw.


    Er dreef iets tegen hem aan en hij ving een glimp op van een witte, geleiachtig substantie, waarvoor hij instinctief terugdeinsde. Hij wist niet of het iets levends was of niet en hij deed geen moeite om dat te onderzoeken. Opnieuw zwom hij in de richting van de plek waar hij het meisje voor het laatst had gezien. Hij dacht dat hij haar voor zich uit had horen zwemmen en volgde met snelle, lange slagen, waarbij hij steeds onder de loopplanken en de huizen bleef. Hij luisterde naar de voortdurende geluiden van het krioelende leven boven zich in een wereld van licht: de venters met rijst en kippen, de theedrinkers, de geliefden, mensen die aten en praatten en mahjong speelden. Hieronder voelde hij zich alsof hij een soort donkere, vochtige onderwereld was binnengegaan. En hij kon het meisje niet vinden.


    Er kwamen geen schoten meer. De mannen in het huis van de Lee's zouden hem onmogelijk kunnen zien in dit doolhof van bochtige palen, loopplanken, sampans en vissersbootjes, alles met elkaar verstrengeld in schaduwen die vervuld waren van ronddrijvend afval en onbestemde voorwerpen uit de zee. Hij probeerde er niet aan te denken en zwom verder.


    Hij moest wel aannemen dat Yoko hem kwijt was geraakt en zich op haar eigen houtje in veiligheid probeerde te stellen. Hij kon zich nu geen zorgen over haar maken. Hij moest zijn eigen strategie bepalen.


    Strategie was iets waar grootvader Jonathan hem vroeger, in Bayou Peche Rouge in zijn jongensjaren, vaak les in had gegeven, vooral die welke met de psychologie van het jagen en het opgejaagd worden te maken had. Die dagen in de moerassen, onder de vage groene schaduwen van de met Spaans mos begroeide gombomen, leken een mensenleven geleden, iets uit een andere wereld. Maar de oude Jonathan woonde er nog en zijn droge commentaren op het gedrag van mannen en vrouwen en de wereld hadden een blijvende indruk gemaakt op Durell toen hij nog een jongen was.


    'De moeilijkheid van opgejaagd worden, Samuel,' placht de oude man te zeggen, 'is dat je begint te rennen, en dat je je in een rechte lijn beweegt en dat je je door paniek laat meevoeren. Je gaat maar door en door en probeert het met je kracht alleen te halen, en je vergeet dat je niet eens achterna gezeten zou worden als die andere kerel niet sterker en sneller was dan jij. Dus probeer nooit harder te lopen dan je tegenstander. Je moet het gewicht van de paniek van je afschudden en link zijn. De race wordt niet door de snelste gewonnen, maar door de slimste.'


    'En wat doen die slimme mensen dan, opa?' had hij gevraagd. 'Misschien zo ongeveer als de vos. Van richting veranderen. Vooral onverwachte dingen doen.' De slimme ogen van de oude man twinkelden. 'Maar heb jij daar genoeg aan, Samuel?'


    'Ik geloof het niet. Het is niet genoeg om weg te rennen en te ontsnappen.'


    'Goed zo, m'n jongen. Als je definitief wilt winnen, dan is het niet genoeg om je benen uit je lijf te lopen en buiten adem te raken en je in een of ander donker hol te verschuilen als een konijn of een vos. Je moet terugslaan. Dus je maakt hem het spoor bijster en je komt zelf achter hem aan en terwijl hij de ene kant op kijkt om te kijken waar jij gebleven bent, verras jij hem van de andere kant. Als dat op vals spel lijkt, bedenk dan alleen maar dat het een van de regels van het voortbestaan is. De kerel die wint is degeen die zegt welke wet goed is en welke verkeerd.'


    -


    In Durells gedachten heerste enige twijfel of die filosofie van de oude man vandaag de dag wel op zou gaan, maar er kon geen twijfel bestaan aan het feit dat de oude Jonathan indertijd een fijne tacticus was geweest, een van de handigste jagers in het moerasland van de delta. Hij zou inderdaad terug kunnen keren en ze te pakken nemen terwijl ze de andere kant op keken. Terwijl de mannen van Prins Ching langs de kanalen en de huizen jacht op hem maakten, zou hij eens een bezoekje gaan brengen aan de Mantsjoe-pretendent zelf, in het Huis der Duizend Vreugden.


    Hij twijfelde er niet aan of dat bezoekje zou interessant zijn.


    Rustig zwom hij door de donkere schaduwen en vermeed de open kanalen en klongs, waar in een afschuwelijk mengsel van houtskoolrook, kookluchtjes, geuren van vis en ongewassen mensen, overvolle sampans, jonken en vissersscheepjes gemeerd lagen. Ten slotte bereikte hij een niet overdekt stuk, een soort open waterplein dat hij niet had gezien toen hij met Yoko Hanamutra onderweg was geweest. Vanuit de veilige duisternis tussen twee pijlers kon hij over het water, in het gele licht van een honderdtal lantaarns, de prachtige ingang zien van wat slechts een enorme dancing of een groot theehuis kon zijn. Dit moest het Huis der Duizend Vreugden van de prins zijn, het belangrijkste melkstation, om zo te zeggen, om de duizenden geldstukken van de verarmde en in stilte vertwijfelde inwoners van Dendang te verzamelen. Terwijl hij toekeek, tot aan zijn nek in het lauwe, olieachtige water, zag hij twee Chinezen over de loopplank naar de ingang lopen. Hij was er vrij zeker van dat dat degenen waren die hem hadden achtervolgd en de man die voorop liep was absoluut ook in het ziekenhuis geweest. Het luchtte hem op te zien dat ze Yoko Hanamutra niet bij zich hadden.


    Hij vond snel een ladder en klom omhoog naar een smal en donker plankier achter een paar van blikken gebouwde hutjes. Het slijmerige gevoel van het water kleefde nog aan hem, maar dat zou slechts te verhelpen zijn in een langdurig bad. Hij had echter geluk toen hij achter het dichtstbijzijnde blikken huisje een waslijn met wapperende kleren ontdekte. Er hing een pas gewassen en gedroogd koeliejasje, samen met een versleten overall. Het jasje zat wijd om het middel en strak in de schouders, maar hij was blij dat hij het kon verruilen voor zijn modderige overhemd. Hij maakte zich zorgen om zijn natte pistool en terwijl hij in de donkerte stond en uitzag over de open plek water en de zaak van Prins Ching, nam hij even de tijd om het zo goed mogelijk te drogen. Hij besloot dat hij het er maar op moest gokken dat het zou afgaan als dat nodig was. Gelukkig was hij niet de enige blanke die op de verlokkingen van Prins Ching afkwam. Voor het grote paviljoen lag een blinkende barkas gemeerd en verschillende blanke kooplieden gingen er aan boord, of om te gokken, of voor de vrouwen die de prins aan zijn betere clientèle ter beschikking stelde.


    Snel wandelde Durell langs de drukbezochte stalletjes waar gekruid vlees, kleine gebakken garnaaltjes, koekjes en ijsjes verkocht werden. In dit gedeelte van Fishtown schonk niemand bijzonder veel aandacht aan hem. In dit koeliejasje en met de rieten sandalen die van dezelfde bron afkomstig waren als zijn droge kleren, kon hij doorgaan voor een zeeman of een strandjutter. De meeste inheemse vaste klanten maakten gebruik van een andere ingang dan waar de barkas gemeerd lag, en Durell ging naar de kleinere en minder pretentieuze ingang.


    De geuren van wierook, eten en menselijk zweet sloegen hem tegemoet toen hij het Huis der Duizend Vreugden betrad. Het huis was een immens complex dat minstens enkele honderden vierkante meters boven het havenwater besloeg. Maar als Prins Ching hier was, als een dikke spin in het midden van zijn web, dan zou hij hem weten te vinden. Het was eerder zijn instinct dan logisch denken dat hem hier deed zoeken naar het raadsel van de verdwenen onderzeeër. Maar gelet op de factoren die zich sinds het verdwijnen van Tommy Lee als de stukjes van een legkaart in zijn brein hadden samengevoegd, leek het hem niet onredelijk.


    'U Engelse vreemdeling hier? U Amerikaan?'


    De stem was een zacht, vogelachtig deuntje en behoorde toe aan een jong Chinees meisje in een blauwzijden gewatteerd jasje en een zwart zijden broek. Ze glimlachte naar hem vanachter de spijlen van een enorme vogelkooi. Durell merkte op dat die spijlen met ijzeren staven versterkt waren, en de opening van de kooi, waarvan er achter het meisje nog een was, was ook van ijzer, maar zo geverfd dat het op bamboe leek. Er was dus een dubbele afgrendeling van deze ingang van het plezierhuis van Prins Ching.


    'Ik ben Amerikaan en ook nog vreemdeling,' zei Durell glimlachend. 'Is dat zo verschrikkelijk?'


    'Alle mannen zijn hier welkom. U komt van schip?' vroeg het Chinese meisje.


    Haar ogen glimlachten, maar haar jonge glimlach was zenuwachtig. Achter haar kooi zag hij een rij schelle elektrische lampjes die een brede gang verlichtten welke naar een grote danszaal voerde, waaruit een vreemd brouwsel van oriëntaalse muziek opklonk.


    'Jé weet best dat er de laatste week geen schepen in Pandakan zijn aangekomen, schatje,' zei hij. 'Ik kom van het strand, dat is alles. Het is een lange tocht geweest, en ik ben bezweet, moe, dorstig en eenzaam.'


    'Wij kunnen in al uw behoeften voorzien,' piepte het meisje, 'als u ten minste geld bij u hebt. We hebben hier liever geen moeilijkheden met Amerikanen.'


    Ik heb geld ... net zo veel als ik hier nodig heb.'


    Hij liet zijn stem ruw klinken, en liet haar het bundeltje losse bankbiljetten zien, dat hij, samen met zijn pistool, achter het hutje uit zijn natte kleren had gehaald. Het geld was nat, maar hij hoopte dat ze dat niet zou merken, en inderdaad scheen het haar te ontgaan. Haar glimlach werd breder, en ze toonde haar kleine witte tanden.


    "O. u inderdaad erg rijke Amerikaanse heer! Alstublieft binnenkomen en wees welkom.'


    Hij zag niet dat ze iets aanraakte, maar de deur van de vogelkooi gleed geruisloos opzij. Kennelijk had iemand anders, die hem ergens anders vandaan gadesloeg, hem binnengelaten. Het viel hem echter op dat de deur aan de andere kant van de kooi niet op hetzelfde moment openging. Het zou een val kunnen zijn. Het zou zelfs zo kunnen zijn dat Prins Ching zijn tactiek van terugkomen verwacht had om hem hier aan te vallen. Maar dat kon niet verholpen worden. Als hij er nu vandoor ging, dan zou hij niets winnen en waarschijnlijk alles verliezen.


    Met het kleine Chinese meisje ging hij de vogelkooi binnen en achter hen sloot de poort zich geruisloos.


    'Welk soort vermaak houdt u van?' fluisterde ze. 'U houdt van gokken, heel bijzonder eten, u wilt dromen kopen misschien? Wij hebben alles, alle vermaken voor alle mannen. U wilt een meisje, u vertelt mij wat voor een, wat voor kleur of figuur. Wilt u meer dan één? U ziet er erg sterk uit. Wat wilt u eerst?'


    'Wat te eten en misschien wat gokken. Ik geloof dat ik vanavond geluk heb.'


    'Jawel, meneer. Dan gaat u de trap op, rechts naar boven.'


    De achterste ijzeren poort van de bamboe vogelkooi gleed geruisloos open en verschafte hem toegang tot het Huis der Duizend Vreugden.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 10


    -


    Zijn onmiddellijke doel was zich onder het publiek te mengen op de openbare gedeelten van deze uitgestrekte markt van onzedelijkheid, lust, genot en hebzucht. Misschien waren er ergens anders in Pandakan fanatieke terroristen bezig, mensen die voor de een of andere ideologie plannen maakten of samenzweerden, of ontgoochelde kolonisten die zich het werk en de eigendommen van vier generaties zagen ontnomen. Maar hier, in de zaak van Ching, was alles nog precies als in vroeger dagen en de onzedelijkheid was nog even lucratief als altijd.


    Het was moeilijk te geloven dat dit enorme, schitterende, opzichtige paleis van plezier op pieren gebouwd was boven de langzame eb- en vloedbewegingen van de haven, in het midden van de verwarde vervuiling van Dendang. De gokzalen waren versierd met slingers en lantaarns en spiegels waarin vervormde spiegelbeelden van de roulette en andere speeltafels te zien waren. Nadat Durell de trap had bestegen, kwam hij uit op een balkon dat aan alle vier zijden boven de speelzaal rondliep. Aan een kant werd zelfs een hanengevecht gehouden, voornamelijk bekeken door kleine bruine Maleisiërs. Een ander gedeelte was bestemd voor mahjong, dobbelspelletjes en de draaiende wielen van het fortuin die men ook op iedere plattelandskermis aantreft. Vruchtenautomaten droegen het hunne bij aan het geratel en de lucht was vervuld van een helder geroezemoes in een tiental talen, even bont als de kleding die door de mannen en vrouwen werd gedragen: witte Indiase dhoti's, Maleise sarongs en bajus, Chinese broeken en jasjes voor de mannen en Indiase sari's voor de vrouwen. Hier en daar zag men ook jongelieden in Westerse kledij, hemden over hun spijkerbroeken. Durell liep het hele balkon langs, dat bezet was met kleine tafeltjes en af en toe een met bamboe afgeschermd privé-hokje.


    Aan de muren hingen kooien met apen, hagedissen, papegaaien en af en toe een paradijsvogel en het voedsel was al even verscheiden als de bezoekers: saté, geroosterd vlees aan bamboestokjes, vlees van zeeschildpadden die zo ongelukkig waren geweest uit de Zuid-Chinese Zee hier naar toe te zwemmen, kruidige Indische kippen en rijst met schapenvlees. De bediening werd verzorgd door Maleise of Chinese meisjes in parmantige, prikkelende kostuums. Durell ging naar het volgende balkon en in de op verschillende plaatsen hangende muurspiegels bekeek hij de krioelende bezigheid en het geluid onder zich, maar voor zover hij kon zien werd hij niet gevolgd. Hij nam tien minuten en liep toen door een brede gang waardoor de klanten naar een danszaal stroomden en waar de paren tegen elkaar aan werden gedrukt onder de gedempte, ronddraaiende lichten.


    Bij zijn elleboog hoorde hij een stem.


    'Heeft u nog niet gevonden wat u zoekt, meneer?'


    Het was het meisje uit de vogelkooi. Ze had haar eenvoudige kostuum verwisseld voor een glanzend, blauwzijden gewaad, waarop de gouden Keizerlijke Draak van het oude Peking was geborduurd, een symbool van de Mantsjoes. Haar jonge glimlach was warm. haar lippen waren zacht en vochtig.


    'Nog niet,' zei Durell.


    'U lijkt geen man die eenvoudige vermaken zoekt. Dansen, eten, gokken ... dat is niet voor u. Er moet iets meer zijn om u plezier te schenken.'


    'Wat zou je me willen voorstellen. En hoe heet jij?'


    'Ik word Paradijs genoemd,' zei ze vriendelijk. Toen hij zich weerhield om een voor de hand liggende opmerking te maken, zei ze: 'Misschien wenst u het Huis der Dromen? We kunnen u een kamer alleen geven, erg mooi, erg comfortabel, met een meisje om uw pijp te stoppen en u poëzie voor te lezen ...'


    'Prins Ching schijnt niets te vergeten. Leidt hij alles hier zelf?'


    'De prins is de meester van alles wat u ziet,' mompelde ze.


    'Ook van jou?'


    'Hij is mijn werkgever, meneer. Weet u nu al wat u wilt?'


    'Denk je dat ik hem zou kunnen ontmoeten?' vroeg hij ronduit. Toen ze hem beteuterd aankeek, zei hij: 'Prins Ching, die zou ik graag ontmoeten.'


    'Maar ... waarom?'


    'Laten we zeggen dat het gewoon voor zaken is.'


    'Dan zou u ... hoe zegje dat ... officiële wegen moeten bewandelen.' Ze glimlachte. 'Hij heeft het erg druk en hij is erg belangrijk. Er zijn erg weinig mensen die hem te spreken krijgen.' "Is Prins Ching hier op het ogenblik?'


    "Dat kan ik u niet zeggen. Maar als u in het huis niet kunt vinden wat u zoekt, dan zou hij zeer teleurgesteld zijn. Hij stelt er een eer in dat hij in alles kan voorzien waarvan mensen maar kunnen dromen of wat ze maar kunnen begeren.'


    'Daar ben ik van overtuigd.' zei Durell grimmig. 'Alle vuiligheid en verrotte lust in de menselijke ziel, tegen redelijke en zelfs verlaagde prijzen. Misschien zelfs op afbetaling, niet. Paradijs?'


    'Ik begrijp het niet. meneer,' mompelde ze.


    Hij klopte haar op de wang.


    'Dat hoef jij ook niet, jonkvrouwe van het Koninkrijk der Bloemen. Is de prins bij de meisjes?'


    'Meestal wel, meneer.'


    'Laten we daar dan naar toe gaan. Wijs me alleen de weg maar.' Ze leek in de war en bezorgd. Hij was ervan overtuigd dat hij opgemerkt was toen hij het Huis der Duizend Vreugden betrad en hij was er evenzeer van overtuigd, dat zij aangewezen was om ieder pas die hij maakte te volgen. Maar als er iets over hem bekend was, dan zou Prins Ching dat ook weten en over een zwak voor mooie meisjes stond niets in zijn dossier. Hij had het gevoel dat Prins Ching, ergens in dit enorme en rumoerige paleis van vermaak, zijn bewegingen volgde en zich met hem amuseerde.


    Paradijs leidde hem naar een trap waar een ander meisje, dat ook de Keizerlijke Draak droeg, hem vriendelijk naar een rustig gestoffeerd trappenhuis leidde en vervolgens naar een brede gang die opgeluisterd was met oud Chinees porselein en gekrulde ornamenten. Hij voelde zich niet gevleid dat hij kennelijk tot de beter betalende clientèle gerekend werd.


    De bovengang werd verlicht door zachte olielampjes achter het traditionele robijnrode glas. De lucht was oververzadigd van wierook. Uit een met houtsnijwerk versierde deuropening glimlachte een meisje in een rood met gouden sarong hem toe, en van achter een ander deur hoorde hij een klein, gesmoord gilletje. Niemand scheen het op te merken en hij nam maar aan dat dat zeker een der Duizend Vreugden van Prins Ching was.


    Toen hij op de volgende drempel stilhield, stond hij in een schemerig vertrek, dat Chinees ingericht was, maar met de opeenhoping van kussens en zijde en wandtapijten uit een Arabisch paleis en dat toepasselijk opgeluisterd werd door vrouwen van alle mogelijke afmetingen, figuren, kleuren en leeftijden. Paradijs wachtte hem hier weer op, en hij vroeg zich af hoe ze hem vóór was geraakt. Haar gezicht was bleek onder een maskerachtige make-up, en haar ogen vermeden de zijne. Vanuit de groepjes naakte vrouwen rees een buitengewoon oud, ongelooflijk gerimpeld wijfje, in een zwaar zijden gewaad op, om hem met ogen als donkere kolen in een gezicht van gelooid leer te bekijken. Uit een koperen stoof voor een veelarmig, veelborstig en slim glimlachend beeld, dat op een in het oog springende plaats in een nis achter de oude vrouw stond, kringelde wierook omhoog. Overal waren muurschilderingen aangebracht die een verbazingwekkende hoeveelheid van de zogenaamde vreugden van Prins Ching in beeld brachten.


    De oude vrouw sprak in kortademig Engels. 'Mister Durell, u kunt toch niet even dwaas zijn als u zich voordoet.'


    'Ik kan mij niet herinneren dat ik mijn naam bij de ingang heb opgegeven,' zei hij, en glimlachte.


    'Was dat nodig? U komt hier vrijwillig, terwijl wij getracht zouden hebben u daartoe over te halen. Waarom doet u dat? Waarom hebt u ons zo spoedig opgezocht?'


    'Zo spoedig?'


    'U bent slechts een paar uur geleden in Pandakan aangekomen,' zei de oude heks, moeizaam ademhalend. 'Juffrouw Panapoera is naar de schoener van haar grootvader gevlogen. U heeft er slechts kort over gedaan om hier te komen. Zeer opmerkelijk. Of u bent erg handig, u hebt veel geluk, of u bent dom.'


    'Dat is nogal wat om uit te kiezen. Misschien heb ik het een met het ander in verband gebracht en ben ik daarom hierheen gekomen. Waar heeft u Engels geleerd, eerbiedwaardige grootmoeder?'


    De oude Chinese heks keek hem woest aan. 'Ik ben niet uw grootmoeder en terwijl ik, uit het huis der Mantsjoe's, Keizerin over geheel China zou behoren te zijn, ben ik meesteres over honderdtwintig meisjes, ieder verschillend, en zij schenken de man genot, zoals ik dat wens. Misschien is zo iets in uw land niet fatsoenlijk en het is vernederend voor door de traditie gezegend hemels bloed, maar als Prins Ching zegt dat iets goed is, dan is het goed, en als hij zegt dat iets slecht is, dan is het slecht. En hij zegt dat u heel, heel slecht bent, mister Durell.'


    'Nou, het is wel een omgekeerde wereld, Madame.' Hij glimlachte. 'En zou ik de prins kunnen spreken?'


    'Nee. Wij zullen met u afrekenen.'


    'Juist. Word ik voor de leeuwen geworpen?'


    Ze glimlachte. 'Misschien. Dat hangt af van de mate waarin u meewerkt. De snelheid waarmee u handelt is storend. U zult ondervraagd worden. Als uw antwoorden bevredigend zijn, dan zullen er misschien in het geheel geen gevolgen voor u zijn. Misschien kunnen wij u dan zelfs overhalen gebruik te maken van wat onze meisjes te bieden hebben. Maar als we niet tevreden zijn, mister Durell, dan ben ik bang dat u zelf wel weet wat er met u gedaan moet worden.'


    'Ik praat wel met Prins Ching,' hield Durell vol.


    'Hij heeft het veel te druk om u te ontvangen. U wordt door een van zijn managers ontvangen.'


    'Prins Ching, of niemand.'


    'Verkeert u in een positie om eisen te stellen, mister Durell? Kijkt u eens om u heen,' zei de oude vrouw.


    Hij hoorde de snelle, zware voetstappen van mannen die zich een weg baanden tussen de opgestapelde kussens en de vaag glimmende ivoren, bruine en zwarte heupen en dijen en borsten van de stil toekijkende meisjes.


    Hij nam aan dat het de bedoeling was dat hij zich vertwijfeld zou overgeven nu hij voor zo'n overstelpende overmacht geplaatst was. Maar hij kon alleen op succes hopen door precies het tegenovergestelde te doen. Hij was ervan overtuigd dat de oude feeks die voor hem stond een belangrijk iemand was; misschien beheerde zij deze hele geschiedenis hier en misschien was ze zelfs wel het brein achter Prins Ching. Maar er kon geen twijfel aan bestaan dat ze belangrijk was en ze gedroeg zich als iemand die haar hele leven gewend is bevelen te geven.


    Hij keerde zich niet om, toen hij de haastige voetstappen achter zich hoorde. De oude vrouw deed een pas achterwaarts, maar niet snel genoeg. Hij had te weinig tijd om hoffelijk of zachtaardig te werk te gaan. Hij greep haar magere arm onder de zwaar geborduurde zijde en trok haar voor zich, zodat ze tussen de drie komende beulen en hemzelf kwam te staan. Ze stonden stil. 'Zeg dat ze daar blijven staan, grootmoeder,' zei Durell zachtjes. 'Behalve wanneer ze hun messen graag in uw lijf zouden willen planten.'


    De drie mannen waren groot en breedgeschouderd en hadden kale schedels en scheve, glinsterende ogen in hun wrede gezichten. In hun handen flikkerde staal. Durell voelde hoe de oude vrouw als een levend skelet in zijn greep worstelde, maar hij bleef haar vasthouden.


    'Blijf stil,' zei hij. 'U lijkt me nogal breekbaar.'


    'Monster!' siste ze. 'Hoe durf je me aan te raken!'


    'Stuur uw kinderen weg, anders zou uw arm wel eens kunnen breken. Het duurt op uw leeftijd nogal even voor ze een bot weer aan elkaar geknoopt hebben, grootmoeder.'


    Ze barstte uit in een krakende, nasale stroom van Mandarijnse scheldwoorden, maar naar zijn mening voer ze eerder uit tegen de drie beteuterde krachtpatsers om ze hun gebrek aan snelheid te verwijten dan dat ze haar adem aan hemzelf verspilde. Langzaam liep hij met haar achteruit tot hij de muur tegen zijn rug voelde. Opnieuw zag hij in dit wazige, roze licht, dat in een paleis voor de concubines van een sultan niet misstaan zou hebben, de verbazingwekkende houdingen van de geschilderde en bronzen mannelijke en vrouwelijke naakten en de kalme ogen van het twintigtal of meer vrouwen in het vertrek, die hier als decoratie dienst deden.


    'Stuur die playboys weg, grootmoe,' zei hij scherp.


    'Dat kan ik niet,' zei de oude vrouw, naar adem snakkend. 'Ze gehoorzamen mij niet.'


    'Lieg nu niet. Daar is het niet het geschikte ogenblik voor.'


    'Imperialistische spion! Amerikaanse idioot. Ze willen je alleen maar naar Prins Ching brengen. Saboteur dat je bent, vuil stuk Westerse kolonialist, agitator ...'


    Hij verstevigde de greep om haar arm en ze siste van de pijn.


    'Dat plaatje heb ik al eerder gehoord, en het is een beetje versleten. Zelfs de Sovjets vermoeien hun stembanden tegenwoordig niet meer met zulke ouderwetse termen. Maar Peking is net een kind dat een kist met speelgoed heeft gevonden, hé? Vergeet het maar, grootmoeder. Ik tel tot drie om die snoeshanen hier bij die grietjes weg te halen.'


    'Ik versta niet wat u zegt. Ik kan niet ...'


    Hij begon te tellen en kreeg plotseling in de gaten dat de oude vrouw doodsbang was, misschien sprak ze wel de waarheid. De drie krachtpatsers wachtten behoedzaam, met getrokken messen en brede, gele, nietszeggende gezichten en uitdrukkingsloze ogen. Er klonk een geruis toen de starende, stille meisjes zich terugtrokken.


    En op dat moment ging de deur links van hem open en er kwamen nog drie geanimeerd babbelende meisjes binnen, gekleed in dunne zijden gewaden die niets verborgen.


    Durell maakte snel gebruik van hun tussenkomst.


    Ineens duwde hij het oude wijf in de armen van de dichtstbijzijnde bandiet en sprong over een bankje van pruimkleurig satijn pardoes tussen de massa naakte meisjes. Hun gillen en schreeuwen vermengden zich met het geschreeuw van de oude vrouw en het gevloek van de drie mannen. De deur achter de drie nieuwkomers stond nog open. Hij rende er doorheen en kwam in een lange gang met rode vloerkleden en nog meer pornografische muurschilderingen. Aan beide kanten waren de deuren gesloten, maar ergens kwam gedempte, atonale muziek vandaan en een van genot gezwollen mannenstem klonk daar bovenuit. Hij rende naar het eind van de gang. Er voerden trappen naar boven en naar beneden en voor hem bevond zich een klein balkon in de open avondlucht. De trap naar beneden voerde naar een grote binnenplaats met keurig geknipte heesters, die door stenen lantaarns verlicht werd. In het midden van de binnenplaats stond een hoge, naaldachtige pagode, kennelijk het centrum van met verbazingwekkende huis van plezier van Prins Ching.


    Durell werd opgeschrikt door het geluid van bonkende voetstappen achter hem. Hij gaf het zware gordijn een zwaai alsof hij het geraakt had bij het oprennen van de trap, ging de andere kant op en bevond zich op het niveau van de binnenplaats.


    Voor een ogenblik had hij zijn achtervolgers verdeeld. Twee waren in zijn val gelopen en renden de trap op. Maar een van hen besloot naar de tuin af te dalen.


    Durell wachtte in de schaduw achter een hoge stenen lantaarn. De man was snel en onbesuisd en in zijn vuist hield hij een glinsterende kris. Durell sloeg tegen de achterkant van een dikke, vettige nek om het zenuwcentrum te verlammen. De man viel voorover in de lelievijver, een grote goudvis schoot verschrikt weg. Het geluid leek hard, maar er kwam geen reactie en Durell trok het gezicht van de man uit het water en rende naar de ingang van de pagode, in de veronderstelling dat dit het controlecentrum van het complex moest zijn. Als Prins Ching ergens gevonden zou kunnen worden, dan was het hier. Aan de buitenkant bevond zich een wenteltrap, die langs de open ramen en deuren voerde. Dikke glazen tussenschotten gaven uitzicht op een aantal tafereeltjes binnen: mannen en benen en in ongelooflijke houdingen. Even bedacht hij dat er over smaak niet te twisten viel. en bereikte toen plotseling het eind van de buitentrap. Uit de tuin onder hem, die uit alle richtingen vol liep met mannen, klonken kreten van woede. Hij moest uit het zich verdwijnen. Hij koos de eerste deur, probeerde de deurknop, merkte dat die niet op slot zat en ging naar binnen.


    Twee meisjes, een met een bruine en de ander met een zwarte huid, draaiden zich op hun kussens om hem aan te staren. Ze hadden zich bezig gehouden met een robuuste, matroneachtige vrouw. Durell bracht een waarschuwende vinger naar zijn lippen, verraste ze door de samenzweerderachtige manier waarop hij om stilte vroeg en rende naar de deur aan de andere kant. Hij stond tegenover een liftkoker die achter een ijzeren hekje gaapte. Hij keek naar beneden. Vijf verdiepingen lager glinsterde het zwarte havenwater. Boven zag hij de onderkant van de lift zelf. Als Prins Ching er was, dan moest hij zich een verdieping hoger bevinden, waar de lift gestopt had. Durell vond een trap en rende met drie treden tegelijk naar boven.


    Aan het eind van de trap wachtte de Mantsjoe-troonpretendent hem op.
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    Bovenaan de spits van de fijn afgewerkte pagode, die. zoals Durell nu kon zien, één groot erotisch symbool was, bevond zich slechts deze ene kamer. Het was kennelijk een kantoor, een centrale commandopost voor ieder der duizend vreugden die in het huis van Prins Ching versterkt werden. Tot zijn verbazing was de prins alleen.


    Hij was groter dan enige andere man die Durell ooit had gezien. Zijn Chinese huid had de kleur van oud ivoor. Hij droeg een enorm, met goud geborduurd mandarijnengewaad, maar hij had zijn hoofd niet getooid met het traditionele hoofddeksel en de pauwenveer. Zijn hoofd leek klein, abnormaal nietig boven zijn monsterlijke, geweldige schouders, zijn afhangende borst en zijn enorme, uitpuilende maag. Zijn mantel bedekte zijn voeten geheel. Ook zijn handen gingen in de brede mouwen schuil. Zijn gezicht was gladgeschoren, op een lange, dunne, gitzwarte mandarijnensnor na die goed paste bij de zware, borstelige wenkbrauwen. Zijn kale schedel glom van de geparfumeerde olie. 'Kom binnen, kom binnen meneer Durell,' zei Ching met een Oxford accent. 'Werkelijk, u bent een ongeduldig man.'


    Achter hem was het gestommel van achtervolgende voeten hoorbaar.


    'Laat eerst die honden van u zich koest houden.' Durell nam zijn pistool en duwde het in de enorme maag van Ching. Hij wist niet of het na zijn zwempartij nog af zou gaan, maar dat wist Ching ook niet. 'Laat ze zich snel koest houden, alstublieft.'


    'Natuurlijk. Wij hoeven geen tegenstanders te zijn, meneer.'


    De reusachtige man draaide langzaam zijn hoofd om. 'Paradijs, liefje?'


    Uit de beschaduwde hoek van de overdadig versierde torenkamer kwam het meisje dat hij het eerst in de vogelkooi had gezien te voorschijn. Opnieuw was ze van kleding veranderd, en nudroeg ze iets van doorzichtige zijde, om de verleidelijke rondingen van haar lichaam ten toon te spreiden. Met een stok met een vilten knop sloeg ze op een gouden gong. Het geluid weergalmde zacht en de rennende voetstappen hielden op. Een man riep iets kribbigs. Opnieuw knikte Prins Ching naar het meisje en voor de tweede maal sloeg Paradijs op de gong.


    'Nu zullen we niet gestoord worden, meneer Durell. Maak het u alstublieft gemakkelijk. Paradijs zal u thee brengen, eten. alles wat u maar wenst.'


    'Maar Simon Smith kan ze niet meer levend maken, niet waar?'


    'Helaas niet. Maar voor zijn dood zijn we niet direct verantwoordelijk. De verwondingen die hem in het ziekenhuis terecht hebben doen komen zijn de oorzaak van zijn dood.'


    'Nadat die bandieten van u hem hebben ontvoerd.'


    'Dat was inderdaad ongelukkig.'


    'Wat wilde u eigenlijk van een eenvoudige zeeman, Prins Ching?'


    De enorme, dikke man glimlachte stil. Paradijs knielde en trok een van zijn zijden pantoffels uit, waardoor een klein, bijna vrouwelijk voetje zichtbaar werd, zacht en roze en van een teerheid die vreemd afstak bij het enorme gewicht dat het torsen moest. Met de geoefende gebaren van een masseuse begon ze een romige zalf op de wreef te smeren.


    'Neemt u me niet kwalijk, meneer Durell, maar ik lijd aan bepaalde kwaaltjes. Men kan rijk zijn, maar zoals iedereen weet, kan men voor rijkdom slechts zelden gezondheid kopen. Dit soort gezegden geldt voor iedereen, voor alle nationaliteiten. En waarom niet? Ze zijn waar. Sinds mijn keizerlijke voorvader, een prins van het huis der Chings, eeuwen geleden naar de Eilanden der Specerijen kwam, is er altijd een van ons hier in Dendang geweest, om ons volk te regeren en te helpen. Het lijkt mij dat u sceptisch tegenover mijn titel staat, ziet u, en daarom zou het, met het oog op toekomstige onderhandelingen, wel eens goed kunnen zijn de betekenis ervan te verduidelijken. Er was hier een Ching toen de eerste Portugese zeelieden zich in de zestiende eeuw op deze gevaarlijke zeeën waagden. Er ontstond toen een machtig Sultanaat van Pandakan, geholpen door het oude Soendanese Keizerrijk, en ten slotte kwam in 1787 de Britse Oost-Indische Compagnie naar deze eilanden en ruilde, in een stad, ver weg in Europa, deze eilanden met de Hollanders tegen bepaalde concessies. Nu zijn de Hollanders verdwenen en de kleine republiek die ze eruit heeft gegooid ligt ook in duigen, en we hebben nu een militair bewind, onder de achtenswaardige kolonel Majoebashoer. En de menigte in de straten roept in koor: "Merdeka! Merdeka! Vrijheid! Vrijheid!" Vrijheid waarvan. meneer Durell?'


    De Chinese prins glimlachte minzaam. 'Er zal niets veranderen. De Chings zullen blijven. Er liggen hier meer dan driehonderd eilandjes in de straat Soenda, omringd door de diepten van de oceaan die gevaarlijker zijn dan welke politieke vloedgolf ook. Maar die eilanden zullen blijven. En ik ook. Misschien veranderen ze de naam van onze enorme buur, Borneo, in Kalimanten, maar de oerwouden zullen blijven, de magnolia's en de malaria-moerassen en de Dajakkers en de Doesanen, eenvoudige en primitieve zielen die een vader nodig hebben om voor ze te zorgen.'


    'En hebt u zichzelf maar tot vader benoemd, Prins Ching?'


    'Ze hebben me nodig. En hoewel ik lijd. dien ik ze.' in de naam van merdeka, van vrijheid?' vroeg Durell. 'Het kost me moeite om medelijden met u te hebben. En mijn vraag hebt u ook nog niet beantwoord. Waarom was u in Simon Smith geïnteresseerd?'


    'Jullie Amerikanen zijn zo direct! Ach, jullie bederven het plezier van het onderhandelen. Het was duidelijk dat Simon iets wist dat me interesseerde en dat ik kon gebruiken.'


    'En wat was dat?'


    'Helaas, hij heeft niet lang genoeg geleefd om me dat te kunnen vertellen.'


    'Waarom wilde u hem zo graag ondervragen?'


    'Meneer Durell, u bent hier een raadsel. Ik weet wie u bent, ziet u. Maar ik weet niet zeker waarom u hier bent. Mijn ondernemingen worden in gevaar gebracht door dat geruzie om de soevereiniteit van de Tarakoeta-eilanden. Ik ben rijk en machtig en hoewel u misschien de middelen en de bron van mijn rijkdom niet goedkeurt, het is nu eenmaal zo, en dat is verder ook niet van belang. We bevinden ons in gevaarlijke tijden en een tyfoon bedreigt ons. Een moment geleden schepte ik op, toen ik het had over de eeuwigdurendheid van Tarakoeta en Pandakan. Misschien bevind ik mij persoonlijk in gevaar ziet u. Maar dat is niet hetzelfde soort gevaar dat u op dit ogenblik bedreigt.'


    Ching wierp een blik op het pistool van Durell, glimlachte en zei gedempt: 'Wat zou er gebeuren als het bekend werd dat een belangrijke agent van de Amerikaanse Inlichtingendienst hier in Pandakan in deze kritieke tijd was aangekomen? Het nieuws zou als een vuurtje over de hele wereld rondgaan en Amerika zou van een heleboel vervelende dingen beschuldigd worden. Zulke beschuldigingen zijn vroeger ook al eens geuit en dat zou in de toekomst ook nog wel eens kunnen gebeuren, niet waar? Maar deze keer zou u al het vertrouwen en respect dat u op dit deel van de globe hebt verworven, misschien weer tenietdoen. Begrijpt u mij?'


    'U weet heel wat over mij.'


    'Ik heb mijn inlichtingenbronnen.' zei Ching.


    'Is Tommy Lee er een van?'


    'Ja, maar slechts een.' Het groteske, geschoren hoofd knikte kort. 'En het is algemeen bekend dat eenheden van uw beroemde Zevende Vloot zich heel dicht bij onze wateren ophouden. Dat maakt de andere commissieleden van de Veiligheidsraad onrustig. En het maakt degenen die de hegemonie over deze eilanden beweren te bezitten, zelfs nog onrustiger. Nu bent u hier. Als u onder bezwarende omstandigheden zou worden aangetroffen, in een poging om de ene of de andere partij op te hitsen, dan zou je denken dat dat een flink internationaal schandaal zou scheppen.'


    'Zoals u heel goed weet,' zei Durell, 'ben ik hier niet voor politieke doeleinden.'


    'Ik weet niets,' glimlachte Ching. 'Ik weet niet of u een idioot bent of een held om hierheen te komen.'


    'Moet ik dan een van de twee zijn?'


    'Ik dacht van wel. Hoeveel van uw medewerkers hebt u hier bij u, meneer Durell? Bent u een razzia op mijn zaak van plan, zoals de bewerkers van de drooglegging in uw land vroeger uw clandestiene kroegjes hebben dichtgegooid? U bent hier toch niet alleen zo voorbarig komen binnen zeilen om alleen maar over een Papoea-zeeman te praten die gokschulden aan mij had en die als voorbeeld moest dienen voor degenen die niet betalen?'


    'Simon gokte hier niet,' waagde Durell.


    'Kende u hem?'


    'Ik weet dat dat niet de reden is waarom u hem ontvoerd hebt.'


    'Kunt u dan misschien een andere reden aangeven?'


    IJzig zei Durell: 'Daarom ben ik hier. Ik wil ook weten hoe het u gelukt is om kapitein Holcomb van de Andrew Jackson tedoden.'


    Deze namen liet hij vallen in een stilte, die zo lang duurde, die zodanig trilde en met zoveel gif gevuld was, dat de sfeer in het vertrek op die in een slangenkuil leek. Hij wist dat hij de grenzen der veiligheid overschreed door Holcomb en de onderzeeër te noemen. Maar het bleek het risico waard te zijn. Durell had nooit geloofd aan de mythe van de Oosterse ondoorgrondelijkheid. Chinezen verraadden een schok, van verrassing, pijn of schrik, net zoals ieder ander. De sprakeloosheid waarmee hij Durell aankeek sprak voor zichzelf.


    De mollige, met vele edelstenen bezette hand, die afwezig het zwarte zijden haar van de aan zijn voeten geknielde Paradijs had gestreeld, hield plotseling stil. Toen kromden de vette vingers zich ineen en klauwden in het kapsel van het meisje. Ze uitte een kort kreetje van pijn en de gigantisch dikke man liet zijn voet naar haar uitschieten, zodat zij over de vloer buitelde.


    'Stom kind!' riep hij. 'Uit m'n ogen!'


    'M-maar meester, ik heb niets gedaan ...'


    'Weg!'


    Paradijs ging, verschrikt en bedroefd. Ondertussen vroeg Durell zich af welke straffen Ching doorgaans aan de slachtoffers van zijn humeur uitdeelde. Maar geen moment verloor hij dat enorme vollemaansgezicht uit het oog. Er viel licht op de kale glimmende schedel. Onder het zwaar geborduurde zijden gewaad haalde de prins zijn enorme schouders op.


    'Mijn verontschuldigingen, mister Durell. U hebt me in de war gebracht en daar ben ik niet aan gewend. Misschien zou u wat duidelijker kunnen zijn. Dat zou ik zeer op prijs stellen.'


    Als vanuit het niets klonk er een stem op, in rad Mandarijns, dat voor Durell onbegrijpelijk was. Het elektronische timbre van de woorden wees op een moderne intercom, waarvan de draden verborgen lagen onder een tooi van zijden draperieën. De spreker moest zich volgens hem achter een glazen kast bevinden, die aan de andere kant van de kamer stond en waarin zich een collectie antiek Chinees porselein, jade en Javaans houtsnijwerk bevond. Prins Ching hield zijn hoofd scheef, zijn borstelige, rupsachtige wenkbrauwen gingen omhoog, zijn mond hing open en hij haalde lang en zwaar adem. Aan het eind van het bericht blafte Ching één enkel woord. Het meisje Paradijs zat met een hand voor haar mond in een hoek neergehurkt. Langzaam sloeg Prins Ching zijn ogen naar Durell op. 'U hebt uw handen naar mijn moeder opgeheven, naar ik hoor.'


    'Als die oude dame daar beneden uw moeder is, dan is dat inderdaad het geval.'


    'U hebt haar grof en onhoffelijk bejegend.'


    'Nou, zij is de baas over de vrouwen in deze zaak.' lachte Durell met weloverwogen onbeschaamdheid. 'En dan lijkt me dat ook wel passend.'


    'Wat passend is, meneer Durell. is dat u nu zult sterven, wat daar ook de gevolgen van mogen zijn.'


    'Vertelt u me eerst over Holcomb.' zei Durell op zijn gemak. Maar Prins Ching was veranderd. Er was ergens een zenuw geraakt, die nu het dikke gezicht van de man deed trekken en verdraaien. Hij stond met opmerkelijke snelheid op en zei iets in de verborgen intercom. De lichten flitsten uit. Durell bevond zich plotseling in een volledige duisternis. Paradijs gilde. Hij kon niet uitmaken of ze van pijn gilde of gewoon omdat ze verrast was. Maar hij merkte een snelle beweging van haar op, rechts voor hem. Hij sprong naar Prins Ching, wetend dat hij slechts veilig was indien hij dicht bij deze enorme man was. Maar waar Ching gestaan had was nu niets. Hij draaide zich naar links, naar Paradijs. In het ondoordringbare duister kon hij niets zien. Er suisde iets door de lucht dat met een dof geluid op een kussen terechtkwam. Dat moest een mes zijn. En dat betekende, dat Ching al verdwenen was, buiten gevaar en dat hij hier in de val zat, zonder uitweg, zonder mogelijkheid om te ontkomen. Even later zouden de lichten weer aangaan, en dan zou hij niets meer te hopen hebben.


    Hij botste tegen iemand aan en wist onmiddellijk dat het Paradijs was. Ze liet een gesmoorde kreet horen. Hij trok haar opzij in de duisternis en er plofte een mes in de houten lambrisering. Het meisje worstelde als bezeten in zijn greep.


    'Paradijs, je hebt te veel gehoord, hij zal jou ook doden, snap je dat niet? Je moet me helpen!'


    Ze trilde in zijn armen. Hij kon haar volstrekt niet zien. Als een aanrollende golf galmde er een stem door de kamer.


    'Durell!' Het was Prins Ching, over de intercom. 'Geef je over en beantwoord mijn vragen, misschien dat je dan in leven blijft. Anders ...'


    'Hij liegt.' stootte het meisje uit. 'Deze kant op.'


    Ze trok hem naar rechts. Hij struikelde over een dik kussen en het meisje viel ook. Er kraakte een schot en het vuur uit de loop verlichtte in een flits hun inktzwarte, weelderige gevangenis, zodat hij een korte glimp van de kamer op kon vangen. Schaduwen sprongen op en gleden om hen heen. Durell richtte op de plaats waar hij het vuur uit de andere loop had gezien. Maar het schot ging niet af, zijn pistool was nog nat door de zwempartij in de kanalen.


    'Vlug,' jammerde Paradijs.


    Maar toen bleef ze stilstaan en hij vloog tegen haar bukkende lichaam op. Een houten schot gleed opzij en even was er een lichtstroom. Het was de trap naar de onderliggende verdieping. Een schot in het wilde weg kraakte achter hen. Er ritselden gordijnen en Paradijs duwde hem de deuropening in.


    Hij begon de trappen af te dalen, maar van beneden klonk het plechtige geluid van een gong en vervolgens het geschuifel van sandalen die langs de trap op hen toe kwamen. Hij bleef met het meisje voor de liftschacht stilstaan. Omdat ze een verdieping lager waren hing de kooi nu boven hen. De versperring was van bewerkt, maar dun bamboe. Het was duidelijk dat ze niet over de trap zouden kunnen ontsnappen. En de lift zouden ze ook niet kunnen gebruiken. Maar ...


    'We kunnen zwemmen, of tegen Ching optornen,' besloot hij, terwijl hij naar het meisje keek. 'Ching zal jou ook doden, omdat hij vergat dat jij in de kamer was, Paradijs.' Over de bamboe versperring voor de liftkoker heen keek hij in de diepe schacht. 'Dus zullen we moeten springen.'


    Ver onder zich in de schacht zag hij het donkere havenwater, dat onder al deze huizen en het hele uitgestrekte paleis door stroomde. De liftkabels hingen bewegingloos. Het zou lastig zijn om bij de sprong de lussen te vermijden. Hij trok de bamboeversperring weg. Van beneden klonk geschreeuw, van boven het herhaald galmen van de gong. Met een van angst vertrokken gezicht deinsde het meisje voor de schacht terug.


    'Weet je hoe diep het water is?' vroeg hij.


    'Ik heb er geen flauw idee van. Het is zo ver weg ...'


    'Maar we kunnen hier niet blijven. Spring, Paradijs.'


    Ze keek hem vertwijfeld, maar vol vertrouwen aan en sprong toen de donkere schacht in. Hij zag hoe haar zijden kleding boven haar hoofd opbolde, ving een glimp op van haar benen die door de luchtstroom ontbloot waren, zag haar een verlammend moment vlak langs een van de kabels schampen. Toen kwam ze met een plons in het vier verdiepingen onder hem stromende water terecht.


    Hij wachtte en keek.


    Ze kwam niet naar boven.


    Iemand schreeuwde iets. Een tiental van Chings bandieten waren op de verdieping aangekomen. Er was geen tijd om te wachten of na te denken.


    Durell klom over de bamboeversperring en sprong net als het meisje in de richting van het zwarte, glinsterende water diep onder hem.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 12


    


    In zijn leven had hij slechts weinig momenten gekend waarin hij zo zeker was dat de dood ieder ogenblik kon toeslaan. In de seconden van zijn val overwoog hij hoe hij er voor stond en voelde dat zijn kansen om dit alles te overleven praktisch nul waren. Vlak onder het wateroppervlak kon hij op afschuwelijke wijze opgespietst worden op een verborgen paal. Hij kon in een van de liftkabels verstrikt raken en opgehangen worden met een uit de kom gerukte arm, of als hij geluk had, met een onmiddellijk gebroken nek. Het water zou vrij van obstakels kunnen zijn, maar te ondiep, hij zou zo diep in het bodemslijk kunnen schieten dat hij daar vast bleef zitten, zonder voldoende tijd te hebben zichzelf te bevrijden voor zijn longen zouden barsten bij gebrek aan lucht.


    Toch had hij ook op dat moment een gevoel van helderheid, van ijzige kalmte, dat hem ook in andere situaties geholpen had. Hij kon dat gevoel niet verklaren. Hij had het eerder meegemaakt, als hij gokte, of als hij erg in het nauw gedreven was. Het was het gevoel dat een koele beschouwing van zijn levenskansen hem een uitweg zou doen zien. En meestal was dat ook zo. Zonder dat er iets gebeurde brak hij de olieachtige oppervlakte van het zwarte water. Er was geen schok, het water van de haven was warm, nauwelijks kouder dan de buitenlucht. Hij ging onder en voelde een ruk aan zijn schouder, waardoor de stof van het koeliejasje dat hij droeg, scheurde. Mosselen misschien. aan de palen waarop het pretpaleis van Prins Ching steunde. Op het moment dat zijn voeten het zuigende slijk van de bodem raakten, worstelde hij zich op zijn zij, waarbij hij oppaste dat hij op dat moment zijn hoofd niet kapot sloeg tegen een paal. Een moment van paniek lang voelde hij iets aan zijn broekspijp, het was een stuk afval, even scherp en glad als een speerpunt. Hij rolde om en zijn broekspijp scheurde open. Zijn been bloedde. Het deed er niet toe. Het enige wat er toe deed was de ademnood die zijn longen bijna deed barsten.


    Hij kwam boven in de onwezenlijke, vertrouwde duisternis tussen de stelten en palen van Dendang, een duisternis waardoor gele banen van verre, glinsterende lichtjes liepen. Het water kabbelde zachtjes, overal was de geur van afval, en witte ronde dingen, waarvan hij niet wist wat het waren, dreven om hem heen. Vlak boven hem was een netwerk van gekruiste palen, dat een stevig platform ondersteunden. Hij hoorde een verre, weerkaatsende plons. Licht ging aan en weer uit. Even schokte er een doffe dreun door de lucht. Watertrappend draaide hij zich alle kanten op.


    'Paradijs?' riep hij zacht.


    Er kwam geen antwoord.


    Er waren ook geen achtervolgers. Hij zag het glinsterende lichtvierkant waar even links van hem de liftkoker boven het water eindigde en hij zag dat een lus van de kabel bewoog. De lift was dus in gebruik. Zonder enige twijfel Prins Ching.


    'Paradijs?' riep hij opnieuw.


    Achter een muur van palen plofte iets in het water. Voorzichtig zwom hij er naar toe, zichzelf voortrekkend aan de dwarsstutten tussen de palen, soms zwemmend over korte open stukken. Uit een klong voor hem, vol met sampans, glinsterde licht, en hij snoof de vertrouwde geur van houtskoolvuurtjes op. Plotseling kolkte en spatte het water hevig, vlakbij. Op het plankier, dat een doorloop vormde onder de vloeren van de huizen boven hem bewoog zich iets.


    'Paradijs?' riep hij zacht.


    'Ik ben hier, meneer Durell.'


    Met enkele slagen bereikte hij haar en hees zich uit het water op het plankier naast haar. Het gele lamplicht van het kanaal filterde met lange, onregelmatige bundels naar binnen en speelde over haar natte gezicht en de vastklittende slierten groen wier. Met een in het bleke licht spookachtig gezicht probeerde ze zich uit deze onnatuurlijke ketenen los te worstelen. 'Ik ben blij dat je niets is overkomen,' fluisterde hij.


    Met een wezenloze glimlach haalde ze haar schouders op. 'O, ik haatte Prins Ching. Als zijn meisjes haten hem. Hij zou me gedood hebben, voor zijn plezier, voor het vreemde genot dat hem dat schenkt.' Haar ronde, bloesemachtige gezicht stond bezorgd. 'Maar u bloedt aan uw been ...'


    'Alleen maar een schrammetje. Geloof me, dit is hier een giftige wereld. Ik maak het wel in orde als we veilig zijn.'


    'Maar ik kan u niet helpen,' zei ze. 'We noemen dit het land van de kwade tijgers. Er wonen hier veel mensen ... mensen die geen huis, geen slaapmat op een sampan hebben, of die zich voor de politie verbergen. Die mensen wonen hier onder de huizen en ze zijn als wilde dieren, ze moorden voor wat eten, of voor een koperen muntje.'


    Ze huiverde, en leunde met haar natte lichaam tegen hem aan. Hij zei: 'Maar wat ga je doen als we hier vandaan ontsnappen?'


    'O, ik heb familie die me naar Manilla zal sturen, buiten het bereik van Ching. Dat komt wel in orde. U bent me niets verschuldigd.' Haar ogen stonden helder, met een uitdrukking van kinderlijke onschuld. Om hen heen glinsterde het smerige water, de weerschijn riep akelige beelden op. Het meisje drukte zich een ogenblik tegen hem aan. Ze huiverde, liet hem toen weer los en zei: 'U moet ons uit deze afschuwelijke buurt brengen. Ik word even bang van de gedachte aan de kwade tijgers als aan Prins Ching.'


    Het was niet gemakkelijk voor hem om zich te oriënteren. Er klonken stemmen, wonderlijk vervormd in deze wereld die half uit water, half uit lucht bestond en die een hemel had van met ruw mos en mosselen bedekte plankieren. Onder mensen die hier woonden en aten en sliepen en beminden, kon niets normaal zijn. Voorafgegaan door een op en neer schommelende lantaarn, kwamen de stemmen met schrikbarende snelheid naderbij. Dit hele gebied was als een web van loopplanken die soms bijna onder het wateroppervlak verdwenen. Of de mannen die daar naderden nu van Ching waren of niet, ze zouden klaar staan om te roven en te moorden. Durell pakte het meisje bij de hand en samen renden ze over de wiebelende planken, moesten af en toe met hun hoofd de steunbalken boven zich ontwijken, klauterden over stutten en steunen, struikelden en verdwaalden af en toe door in plotseling doodlopende steegjes terecht te komen. Vlak achter hen namen nu meer mensen aan de achtervolging deel, er was een toenemend aantal schommelende lichtjes en uit de voorhoede klonken dreigende kreten en opgewonden geschreeuw. Het meisje struikelde en viel met een gil van de glibberige loopplank in het water. Durell hees haar er snel uit. Ze trilde van vermoeidheid en het was duidelijk dat ze het niet erg veel langer zou uithouden. Even duidelijk was dat hun achtervolgers de weg door dit natte, spookachtige doolhof zo goed kenden dat ze binnen enkele ogenblikken omringd zouden zijn door glimmende, moordlustige gezichten, boven glinsterende, moordende messen.


    Zijn enige hoop was dat hij de Tarakoeta, die daar ergens in de haven moest liggen, zou kunnen ontdekken en bereiken. 'Nog even, Paradijs,' beloofde hij.


    Hij hielp haar naar een gedeelte waar saffraankleurig licht scheen, dat uit de gebouwen voor hen omlaag filterde. Als ze zich onder de menigte op de marktjes, in de theehuizen en voor de straatstalletjes konden mengen tot hij de havenkant bereikte en misschien een teken aan de schoener kon geven ...


    Hij vond een ladder en daarachter een open kanaal en onmiddellijk wist hij dat zijn gevoel voor richting hem niet in de steek had gelaten. Er waren geen boten te zien behalve een moderne sloep met een buitenboordmotor. Er stond geen naam op de sloep, maar het kleine bootje vervulde hem zowel van hoop als van wantrouwen. Ze hadden de buitenwijken van Fishtown bereikt en stonden tegenover de open haven. Bij het zien van de donkerte voor hem. de verre flikkering van de gekleurde lichtjes van de schepen voelde hij even een voldoening. Een van de schepen was de Tarakoeta die hij had laten komen en die hulp en veiligheid bood.


    Als hij haar maar op tijd kon bereiken.


    Haastig doorzicht hij de sloep en bij de achtersteven vond hij een driekleuren-zaklantaarn. De lucht was hier zuiver en fris. Hij hielp Paradijs langs de eenvoudige ladder van bamboelatjes en volgde snel. De achtervolgers zaten hen dicht op de hielen, veel te dicht. Hij klauterde haastig achter haar aan en speurde van achter het wiebelende plankier boven de sloep naar een spoor van de schoener, die ondertussen ergens vlak bij gemeerd moest zijn.


    Opeens zag hij het schip, de gladde witte romp blonk op een meter of honderd ten zuiden van de uitmonding van het kanaal waar hij met het meisje stond. Hij bewoog de knop van de zaklantaarn snel heen en weer en seinde morsetekens naar Malachy McLeod of Willi, biddend dat een van hen nog aan boord zou zijn.


    Er kwam geen antwoord.


    Hij vroeg zich af of zijn lichtsignalen wel gezien zouden kunnen worden en in zijn haast om verder over het wankele plankier naar voren te gaan, vergat hij zijn gebruikelijke voorzorgen en bleef niet stilstaan voor hij de spreekwoordelijke hoek omsloeg. Het was een ogenblik van grote ontsteltenis en verwarring. Hij hoorde Paradijs gillen, een korte schrille angstkreet en hij hoorde snelle voetstappen achter zich en toen het fluitende geluid waarmee iets zwaars op zijn achterhoofd terechtkwam. De pijn ontplofte precies achter zijn oorschelp, heel deskundig en het heelal was gevuld met rode vlammen die verbleekten toen hij in een zachte duisternis voorover viel, de leegte in.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 13


    


    De zee fluisterde verleidelijk, en zijn ogen vingen het helder licht van een onverdraaglijke, tropische dageraad op. De wereld rees en daalde en droeg hem voort op de deining van de eb- en vloedbewegingen van de aardbol, begeleid door zachte ruisende geluiden en het jammeren van de wind. Hij knarste met zijn tanden om zijn maag in toom te houden, die in beroering was gekomen door een kloppende pijn in zijn hoofd en de misselijk makende beweging onder hem. Hij voelde voorzichtig om zich heen. Hij hing in een smalle hangmat en slechts een paar centimeter onder zijn bungelende lichaam was een gewreven houten dek, dat nu al heet was om aan te voelen. Hij opende zijn ogen, keek recht in een enorme, blakerende witte zon en sloot ze weer. 'Jij idiote Cajun,' zei iemand.


    De wereld helde zwaar over en iemand gaf een zacht bevel en ratelden en klapperden zeilen en hij begreep dat hij zich op een schip bevond, een schip nog wel dat op volle kracht door de ochtendbries werd voortgestuwd. Hij opende zijn ogen, draaide zijn hoofd opzij en keek tegen de rode baard van Malachy McLeod aan.


    'Fijn dat je weer terug bent uit het land van Klaas Vaak, Sam, ouwe kerel van me,' zei Malachy. 'Verbaast het je te zien dat ik het ben?'


    'Heb jij mij neergeslagen?'


    'Inderdaad. Een betreurenswaardige vergissing."


    'En het meisje? Is ze ...?'


    'Gezond en wel en een van de lekkerste hapjes die ik in lange tijd heb gezien. Jij hebt beslist iets aantrekkelijks voor lieftallige vrouwtjes, Samuel, dat schijn je nooit kwijt te raken.'


    'Schei uit met dat gewauwel,' zei Durell.


    'Maar al die pijn die je nou hebt, heb je ook dubbel en dwars verdiend, door wat je gisteravond hebt geprobeerd. Maar ik neem m'n hoed. figuurlijk gesproken dan, af voor wat je hebt bereikt.'


    'Ik heb weinig bereikt, Malachy.'


    'Misschien denk jij er anders over. Wil je koffie met rum?'


    'Ja, graag.'


    Hij kon nu duidelijker de dingen zien. Eerst was er het schip, een prachtige schoener, die in een andere eeuw en aan de Amerikaanse kust scheen thuis te horen. De gebolde zeilen waren door vijftig jaar zon en regen verbleekt tot een verblindend wit en de masten torenden omhoog naar een koperen hemel. Het geschrobde dek was even wit als het zeil en de houten reling was gepoetst tot hij de kleur van oude honing had. Hij draaide zijn hoofd om en de pijn schoot door zijn schedel. Een oude man, die veel op zijn grootvader Jonathan leek, afgezien van de onmiskenbare chocoladekleur van zijn huid, hield het stuurrad vast. Verschillende Maleise jongens deden dienst als bemanning, aan dek en in het water. De blauwe, heldere hemel en de enorme hitte van de ochtendzon in aanmerking genomen, woei er een harde en frisse wind. Achter de bakboordreling gleden een honderdtal wortelboom- en moeraseilandjes langzaam voorbij. Het kanaal leek nauw en kronkelend. Er waren geen andere schepen of mensen in zicht, noch aan land, noch op zee.


    Hij staarde weer naar dr. Malachy McLeod.


    De rode manen van de gebaarde Malachy wapperden in alle richtingen. Zijn borst was even rond als een vat Ierse whiskey en hij had een gezicht dat, met of zonder baard, even gegroefd was als dat van een oude Noorman en even betrouwbaar als het schip. Malachy sprak met een overdreven Iers accent.


    'Zeker, en je kunt ervan op aan dat dit de Tarakoeta is, Samuel, de mooiste schoener in de zeeën rond Celebes en Soeloe. Ik was het die je op je kop mepte, omdat ik dacht dat je de een of andere heidense duivel was die dat arme meisje Paradijs achterna zat. We waren je aan het zoeken, omdat we je boodschap uit het consulaat hadden gekregen, en we dachten zo dat je wel zou willen dat we met het schip in de haven kwamen. Waar? zeg ik. Bij Dendang, zegt Willi. Dus toen zagen we je signalen en we waren al aan wal en we waren doodsbang dat je zo stom zou zijn om te proberen het monster, onze eigen Prins Ching, in zijn hol te slachten. Nou, Willi, die zat dik in de zenuwen, hoor, en ik moet onmiddellijk toegeven dat ik jaloers ben. Cajun. Willi heeft zelf uit jouw boodschap afgeleid waar je ons nodig had.'


    'En waar is Willi nu?' glimlachte Durell.


    'Achter je, kerel.'


    Ze kwam koffie brengen en ze zag eruit als een eilandgodin die uit de zee is opgerezen met in haar handen een amfora met heilige olie. In Loeakoelani Palms was Willi Panapoera in haar shorts al iets geweest om goed naar te kijken. Hier op het witte, geschrobde dek van de Tarakoeta, in de bewegende schaduwen van de zon gebleekte zeilen, met haar bikini en met de waas van vrouwelijke trots en geheimzinnigheid waarmee ze zich omgaf, was Willi onbeschrijfelijk.


    Ze glimlachte, knielde sierlijk naast de hangmat van Durell neer en gaf hem zijn kom koffie alsof ze een Polynesische godin was die een offer bracht. Haar ogen staarden in de zijne, draaiden toen omhoog naar dr. McLeod. 'Was Malachy weer met dat accent aan het praten dat hij geleerd heeft toen hij eeuwen geleden op de toneelschool van Yale in The Infonner heeft gespeeld? En speelt Sam nog steeds spionnetje?'


    Durell zei: 'Om mezelf te verdedigen, zo lang geleden was het niet. We deden dat omdat we de gewone cursus al achter de rug hadden. En de critici hebben hem niet genoemd, maar hij heeft zelf uitgemaakt dat hij groots was. En dat denkt hij nog.'


    'Malachy, ik bied m'n excuses aan,' zei Willi berouwvol.


    'Maar schei alsjeblieft onmiddellijk uit met dat idiote accent. Ieren hebben net zo'n invloed op mijn maag als een vliegende zee.'


    McLeod lachte en sprak met een gewoon Amerikaans accent. 'Sorry, liefje. Als buitengewoon agent heb je naar mijn mening wel wat toneelfoefjes nodig. Ik liet me meeslepen.'


    De manier waarop de ogen van Malachy op het gouden figuur van Willi gevestigd waren, maakte duidelijk dat hij hopeloos verliefd op haar was. Maar Durell wist niet zeker of dat wederzijds was. Hij voelde dat zijn eigen verschijning, na de vijandschap uit hun kindertijd, haar intrigeerde. Alle kleine aanwijzingen daarvoor waren aanwezig. Maar hij was er niet blij mee. Zijn werk was eenzaam en gevaarlijk, moest vaak te midden van veel vuiligheid verricht worden en er kwamen te veel ogenblikken van wanhoop en afschuw in voor. Willi hoorde niet thuis in die wereld. En ze zou nooit aan hem kunnen toebehoren. Toch was hij zich bewust van de verleiding. Eiste zijn werk van hem dat hij alle hoop op iemand als Willi opgaf? Hij hield er niet van als zijn werk vermengd werd met emoties als deze. Het vertraagde de reflexen, het leidde het oog af van de schaduw die fataal zou kunnen zijn. de schaduw die een gehurkte sluipmoordenaar verried. Liefde was een luxe die hij zich al te lang had moeten ontzeggen. Was het al te laat om nog terug te keren om Willi te vragen wat ze te bieden had? Durell zou zijn schouders hebben opgehaald voor een ieder die beweerde dat hij een patriot was, aan niets anders toegewijd dan aan zijn werk. Maar telkens als zijn jaarlijkse contract met Sectie k verlengd moest worden, maakte hij een innerlijke strijd door die slechts gerust werd als de zaak weer voor een jaar beklonken was. Zijn werk was meer dan iets waarmee hij geld verdiende. Het vereiste een volledige integratie van hemzelf met wat hij van zichzelf moest maken om in leven te kunnen blijven en nuttig te kunnen functioneren.


    Hij zette de gedachte aan iedere mogelijke romance met Willi van zich af. Daar was het te laat voor, inderdaad. Hij had zelfs spijt van de spanning die er nu al was, van deze driehoek met hemzelf, Malachy en het meisje als hoekpunten. Het kon gevaarlijk zijn voor hun succes, voor hun verdere bestaan. Malachy had zich somber teruggetrokken en Willi knielde naast de hangmat en reikte hem zijn koffie met rum aan.


    "Heb je nog hoofdpijn?' vroeg ze.


    'Malachy is enthousiast en heel precies.' Durell voelde een rilling door zich heen gaan en snakte naar adem, door de rum van zestig procent in de koffie. Hij stond op en het dek helde de ene kant op en hij de andere. Hij ging weer zitten en probeerde het toen opnieuw. Ditmaal lukte het hem op de been te blijven, hoewel de horizon rondtolde. De hemel was kobaltblauw, de zee lichtgroen, de eilanden, met hun stinkende moerassen en dreigende schaduwen, hadden een donkerder, onheilspellender kleur. Hij vestigde zijn blik op de horizon. Na enige tijd hield de koffie met rum op met rond klotsen en kwam aan op de plaats van bestemming. Hij voelde zich beter. Hij zei: 'Heeft deze reis een bepaalde bestemming?'


    'Ik dacht dat we het best op jou konden wachten,' zei Malachy. Hij sprak kortaf. 'Tenslotte heb jij de leiding van de operatie.'


    'Ik zou graag zien waar Willi het lichaam van kapitein Holcomb heeft gevonden,' zei Durell.


    Willi antwoordde: 'Dat was op de oostkust van Bangka, zoals ik je heb verteld. Ongeveer twee uur zeilen hier vandaan.'


    'Uitstekend,' Hij wachtte terwijl ze naar de man aan het stuurrad riep, en de koers werd veranderd. Ze voeren nu in de richting van een aantal wortelboomeilandjes. 'Wie woont daar?'


    'Alleen wat Doesanen die van de houthakkerei leven. We zijn net langs een van hun houtvijvers gekomen. Werkelijk erg aardige mensen.'


    Durell keek naar Malachy. 'Maar geen spoor van de Jackson?'


    'Niets. Geen wrakstukken, geen geruchten, geen overlevenden.'


    'Heb je de kampongs doorzocht?'


    'Alles, Sam. Niemand weet er iets van.'


    Als om Malachy te bespotten klonk er een vaag gehuil uit de kobaltblauwe lucht. Het was een onnatuurlijke onderbreking van de geluiden van de wind, de zeilen en de zee en Durell keek naar het vage rookspoor in de lucht. Het gehuil werd nog even sterker en vervaagde toen.


    'Een van ons?' vroeg Malachy.


    Durell schudde zijn hoofd. Hij kende het geluid van de nieuwe Sovjet-Mig's, en dit was er een. De eenheden van de Zevende Vloot bij Tarakoeta zouden ook aan het zoeken zijn, maar dat kwaadaardige gehuil daarboven was uit Indonesië of uit de Maleisische Federatie afkomstig. Ze waren met z'n allen bezig met een reusachtig schaakspel, bedacht hij, waarin stukken werden verzet om bepaalde gedeelten van het wereldschaakbord te beheersen. Geen van beide partijen durfde aan een afruil te beginnen, omdat het eindresultaat niet meer te berekenen zou zijn. Niemand kon voorzien welk het beslissende, overblijvende stuk artillerie zou zijn. Het vliegtuig daarboven zou zowel van Soe-karno als van Maleisië kunnen zijn en het zou er een van de Zevende Vloot kunnen ontmoeten. Lichtjes schudde hij zijn hoofd.


    'Wat is er?' vroeg Malachy.


    'Ik heb de indruk dat de vroegere koloniën hier met een eigen neo-imperialisme besmet zijn, nu ze zelfstandig zijn. De wereld is vol van ironie.' Hij keek naar de gebaarde man. 'En vol van droevige Ierse filosofen, Malachy.'


    Ergens in dit netwerk van zee en eiland, bedacht Durell, bestond één werkelijkheid en dat was een onderzeeër, groot en zwart, het aller-modernste, dodelijkste offensieve apparaat dat tot nog toe ontwikkeld was, met een dappere bemanning, een uiterst modern atoomwapen, met zestien A-3 Polarisraketten, die elke vernietigende slag konden toebrengen. De A-3 was een voor negentig procent nieuwe raket, die niet onder hoefde te doen voor de beste raketten met een basis op het vasteland, met als nuttige last een atoomkop van één megaton die 4750 kilometer van de onderzeeër naar het doel kon overbruggen. Anders dan de vroegere Polaris-onderzeeërs, de 'modderzuigers,' die vlak bij de bodem moesten opereren, omdat de reikwijdte van hun A-l raketten slechts 2150 kilometer bedroeg, was de wendbaarheid van de Jackson enorm. Haar verplaatsing onder water van achtduizend ton was vergelijkbaar met die van een klein slagschip, en van honderden mijlen buiten de kust, in de Noordelijke IJszee, kon ze Peking treffen of terwijl ze zich onder water in de Chinese Zee bij Sjanghai bevond, kon ze het Siberische industriële complex bij Irkoetsk plat gooien.


    De communicatie met zo'n soort schip werd beschouwd als - en dat moest het ook zijn - bestand tegen iedere vorm van spionage. Elk van haar A-3's, die een hele stad konden vernietigen, waren voortdurend elektronisch ingesteld en op bepaalde uitgekozen doelen gericht.


    Hoe kon de Jackson simpelweg verdwijnen?


    Misschien lag ze op de bodem, in elkaar geperst door de afschuwelijke druk in het diepe water van de Stille Zuidzee, gevolg van een of andere gewone ramp. Maar hij dacht van niet. Hij was ervan overtuigd dat de Jackson hier ergens was, binnen bereik, ergens in deze verlaten, verzonken zee van gesmolten lood en dit ongelijke, groene doolhof van straten tussen de eilanden. Hij moest de Jackson vinden, en dat moest snel gebeuren.


    -


    Willi verwisselde het verband op zijn achterhoofd en nam een blad met een ontbijt van de Maleise kok aan. De eieren waren klein, de ham kwam uit blik, en de koffie smaakte naar cichorei. Ze keek alsof ze hem graag met een lepel zou hebben gevoerd en Malachy streek door zijn baard en keek naar de horizon.


    'Je hebt ons zo de stuipen op het lijf gejaagd, Samuel,' mompelde Willi. 'We ontvingen jouw boodschap om naar de haven van Pandakan te gaan, maar toen wisten we niet wat we moesten doen. Als jij dat signaal niet had gegeven, en als we niet een beetje geluk hadden gehad ...' Ze wachtte even. 'We hebben overigens gehoord dat die verpleegster, Yoko Hanamutra, veilig uit Dendang is weggekomen. Malachy heeft de radiotelefoon gebruikt om inlichtingen te vragen. Wat ik niet begrijp is waarom jij in je eentje naar Ching bent gegaan. Zelfs de politie, of kolonel Majoebashoer betwisten de heerschappij van dat monster over Dendang niet.'


    'Iemand moet het toch doen. Ik interesseer me voor Prins Ching.' zei Durell. Hij keek even naar het meisje en zag niet in waarom hij zijn gedachten voor zichzelf zou bewaren. 'Ik moet van de veronderstelling uitgaan dat wat er met de verdwenen onderzeeër is gebeurd, geen gewoon ongeluk is geweest. Alles wijst op tussenkomst van mensen. Hoe had Pete Holcomb anders aan land kunnen komen en hoe kwam hij aan zijn verwondingen? Je zei dat hij gemarteld was en dat hij willens en wetens mishandeld was. door mensen, en niet als gevolg van een ongeluk. En hij vroeg naar mij, wat inhoudt dat het een soort karweitje voor mij is. Anders zou hij gewoon naar de maritieme hulpdienst gevraagd hebben. Hulp voor in nood verkerende schepen, iets dergelijks.' Hij wachtte even. 'Nee, we moeten wel aannemen dat mensen er de oorzaak van zijn geweest van wat er met de onderzeeër is gebeurd.'


    'Maar toch snap ik nog niet ...,' begon Willi.


    'Waarom ik geïnteresseerd ben in Prins Ching? Iets dergelijks als een onderzeeër kapen is geen kleinigheidje, Willi. Daar heb je een organisatie en een heleboel mensen voor nodig. En dat heeft Ching allebei. We hebben ons nog geen duidelijk oordeel kunnen vormen over de politieke oriëntatie van de Chinezen in dit gebied. Misschien zijn ze loyaal aan de plaatselijke regering, of misschien gehoorzamen ze Peking, uit overtuiging of door chantage omdat hun familie nog in China woont. Ik zal niet tevreden zijn voor we onze prins binnenste buiten hebben gekeerd en precies weten wat hem drijft.' Durell leegde zijn kom koffie.


    'Dat meisje van gisteravond, Paradijs, heeft me enorm geholpen. Zei je niet dat ze in veiligheid is? Een aardig meisje.'


    'Aardig? Terwijl ze voor Ching werkt?' snoof Willi.


    'Je preutsheid komt boven. Ze heeft mijn leven gered.'


    Willi's stem was een goede twintig graden koeler geworden. 'We nemen aan dat zowel zij als Yoko in veiligheid zijn. Yoko zoekt nog naar Tommy Lee, die in het niet opgelost schijnt te zijn.'


    'Lee zou ik graag te pakken krijgen,' gromde Malachy. 'Geloof jij dat hij omgekocht is, Cajun?'


    'Dat is de vraag. Misschien is hij overgehaald door kolonel Majoebashoer, die onafhankelijkheid voor de hele eilandgroep schijnt te willen. Elk van de belanghebbende partijen kan hem iets belangrijks hebben aangeboden, Maleisië, of Grote Broer Soekarno, of de Chinezen. Ja, ik geloof dat onze vriend TommyLee dubbel spel speelt.'


    Malachy trok aan zijn baard. 'Maar Peking ligt hier ver vandaan. Er wonen een hoop Hakka's in de archipel, oorspronkelijk Chinezen uit Zuidwest-China, maar het zijn goede, loyale mensen en ze wonen hier al generaties lang. Maar toch bevatten sommige van hun vakbonden misschien communistische cellen. Wat Prins Ching aangaat, ik moet toegeven dat hij me de stuipen op het lijf jaagt, Cajun. Hij is te rijk en te dik en te immoreel. hij is een gangstermiljonair die voor de plaatselijke bevolking de Goede Vader uithangt, als een ouderwetse verkiezingsagent die voedsel uitdeelt aan de behoeftige stemmers. Het Huis der Vreugden is zijn eigendom, dat schijn jij al uitvoerig te hebben onderzocht.' McLeod wachtte even en Willi beet op haar lip. 'Misschien zijn Chings beweringen dat hij een Mantsjoe-prins is alleen maar ijdelheid, goed, maar een van de belangrijkste eilanden hier is toch maar van hem, met de tinmijnen en hij heeft hier een duizend Hakka's werken in een kampong die geheel van hem is. Wanneer hij niet in die verrekte pagode in Dendang zit, dan kan je hem op dat eiland vinden terwijl hij toekijkt hoe het tinerts in een van die vrachtschepen van de wilde vaart wordt geladen die hier af en toe komen.'


    'Daar zeg je iets interessants, Malachy. Dus Prins Ching heeft een bruikbare vrachthaven?'


    'Precies. Maar daar ligt de onderzeeër niet. Willi en ik zijn er overgevlogen en we hebben gekeken. Dat hebben de jets van de Zevende Vloot ook gedaan. Er wordt daar op het ogenblik alleen een klein koopvaardijschip geladen. Verder niets.'


    Plotseling was het gezicht van Durell rustig en oplettend. 'Laat mij eens raden, Malachy. Dat eiland van Ching, waar hij zijn tinhaven heeft, dat is zeker hetzelfde eiland waar jullie kapitein Pete Holcomb gevonden en begraven hebben, niet?'


    Malachy McLeod knikte kort. 'Ja, inderdaad.'


    


    De oude man aan het stuurrad van de schoener was als een antiek beeldhouwwerk op een vergeten atol in de Stille Zuidzee. Zijn gezicht, tot een donkere mahoniehouten kleur gebrand, was vol van ruige, krachtige lijnen. Het verbaasde Durell niet dat deze oude kerel, met zijn sneeuwwitte haar dat in de zeewind wapperde, hem sterk aan de hoffelijkheid en de kracht van zijn eigen grootvader Jonathan deed denken. Deze twee oude mannen waren zelfs nog vrienden gebleven toen ze door een halve wereld en een halve eeuw gescheiden waren. Hij voelde zich weer als een jongen, nu hij met zijn hoed in zijn hand voor deze schrale eilander stond.


    Joseph Panapoera sprak kalm. 'Je ziet er uit zoals hij eens was, m'n zoon.'


    'Meer zou ik niet kunnen vragen.'


    'Het staat nog te bezien of je ook maar een schaduw van de man bent die Jonathan was ... en is.' De stem van de oude Joseph overstemde gemakkelijk het suizen van de wind en het geruis van de zee. Zijn lange witte haar wapperde langs zijn grillige wenkbrauwen en uitstekende jukbeenderen. 'Je bent roekeloos geweest, Samuel, zelfs al klaag je niet eens over je hoofdpijn. Prins Ching is de eigenlijke baas over deze eilanden.'


    'Een paar tikken waren een lage prijs voor wat ik te weten ben gekomen,' glimlachte Durell. 'Ik ben niet gedood. De dobbelstenen zijn goed terecht gekomen.'


    De mahoniehouten mond vertrok. Durell voelde zich alsof hij zich tot een of andere heidense eilandgod richtte. De oude man was een deel van het schip, hij was eraan vastgegroeid, met zijn grote knoestige handen aan het stuurrad, zijn op het hellende dek geplante voeten, met zijn ogen die naar de strakke boog van het zeil en de veranderende kleuren van de zee keken. Een tweede jet jaagde over de horizon, zijn eigen donderend geweld achterna. De afwezigheid van andere schepen in dit gebied was opmerkelijk. Geen inheemse jonken, vlotten, smapans of roestige vrachtschepen. Niemand zou bij het zien van de ontelbare groene eilandjes die overal als onzekere spiegelbeelden over het water gleden kunnen vermoeden dat dit de wijde oceaan was. Het geweld van de zon deed de kleuren van de zee van moment tot moment veranderen. Het was duidelijk dat men alleen op de oude Joseph zou kunnen vertrouwen om de kiel van de Tarakoeta door deze ondiepe straten te navigeren, en zelfs zijn vakmanschap was eerder bovennatuurlijk dan wetenschappelijk. Dit was een wereld van kronkelige inhammen en zeewegen, die verbonden waren door vulkanische rotsen en koraal en verschuivende moerassen van wortelbommen en ondiepten. Af en toe, als het leek dat de schoener wel aan de grond moest lopen, draaide de oude man aan het stuurrad en de scherpe klipperboeg week uit en vond een nieuwe opening in de straat. De Maleise bemanning reageerde oplettend op de onzichtbaar gegeven tekens van de oude man aan het stuurrad. 'We zullen je helpen met je karweitje,' zei Joseph ronduit. 'Misschien zijn wij de enigen die je kunnen helpen, met die politieke toestand. Misschien is de Tarakoeta alles waar je op kunt rekenen. Begrijp je me? Ik zou niet willen dat al die fijne kerels en die jonge jongens hier ergens in deze eilanden zoekraakten.'


    'Bent u het dan met me eens dat de onderzeeër hier ergens is? Gelooft u dat we hem kunnen vinden?'


    'We hebben wat geluk nodig. Maar alle gokkers hebben geluk nodig. Je moet er alleen nooit op rekenen, dat is het enige.' Het gekerfde, mahoniehouten gezicht van de oude man stond strak. 'Maar ik maak me zorgen over Wilhelmina. Heb jij je ogen verloren, Samuel?'


    'Nauwelijks, maar ...'


    'Of je mannelijke instincten? Toen ze opgroeide kon ze het geluid van jouw naam niet uitstaan. Nu ze je ontmoet heeft is ze veranderd. Het maakt me bezorgd, omdat je hier maar kort zal zijn, en dan ga je weer weg, Samuel.'


    'Ja. dat is zo,' zei Durell.


    'En neem je Willi dan met je mee?'


    'Nee, dat zou ik niet kunnen.'


    'Hier hoort ze thuis. Hier is ze gelukkig. Ze is handig en haar werk doet ze snel. De eilanden zijn haar thuis en ik ben oud en ik zal niet eeuwig meegaan. Zij denkt van wel. maar het is nu eenmaal niet zo. Als ze alleen overblijft krijgt ze mijn huis en de kopraplantage en het schip. En alles wat ik haar heb kunnen leren. Ze is een heel flinke vrouw, Samuel.'


    'Dat zie ik.'


    'Malachy houdt van haar en bij hem zou ze veilig en gelukkig zijn.'


    'Maar houdt Willi ook van hem?' vroeg Durell.


    'Ze is in de war, nu ze jou heeft ontmoet. Ik moet je vragen om haar niet aan te moedigen, Samuel.' Het gezicht van de oude man leek uit steen gehouwen. 'Vroeger droomden Jonathan en ik dat onze kinderen zouden trouwen, maar dat is er niet van gekomen. Toen droomden we van Willi en jou. Nu heb ik je gezien, en nu weet ik dat het niet de droom van een idioot was. Je zou haar waard zijn. Maar bedank me daar niet voor, want je zult haar niet hebben.'


    'Ik begrijp nog niet...'


    'Je zult haar niet hebben.'


    Durell liet daar alleen maar stilte op volgen.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 14


     


    De Tarakoeta gleed met haar scherpe, trotse boeg door de bleke groene wateren, waarin bewegingloze palmbladeren dreven en waar plantaardig afval schurend langs haar witgeschilderde romp gleed. Af en toe leek het alsof ze wel vast moest lopen, of dat haar tuig verward zou raken in de lelijke verwrongen takken van de wortelboom moerassen waar ze tussendoor voer. Dan was ze weer even in open water, en gaf Joseph het stuurrad over aan zijn Maleise stuurman. De zon was helder, geweldig, onnatuurlijk. Binnen een half uur ging de wind liggen, en het gebleekte grootzeil werd gestreken en de dieselmotor gestart. Daarna bonkten en stampten de cilinders gestaag een heet ritme in de schelle leegte van hemel en zee.


    Nog tweemaal hoorden ze jets over de horizon gieren. Een keer flitste een MIG, met het symbool van Indonesië er op, sneller dan het geluid voorbij. Het kwam als een plotselinge explosie en ebde weg naar het zuiden. Daarna werd de stilte nog zwaarder en benauwder.


    Durell liep met Malachy naar de boeg en keek met de roodgebaarde Ier toe, terwijl de bergrug van Bangka opdoemde achter een bocht van kleine riffen. Malachy had de verzameling wonden en bloeduitstortingen op Durells lichaam met beroepsmatige interesse onderzocht en had enig ontzag getoond voor de littekens die hij had gezien.


    Durell gaf toe dat het tijd werd voor enige plastische chirurgie. Hij had te veel herkenningstekens, wanneer hij ergens door de verkeerde zou worden opgepakt.


    'Zoals kolonel Majoebashoer bijvoorbeeld?' vroeg Malachy zuur.


    Zwijgend maakte Durell een kort overzicht van wat hij over de kolonel wist. Deel van zijn werk was het in gedachten bijhouden van een archief met dossiers over mensen die een belangrijke rol konden spelen in de broeiplaatsen van de wereld, en wat hij van Majoebashoer wist deed hem er aan denken dat de kolonel in wezen een goede politieman was. In Washington was het nog een twistpunt of Majoebashoer zich erg prettig voelde met zijn leiderschap in het paleis van de vroegere Sultan in Pandakan. Op een vergadering om de gedragslijn te bepalen van de buitenchefs van Sectie k, had Durell, tegen andere beweringen in, volgehouden, dat Majoebashoer zou proberen aan de macht te blijven, omdat dat de aard van dit soort mensen was, als ze eenmaal politieke én militaire macht hadden. McFee was het met hem eens geweest. Maar toen had de hele zaak nog niet erg dringend geleken.


    Aan de andere kant wist hij dat Majoebashoer een misdaad op eerlijke wijze zou onderzoeken en dat hij de schuldige in de Portugese kerkers zou werpen. De kolonel wandelde nu echter wel door een porseleinkast, omdat hij best eens de aanstaande president van Tarakoeta zou kunnen arresteren, als hij verkeerd gokte.


    Durell fronste zijn voorhoofd, geërgerd door het voortdurend zwijgen van Malachy. Zou McLeod deze hele opdracht lang een extra last op zijn schouders betekenen, door zijn jaloezie om Willi? Het was iets waarvoor Durell graag gespaard zou willen blijven. In het hele geval zat al een potentieel lek door Tommy Lee. Hij had niet de indruk dat dr. McLeod de missie willens en wetens zou verraden, maar op kritieke momenten kon het oordeel door emotie verduisterd raken, waardoor een aarzeling van een fractie van een seconde zou kunnen ontstaan die het minieme verschil betekende tussen slagen en mislukken, tussen leven en dood.


    Hij ging door over kolonel Majoebashoer.


    'Het is zeker dat de kolonel van iedere jet van de Zevende Vloot die ook maar aan de rand van zijn dierbare eilandgebied geweest is op de hoogte is, Malachy. Djakarta en de Maleise regering in Koeala Loempoer weten dat ondertussen ook. Niemand vindt het prettig. En we hebben berichten over guerrillagevechten tussen Indonesische 'vrijheidsstrijders' en Maleise nationale troepen op de eilanden bij Saba.' Hij wachtte even toen Malachy kort en bondig knikte en vervolgde: 'Iedereen schreeuwt "Merdeka!" en wil vrijheid zolang die vrijheid maar betekent dat Tarakoeta van hem is. Maar wij hebben niets te maken met de politiek hier. Wij moeten die onderzeeër vinden.'


    'Hoe kan zo iets groots hier zoek raken?' Malachy zoog aan een lege pijp. Door de tropische zon was zijn gebaarde gezicht donker verbrand, waardoor zijn bleke ogen er onder zijn borstelige rode wenkbrauwen nog meer verwonderd uitzagen. 'De Jackson kan een noodlottige duik hebben gemaakt, Sam, net als de Tresher. De stromingen hier zijn verraderlijk. De zee lijkt misschien volkomen kalm, maar in werkelijkheid beweegt al dat water zich met een snelheid van vier tot zes knopen. Behalve de oude Jo-seph en de arme Simon bij voorbeeld, kan niemand deze straat bevaren om zo bij Bangka terecht te komen.'


    'Maar voor zover we weten bevoer de Jackson de normale scheepvaartroutes,' wierp Durell tegen. 'Ze had door de straat van Bandjang moeten komen en dat is aan jullie consulaat gemeld vlak voor Kiehle naar zijn vergadering van de SEATO ging.'


    'Was jij daar toen?'


    Malachy zei: 'Ja, Tommy Lee heeft de boodschap van haar aankomst gedecodeerd. Ik vond het vervelend dat ik net op dat moment de leiding had, ik was een veldtocht met Willi van plan om zeldzame zee vondsten te doen.'


    Durell keek naar de horizon. 'Vertrouw jij Tommy Lee?'


    'Waarom niet? Hij is al zeven jaar eerste secretaris.'


    'Heb je ooit zijn zogenaamde familie in Dendang wel eens gecontroleerd?'


    'Zijn papieren zijn alleen op de normale manier onderzocht. Niemand heeft voorzien dat de plaatselijke Peking-Chinezen druk op hem zouden uitoefenen.'


    'Waarom zijn ze die druk dan net nu gaan uitoefenen?' vroeg Durell zich af. 'Er moet een schakel zijn. Ze moeten de onderzeeër hebben gekaapt, en wat hun methode ook geweest is, het is ze gelukt. Hoe kon Holcomb anders krankzinnig en stervend op het strand terechtkomen?' Hij draaide zich om en keek aandachtig naar de overhellende masten van de Tarakoeta. Zijn hele jeugd had hij gezeild, van garnalenbootjes in de Golf van Mexico tot ranke wedstrijdjachtjes bij Long Island toen hij op de Universiteit van Yale zat. Hij vond dat de hemel er onaangenaam uitzag. Maar tenslotte kende hij deze wateren niet als zeeman, hoewel zijn instinct hem waarschuwde voor naderend onweer. Hij wendde zich weer tot Malachy. 'Misschien lijkt de Jackson wel een wat erg grote vis om zich hier te verschuilen, maar ze is nooit uit de straat van Bandjang te voorschijn gekomen, Malachy. En sinds de dag dat ze verdwenen is heeft niemand haar radio of sonar gehoord. Of was het 's nachts?'


    'Het was 's avonds, om 22 uur 10, dinsdag de twaalfde,' zei McLeod kortaf. 'Het was een routinepeiling die men al van plan was toen de trip vastgesteld werd. Ze moest in code naar het consulaat in Pandakan seinen om haar aankomst in de vaargeul buiten de haven van Pandakan te melden. Natuurlijk heeft ze de haven niet aangedaan. Met het oog op de politieke crisis hier was ze officieel niet eens in deze wateren. Dan zouden onze hebberige nieuwe koloniale machten hier nog eens wat hebben laten zien, als we de aankomst van een Amerikaanse atoomonderzeeër hadden gemeld.'


    Opnieuw keek Durell aandachtig naar de lucht. 'Was dat de avond dat de terroristen bommen in het radiostation van Pandakan hebben gegooid?'


    'Ja, hoezo?'


    'Gebruikte de Jackson dat station als thuisbaken?'


    'Dat weet ik niet. Met haar automatische besturing ...'


    'In deze wateren?' Durell maakte een gebaar naar de ondiepe straatjes waar ze doorheen voeren bij het naderen van Bangka. De lucht was strak en trilde van de hitte. 'Ouderwetse radarpeilingen op de brug zouden veiliger zijn. Misschien vond de kapitein van de onderzeeër dat ook. 's Nachts zou hij in deze ondiepten hoogst waarschijnlijk aan de oppervlakte varen. En reken maar dat hij het station van Pandakan heeft gebruikt om de richting te vinden, tot het, door een samenloop van omstandigheden, gebombardeerd werd.'


    Malachy ging tot de aanval over. 'Waar wil je heen?'


    'Ik geloof niet in die toevalligheid, dat is alles. Was er die avond nog een ander station in de lucht? De terroristen misschien?'


    'Zeker, het clandestiene guerrillastation begon onmiddellijk propaganda te brabbelen toen het officiële station uit de ether verdween.'


    'En waar is die guerrillazender?'


    'Op een van de driehonderd eilanden. Ik begin te begrijpen wat je wilt. Cajun.'


    'Oké. Laten we eens wat kaarten bekijken."


     


    In de grote midscheepse hut van de schoener bevonden zich kaarten van de Amerikaanse marine en van de Britse Koninklijke Admiraliteit. Zoals verwacht, was alles beneden even flonkerend onderhouden als het dek en de tuigage boven. Durell zat op een bank met kussens aan een mahoniehouten kaartentafel, stak een sigaret op en rolde de kaart uit die Malachy uit het rek had gehaald. Willi kwam binnen en keek stil toe. In de schaduw van de hut leken haar ogen abnormaal helder. Hier, buiten de bries die over het dek woei, was de hitte verstikkend, de kleine luchtverversers konden er slechts weinig tegen uitrichten. Durell merkte dat hij zweette op plekken waar hij nog nooit eerder had gezweet en zijn broeksband raakte al spoedig doorweekt op de plekken waar het vocht bij zijn riem samenstroomde. Het dek onder hem trilde door het gestamp van de dieselmotoren. Nu en dan meldde de Maleise jongen op de boeg met een zachte, vriendelijke stem de diepte van het water en de schoener begon te draaien toen ze nieuwe, bochtige straten invoeren.


    De kaarten vormden slechts een bewijs van wat hij met zijn eigen ogen had gezien. Hij had vele wateren van de aarde bevaren, van de Golf van Mexico tot de Noordzee bij Holland, maar dit gebied van verdronken zee en wortel boomeilandjes, van koraalriffen en brakke moerassen, leverde onbekende problemen op. Alle dieptecijfers op de kaart waren van twijfelachtige waarde, in de straten bevonden zich geen hulpmiddelen voor de navigatie zoals boeien of lichten. En vele van de straten waren in onbruik geraakt of bestonden niet of hadden een onbekende diepgang.


    Er klonk een uitroep van boven en een Maleise jongen kwam blootsvoets naar beneden gerend en zei in een rad taaltje iets tegen Malachy, die onmiddellijk opstond om weg te gaan.


    'Sorry Cajun. Ze hebben me boven nodig.'


    'Moeilijkheden?'


    Willi antwoordde voor de baardige man, die onmiddellijk was verdwenen. 'Bangka, waar we jouw vriend Holcomb hebben begraven is hier maar tien minuten vandaan. We varen tegenover de kust waar de tinhaven van Ching ligt. Maar hij is niet zo happig op mensen die op zijn gebied komen, dan komen de wapens van zijn mannen wel eens voor de dag.'


    'We hebben graafgereedschap,' vervolgde Willi, 'en ik heb een masker en zwemvliezen en zuurstoftanks voor jou. Kun je diepzeeduiken?'


    'Ik heb er hier en daar wel eens wat aan gedaan.'


    'Maar je bent nog nooit aan land geweest op een oceaaneiland als Bangka. Je zult het wel interessant vinden en misschien opwindend.'


    Haar grote ogen keken hem bewonderend aan. Haar kleine bikini deed haar stevige, slanke benen goed uitkomen. Door de patrijspoorten kaatste zonlicht naar binnen dat het fijne haardons op haar benen een zachte gouden glans gaf. Met een vrije, gemakkelijke zwaai van haar heup en haar dij stond ze op. 'Ga je maar in de hut achter omkleden. Over vijf minuten klaar zijn.'


    Hij hield haar tegen. 'Willi, je bent ergens boos om.'


    Haar glimlach mislukte jammerlijk. 'Het is de oude Joseph. Hij heeft me nog nooit eerder zo iets aangedaan.'


    'Wat heeft hij dan gedaan?'


    "Hij heeft met jou over mij gepraat, hè?'


    Voorzichtig zei hij: 'Ja, en jij vindt het niet prettig om als een kind behandeld te worden. Je bent ook geen kind, Willi. Dat kan ik wel zien.'


    Haar directe blik deed een koude rilling over zijn rug trekken. Haar ogen veranderden van kleur en weerkaatsten het groen van de zee. Je zou gelukkig zijn als je daar in verdronk, stelde hij vast. Ze zei: 'Nou ja, laten we het maar niet ingewikkelder maken met dom gepraat. Vooruit, trek je duikspullen en je zwembroek aan.'


    De kreek lag achter een lang koraalrif; voorbij het gedeelte waar de wortelbomen zich met hun vele wortels in de modder vastklauwden, lag een lang, bochtig stuk verblindend wit strand, met een boog kokospalmen vlak achter het aanspoelsel uit de diepzee. Het maakte een idyllische indruk. Hij kon vogels en apen in het oerwoud in het binnenland horen. Er was een hoge piek op het eiland, de kegel van een oude, kleine vulkaan, waarboven, door een dunne slinger met de donkere piek verbonden, bewegingloos een wolk hing. Hij wist dat de wolk, zolang de moessons woeien, nooit van vorm of van grootte zou veranderen, iedere dag zou hij daar hoog en verblindend optorenen, en daaronder zou zich een regenwoud bevinden, klam, dampig en ongelooflijk warm. En één stap onder de schaduw van de wolk vandaan zou je van die grijze hel in de roodkoperen hitte verplaatsen.


    Opnieuw was van veraf het gebulder van jets in de kobaltblauwe hemel te horen. De admiraal had kennelijk vuurpijlen onder de staarten van het opsporingsteam afgestoken, of het was de heer Soekarno die wat stoutmoediger werd. De zon was nu een venijnig gloeiende bol geworden, die de wazige horizon onduidelijk maakte. Het anker ratelde en plantte zich vast in de bodem en met een ruk kwam de Tarakoeta tot stilstand. De motor zweeg nu. Een vaalwitte troebeling, vermengd met gasbellen, steeg van de bodem op.


    Toen hij de hut verliet, kwam hij Willi tegen. Ze droeg haar uitrusting en haar minieme bikini. Ze bewoog zich met zachte gratie, en na slechts een kort knikje en een zwaai met haar gebruinde arm sprong ze overboord, nauwelijks een plons veroorzakend.


    'Ik vind het niet prettig haar zo te zien gaan,' mompelde Malachy. 'Ik zou graag meegaan, behalve dat ik een doorgeprikt trommelvlies heb. Als je Holcomb opgraaft, zorg dan dat Willi er niet bij is. De krabben hebben hem misschien bewerkt.'


    'Zwemt ze meestal in plaats van met de sloep te gaan?'


    'Ze heeft hier een aantal fraaie schelpfossielen gevonden. Maar Ching vindt het niet prettig dat ze hier rondsnuffelt, en hij heeft haar twee keer weg laten sturen en de laatste keer heeft hij op het schip gevuurd. Dus nu zwemt Willi naar het eiland om niet ontdekt te worden. Vooruit maar, Cajun. Ze is snel.


    Durell knikte en liet zich overboord zakken.


     


    Dit vage groene waas van schitterende en afschuwelijke, veranderende vormen was de wereld van Willi Panapoera. Langs het koraalrif zwom hij langzaam achter haar aan, door wolken van zeeëngelen, zeebaarsjes, een kleine school haaien, een aal, een hagedisvis en een franjevis, die als een regenboog voor zijn masker flitsten. De tint van het water liep van azuur tot een loodgrijs. Het zeeleven langs de koraalwanden varieerde van waaierkoralen en zeesterren tot zee-egels en krabben, terwijl hij buiten het binnenzeetje het torpedo-grijs van barracuda's, een albikoor, een glimp van de staart van een zeemakreel en, tussen de koraalgrotten, een groot aantal pijlinktvissen, zeekomkommers, een reusachtige gaapschelp en een leger krabben waarnam, alles in schitterende natuurlijke harmonie met de slingers zeewier en algen die in het doorschijnende water zweefden. Willi zwom, verderop, op haar gemak te midden het flitsende, wilde leven om haar heen. Toen ze eenmaal door de opening van het rif in de kreek waren gekomen, welfde de bodem zich snel omhoog naar de kust. Het zonlicht maakte het wateroppervlak boven hen tot een glad tapijt. Willi draaide zich om en wenkte hem. Het binnenkomen van de kreek was als het binnenzweven in een geheime grot, een liefdesnestje. Jammer, dacht hij grimmig, dat ze een dode man gingen opgraven.


    Zij aan zij stonden ze op in het heupdiepe brakke water en bekeken het witte strand, de lange, dampende lijn van de donderende golven, de suggestieve rondingen van de kokospalmen. Het meisje was als een heidense zeegodin, gestreeld door de melkachtige zee. Maar haar ogen stonden hard en kalm en op hun hoede. Ze schopte haar zwemvliezen uit, gespte haar zuurstoftank los en hing de uitrusting over haar linkerarm. Durell droeg de kleine opvouwbare schop.


    'Het was vlak onder die dubbele palm,' zei het meisje. 'We hebben hem erg haastig begraven. We moesten aan Simon denken, snap je, zo zwaar was hij gewond door Holcomb.'


    'Denk daar niet aan,' beval Durell.


    Hij werd gegrepen door de geuren van het strand, het was een hevige botsing tussen de zee en het oerwoud, een rijke en bijtende jodiumgeur, de stank van het leven van de zee, de rottende vegetatie en krabben en palmratten en de olie uit een Portugees slagschip. Gelukkig was die lucht verweven met de ozon van de zee en de zachte zoetheid van de kopra. Willi scheen met tegenzin het strand op te gaan. Hij ging voor door het water. De hitte was verlammend. Achter het zand, aan de rand van de palmen, hoorde hij het gebrabbel van apen en het geroep van vreemde vogels, alles tegen de achtergrond van de onophoudelijke, donderende monotonie van de zee. Een mistige stofregen hulde alles in een onwerkelijk, dampig waas. Er was geen teken van menselijk leven, behalve een spoor van jeepbanden, dan vanuit het oosten naar de kreek liep. Durell onderzocht het om te weten te komen of de jeep stilgestaan had bij het graf van Holcomb, maar het was onmogelijk om dat uit te maken.


    'Als je hem hier begraven hebt," zei hij tegen Willi, 'blijf dan maar een beetje uit de buurt terwijl ik graaf. Ik denk dat het lichaam van Holcomb weggehaald is. Maar als dat zo is, dan weten we meteen dat iemand het belangrijk genoeg heeft gevonden om zijn stoffelijke resten te verplaatsen en daar moeten we dan eens goed over nadenken.'


    Ze sprak ijzig. 'Hoe kun je zo gevoelloos zijn? Hij was je vriend. Toen hij stierf, heeft hij naar jou gevraagd om hulp.'


    'De wereld is hard voor verliezers,' zei hij vlak. 'In mijn vak is er geen plaats voor sentimentaliteit, Willi.'


    Ze haalde diep adem. 'Probeer je me zover te krijgen dat ik je haat, dat ik geloof dat je werkelijk zo wreed bent?'


    Haar kleine bikini accentueerde de diepe gleuf tussen haar borsten, haar slanke taille en de welving van haar zachte heupen die door dat snippertje stof met elkaar verbonden waren. Ze keek kwaad, en koppig ordende ze haar haar dat bij het zwemmen in wanorde was geraakt. Ze was als een godin die hem van een oermisdaad beschuldigde.


    Verbolgen en driftig begon hij te graven. Hoe kon hij dit gouden meisje dat aan zonlicht en zee toebehoorde, vertellen wat voor het leven het zijne was? Zijn wereld was duister en beschaduwd, een wereld van plotselinge dood en afschuwelijk verraad. Het vereiste een oneindig geduld, eenzaamheid en een bereidheid tot het verdragen van verschrikkingen, alles voor het verkrijgen van wat informatie hier, een getal daar, inlichtingen die door de computers in Washington werden verwerkt en daarna gebruikt om wat vrede te krijgen in een wereld die op de rand van zelfvernietiging balanceerde.


    Iemand moest dat werk doen, maar waarom bleef hij het doen? Er klonken geen overwinningsfanfares, geen strijdtrompetten. De overwinning kende geen geluid behalve de zucht van een mes, of de zucht van verlichting als er een gevaar was ontweken. Hij was lang genoeg in deze wereld geweest om te weten dat hem dat scheidde van de zon en de zee waarmee dit meisje leefde.


    De droom van de twee oude mannen zou nooit werkelijkheid worden. Dit was een eeuw van technische wonderen, niet van overwinningen van de geest.


    Zijn schop schuurde over koraal. Hij was erg voorzichtig te werk gegaan bij het graven. De enorme, verblindende zon deed hem hevig zweten. Hij keek op en zag een lichtsignaal van de Tarakoeta, het snelle gebiedende blinken van een spiegel die het zonlicht weerkaatste. Het meisje volgde zijn blik en fronste haar voorhoofd. Ze haalde verschrikt adem.


    'We moeten terug. Het betekent dat er iemand aankomt, waarschijnlijk een groepje mannen van Ching. Ze hebben me al eerder achterna gezeten. Dat is het teken van Malachy dat ze iemand hebben gezien.'


    Durell zei: 'Het lichaam van Holcomb is hier niet. Weetje zeker dat je hem hier begraven hebt?'


    'Op deze plek. Misschien nog wat naar links, maar ... we moeten nu weg, Samuel.'


    'Nog niet.' Hij bleef graven. 'Zwem jij maar vast weg, Willi.'


    De Tarakoeta bewoog nu, het anker was weer opgehaald en ze voer langzaam naar het oosten, even buiten het rif van de binnenzee.


    Zenuwachtig met haar masker zwaaiend stond het meisje naast hem.


    'Alsjeblieft, Samuel. Ik laat je hier niet alleen.'


    'Ik ga niet terug naar de schoener, Willi. Maar jij zou dat beter wel kunnen doen, als er moeilijkheden komen, zoals je zegt.'


    'Ik laatje niet alleen,' zei ze koppig.


    -


    Hij wist nu zeker dat de bandensporen van de jeep waren achtergelaten door een groep mensen die Pete Holcomb hadden opgegraven en dat zijn lijk nu voorgoed onvindbaar zou blijven. Maar je moest geen tranen plengen om de doden, dacht hij grimmig, omdat de verliezers meestal de onvoorzichtige of de zwakken waren. Soms kwam er iemand aan zijn einde door verraad, of omdat de vijand handiger of beter getraind was. Maar ook dan stopte je niet om over de gevallen te rouwen en hij rouwde niet over Pete Holcomb. Maar hij wilde wel weten waarom en hoe hij gestorven was.


    De schaduw van het meisje, achter hem, viel over het lege graf. De apen in het oerwoud schreeuwden spottend. Van ver over het witte strand klonk motorgeronk.


    'Sam, er komt iemand aan.'


    Het enige wapen dat hij had was de pioniersschop. De Tarakoeta lag nog in de straat en seinde nog steeds. Willi's mond verstrakte toen hij haar aanspoorde om het water in te gaan. 'Zonder jou ga ik niet terug naar de schoener.'


    'Ik ga op dit moment nog niet terug,' zei Durell. 'Is de Tarakoeta wel eens in die tinhaven van Ching toegelaten?'


    'Nee, maar ...'


    'Kun je er alleen over land komen?'


    'Of langs de kust. Maar ...'


    'Dan beslissen we later nog wel langs welke route we gaan. Laat Joseph wegvaren,' zei Durell. 'Hij zal niet ver weg gaan. Dan denken ze dat hij hier alleen maar langskomt.'


    Van terzijde keek het meisje naar hun voetsporen in het zand. 'Maar ze zullen ons spoor vinden, Sam.'


    'Daar is niets aan te doen. Als je niet terug wilt zwemmen, ga dan met mij mee. Je kunt nergens anders heen.'


    Hij nam haar hand en ze renden naar de muur van schitterend, benauwend groen. Het janken van de motor van de jeep, verweven met het gedonder van de branding en het eindeloze geschreeuw van vogels en apen, werd luider. Het was alsof ze in een ander soort zee doken toen ze langs de rij kokospalmen in die wereld van omklemmende, weelderige begroeiing sprongen. Als hij soms had gedacht dat het op het strand heet was, dan vond hij hier een ademloos, dampend en kleverig gordijn van hitte, dat hij onmogelijk kon verscheuren om het dan van zich af te gooien. Hun pas werd onmiddellijk langzamer. Het meisje rende naast hem, ze droeg hun zwemvliezen, maskers en zuurstoftanks. Maar dat waren overtollige lasten. Hij had te weinig tijd gehad om de sporen te verbergen die erop wezen dat hij op zoek naar Holcombs graf was geweest. De mensen in de jeep zouden onmiddellijk weten dat er iemand aan land was gekomen, niet gisteren of eergisteren, maar op dit ogenblik. Hij kon het gevaar ruiken, en hij vond het niet prettig. En evenmin voelde hij zich prettig over de verantwoordelijkheid die hij nu voor de veiligheid van Willi Panapoera had. Het was niet zo dat ze hetzelfde werk deed als hij en wist welke risico's er genomen moesten worden. In de gegeven omstandigheden was ze een onschuldige figurant en onwillekeurig kreeg hij het gevoel dat hij haar veiligheid boven de zijne moest laten gaan.


    Ze rende enkele minuten lang, toen hield hij haar tegen en achter een wingerd van dikke, bespikkelde bladeren zonken ze op hun knieën, met een groot aantal omgewaaide sagopalmen achter hen. Langzaam druppelde ergens water. Het licht van de enorme, geweldige, gele zon, dat door de hoge vegetatie binnenfilterde, had de kleur van oker. De hitte sloeg met ijzeren handen om zijn keel en hij ademde snel en licht, alsof hij gewurgd werd. Zijn lichaam was doorweekt van zweet. Het lichaam van het meisje glinsterde wanneer ze haar gewicht van de ene bijna naakte heup op de andere overbracht.


    'Luister,' zei hij.


    De jeep was gestopt. Ze konden hem niet zien maar er klonk een even hoog en onbegrijpelijk stemmengekwetter als dat van de onzichtbare apen, opgewonden en twistend. Toen klonk er een diepere stem en werd er gezwegen.


    'Dat is Kantonnees, dus het zijn Hakka's, mannen van Prins Ching. Hij patrouilleert regelmatig over het strand,' zei Willi. 'Heeft hij wel eens uitgelegd waarom hij zo gesteld is op die privacy?'


    'Nou ja, het grootste gedeelte van Bangka is zijn eigendom, dit strand en de tinmijnen en de haven aan de andere kant van de bergen.'


    'Ik wou dat ik met jou in je vliegtuig over dit heerlijke stukje grootgrondbezit kon vliegen,' zei Durell.


    'Dat heb ik gisteren gedaan, toen ik jou in Pandakan achterliet.' Het lange, gouden haar van Willi was weer losgeraakt en bungelde heen en weer als een bos honingdraden. Ze ontdekte dat er nog een haarspeld in zat en stak het weer op om haar nek koel te houden. Het was een zuiver en natuurlijk gebaar, volkomen vrouwelijk. 'Ik heb niets ongewoons gezien. Ik ben over de stranden gevlogen en om het gehele eiland heen. Ik heb absoluut geen Polaris-onderzeeër gezien. Alleen dat oude vrachtschip dat volgeladen wordt met tin het kleine privé-haventje van Ching.'


    'Daar zou ik graag eens een kijkje nemen. Maar ik zou ook graag een veilig plekje vinden om jou achter te laten, Willi, terwijl ik dat doe.'


    Ze snoof. 'Ik zie niet in hoe die onderzeeër hier kan zijn, en als je Joseph had laten merken dat je van plan was hier aan land te blijven, dan zou hij het daar nooit mee eens zijn geweest. Maar over mij hoef je je geen zorgen te maken. Ik ben hier al eens eerder geweest. En het is beter wanneer ik bij jou ben dan wanneer ik me in de moerassen verschuil.'


    Een geweerschot maakte een eind aan de conversatie van de vogels boven hun hoofden. De apen schreeuwden en veranderden in kleine bruine schichten die over de lanen van takken naar het binnenland schoten. Fijn stuifmeel, een wilde orchidee en vlinders vormden een klit van verwarrende, verblindende kleuren. Opnieuw klonk er een schot. Het meisje kwam dichter bij hem, en hij voelde hoe haar warme, naakte dij tegen de zijne drukte.


    'Ze schieten op schaduwen,' zei hij. 'Maar ze weten dat we hier zitten.'


    Ze knikte. 'En ze kunnen ons vinden ook. Sommige van die Hakka-mijnwerkers zijn goede speurhonden. Ze zijn niet meer dan contractslaven en soms gaat er een vandoor en moet dan weer gevangen worden.'


    'Kun jij hier de weg vinden?' vroeg Durell.


    Ze keek kwaad. 'Heb je me alleen maar mee aan land genomen om voor gids te spelen? Als ik geweten had dat je wilde blijven


    'Nu we hier toch zitten, kunnen we net zo goed proberen er levend vanaf te komen,' stelde hij voor. 'Ik had niet gedacht dat die patrouille zo snel bij ons zou zijn, maar hoe dan ook, we zitten in de val. Ik zou me liever geen zorgen over jou willen maken, Willi, maar je hebt de kans om terug te zwemmen naar de schoener laten lopen en laten we daarom nu maar proberen door te gaan, hè?'


    Ze haalde diep adem. 'Oké. Maar ik ben niet zo'n geweldige gids. Oude Joseph kent Bangka het best. In de tweede wereldoorlog was hij hier kustwachter. Tegen de Japanners sprak hij een of ander brabbeltaaltje, waardoor die dachten dat hij gewoon een verdwaalde Polynesiër was die van niets wist. Maar mijn vader en moeder hebben ze te pakken gehad.' Plotseling huiverde ze. 'Vader is op het strand onthoofd. Moeder is die nacht in hun kamp gestorven. Maar de oude Joseph brachten ze daar niet mee in verband, die lieten ze blijven. Hij heeft de Amerikaanse marine geholpen toen die hier vanuit Celebes landde. En daarvoor hielp Joseph neergeschoten vliegers door ze in het regenwoud te verbergen. Zoals ik zei, om naar de haven van Ching te gaan moet je langs het strand gaan, of over de bergen en door het oerwoud. Dat is allebei even gevaarlijk.' Plotseling begon ze op heftiger toon te praten.


    'Alsjeblieft geen medeleven! Dat kan ik niet verdragen. De Japanners zijn weg en de kustwachters zijn vergeten. Nu zijn de Chinezen hier en de meesten zijn fatsoenlijke mensen. Ze sturen hun doden in enorme mahoniehouten kisten terug naar China om ze daar te laten begraven en aan vrouwen komen ze nog steeds door jonge Chinese meisjes uit hun geboortedorpjes te kopen. Behalve de Hakka-arbeiders wonen de meesten als kleine handelaars onder de Maleisiërs en over het algemeen zijn ze vriendelijk en betrouwbaar, behalve hier op Bangka. Als je wilt weten of ik hier de weg weet, ja, die weet ik. Vanaf de tijd dat m'n knieën niet hoger reikten dan een krokodil heb ik de kaarten van Joseph, uit zijn kustwachtertijd, gezien. Sommige gedeelten van het eiland zijn levensgevaarlijk, maar we kunnen wel bij de haven komen die jou zo interesseert. Maar ik vind het gewoon niet prettig om zo naakt rond te lopen.'


    'Laten we ons maar liever letterlijk zorgen maken om onze huid, Willi. Joseph laat ons in de steek. De schoener zal niet zo ver weggaan.'


    'Daar heb je dan zeker ook op gerekend, toen je besloot aan land te blijven!' Ze beet op haar lip. 'Die arme oude man zal gek worden van ongerustheid. En Malachy ... o, wat een ellende allemaal!'


    Hij maakte zich zorgen over haar zenuwen, maar terwijl ze zich in looppas van het strand af' bewogen, voelde hij ook zijn eigen zorgen. Hij had geen wapens, maar als dat nodig was zou hij er wel een kunnen fabriceren. En hij dacht dat dat wel eerder nodig zou zijn dan hij verwacht had.


    Zij verstopten hun nutteloze tanks en zwemvliezen tussen het onkruid en liepen blootsvoets door de ruwe nesten van gevallen kokosnoten.


    Hij dacht aan slangen, aan schorpioenen, aan allerlei soorten stekende, giftige dingen. Maar met een snelle zelfverzekerdheid leidde het lange, gouden meisje hem langs een pad dat hij niet kon onderscheiden. Achter hen klonken de krakende geluiden van de onhandige achtervolgers. Opnieuw ging een geweer af en hij vroeg zich af of een van de kleine aapjes het slachtoffer was geweest. Verder dan een meter of wat kon hij door de vochtige en druipende muur van groene vegetatie die hen omsloot, niet zien.


    Maar de wildernis was toch verraderlijk. Het eiland was niet zo heidens en wild als het wel leek. Voor ze zich honderd meter verder van de vaag ruisende branding verwijderd hadden, ontdekten ze een karrenspoor. Ze veranderden van richting en volgden het. De primitieve fauna van het strand veranderde even in savanne-gras, de palmen en de wortelbomen verdwenen. Toen was het woud er weer, met een krankzinnige rijkdom aan orchideeën en insecten. De enorme bomen waren met schitterend bloeiende ranken gedrapeerd. De weg voerde door een kokosplantage, waarboven de lucht zwaar was van de hitte en kwam toen uit op een open veld en een sawa die geïrrigeerd werd middels een stelsel keurige greppels. Aan de overkant van het veld stond op een aantal ongelooflijk scheef staande palen op de zachte, onzekere kluwen van rottende vegetatie, een rieten hut. Het dak werd overschaduwd door een aantal door stevige wakoerikoeri ranken omstrengelde djati-bomen. Op een strook land achter het padieveld stonden wilde bananenbomen dicht bijeen, en de gevallen vruchten, die in een laag van vele centimeters dik op de grond lagen, scheidden een rijke, aromatische geur af. Het enige geluid was een enkele, plotselinge, scherpe schreeuw van een parkiet. Het was de eerste keer dat Durell een vrij uitzicht had op het eiland, sinds hij Bangka vanuit de zee had gezien. De bergpiek torende zwart op tegen de withete hemel, met slechts de eeuwige passaatwolk die boven de kegel van de uitgewerkte vulkaan hing. Op het ogenblik dat hij stil bleef staan om naar de sawa te kijken, verzamelden de insecten zich rond hem in stekende, bijtende, kauwende en kruipende zwermen. Toen greep Willi zijn hand en hij hoorde het gekraak van een ossenwagen die de weg afkwam. Plotseling werden de geluiden van de achtervolgers die het binnenland inkwamen luider. Als ze over het veld renden, zou het zien van twee bijna naakte westerlingen de ossendrijver zo doen schrikken, dat de achtervolgers hen zeker op de hielen zouden komen. Hij voelde zich alsof er geen uitweg meer was. Toen knikte hij kort naar het meisje naast hem.


    'Blijf hier, Willi.'


    'Alsjeblieft, Sam ...' ik zal voorzichtig zijn.'


    Het wagentje met de langzaam voort ploeterende ossen, die hun hoeven echter opmerkelijk licht over het spoor voortbewogen, werd zichtbaar. De wagen werd bestuurd door een somber kijkende jonge Chinees in een blauwe overall, die vol zat met modder en mest. Onder een grote koeliehoed die geweven was van pandanusbladeren stond zijn brede gezicht geïrriteerd en kwaad. Op het geluid van een volgend schot keek hij naar de oerwoudbegroeiing aan de kant van het strand, maar niet naar de plaats waar Durell en Willi verborgen zaten. Hij haalde een lange zweep over de flanken van de ossen en de enorme dieren sjokten nauwelijks merkbaar sneller voort.


    Gebukt rende Durell langs een haag van wingerd, sprong een meter achter de wagen de weg op en dook op de plompe Chinees af. De alarmkreet van de man werd gesmoord door een harde stoot in zijn keel met Durells gestrekte vingers, even werden zijn zwarte ogen groot bij het zien van de in zijn duikersuitrusting halfnaakte Durell, toen dwaalden ze weg en bewusteloos viel hij van zijn zitplaats op de kar. Geen beweging te veel makend sprong Durell hem achterna en sleepte hem tussen de bosjes. Hij kon alleen maar op het geluk hopen dat de vijanden de koelie niet zouden vinden. Toen schreeuwde hij naar de ossen en terwijl ze voorwaarts sjokten in de richting van de paalwoning aan de andere kant van het veld, schoot Willi uit het oerwoud te voorschijn, en ging naast hem op het wagentje zitten.


    Wat het wagentje aan mest bevatte, was niet de meest welriekende lading die men zich voor kon stellen. De sjokkende ossen, wier wazige zintuigen een gevoel van vaag alarm hadden gegeven. bewogen zich nu sneller in de richting van de hut. Durell spoorde ze nog meer aan en toen ze automatisch onder een afdakje gingen staan, sprong hij van het wagentje, greep Willi, en trok haar in de deuropening van het boerenhutje, juist op het moment dat een groepje opgewonden, gewapende mannen de open plek opstormde.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 15


    



    Gelukkig had de Chinese boer geen vrouw, of als hij er wel een had, dan werkte ze ergens anders. De hut was leeg. Met halsbrekende snelheid klommen ze langs een bamboeladder naar een klein balkonnetje en vandaar gingen ze de warme, beschaduwde ruimte in. De vloer bestond uit gewreven teakhouten planken. In een hoek bevonden zich een petroleumtoestel en een slaapmat van pandanusbladeren en in een andere hoek stond een ruwe houten tafel. De hut rook naar koken, menselijk zweet en kokosnootolie. Het eerst ging Durell op zoek naar wapens. Het beste wat hij kon vinden was een kapmes van ongeveer zestig centimeter lang. De houten handgreep was te klein voor zijn hand maar het brede, zware lemmet voelde goed aan. In de schaduw van de hut zocht Willi naar kleren. Haar vrouwelijke instinct zei haar iets te doen aan haar halfnaakte toestand, nu ze zich niet langer vlak bij zee bevond.


    Ze vond een blauw jack dat ze met een snel, sierlijk gebaar over haar hoofd trok. De bleke katoenen plooien kwamen tot slechts een paar centimeter onder haar heupen, waardoor ze er nog begeerlijker uitzag dan tevoren. Maar haar moreel was er op vooruitgegaan. Ze bracht het zelfs tot een trillerige glimlach. 'Komen ze?'


    'Ze zullen hier in ieder geval zoeken. Wacht even.'


    Hij dacht terug aan de lange middagen in het groene licht van de moerassen van Louisiana, toen hij met de honden van grootvader Jonathan op wasbeertjes jaagde en ook af en toe een listige moerasvos achterna zat. De wilde jacht eindigde er vaak mee dat de prooi zich in hun spoor verschool, zodat ze urenlang door het modderige moeras struikelden, en gestoken en geplaagd werden door insecten, in een nutteloze jacht langs een spoor dat niet meer bestond. Er was iets in zijn geheugen dat hij op het heden kon toepassen.


    Achter in de rieten hut bevond zich een vlierinkje dat volstond met riet- en rijststengels, boven een aantal kippen- en konijnenhokken. Er voerde een bamboeladder heen, en toen er, halverwege het open veld, een schrikbarend harde schreeuw klonk, begon Willi naar boven te klimmen. Durell gaf het meisje zonder veel plichtplegingen een duw, en viel hijgend naast haar op het stro van het vlierinkje.


    Om haar stil te houden hield hij zijn hand stevig op haar mond, terwijl beneden de mannen door de deur binnendrongen.


    Er trok een huivering door het lichaam van Willi.


    Vanuit hun schuilplaats zag hij hoe de deur opensloeg. Behoedzaam ging een man, die een Russisch automatisch geweer droeg, de donkerte binnen. Het was een Chinees. Hij droeg een baseballpet met een lange klep net als de pet van een visser van Block Island. Er stond een Chinees letterteken op. Na hem kwamen er nog een stuk of zes binnengedrongen. De jeep deed het water op de sawa opspatten. De boer die door Durell neergeslagen was rende er schreeuwend en huilend achter aan. De man met de pet werd kwaad en ongeduldig sloeg hij de boer met de kolf van zijn geweer op het hoofd. De koelie viel voorover op zijn gezicht, niet ernstig gewond, maar klaaglijk huilend en schreeuwend.


    'O, God!' fluisterde Willi. 'Het is Fong!'


    'Ken jij die boer?'


    'Ik had hem eerst nog niet duidelijk gezien. Hij helpt me wel eens met schelpen zoeken. Hij werkt niet voor Ching, maar nu ...'


    'Het ongeduld van de vijand,' zei hij door zijn stijf opeengeklemde lippen heen, 'komt ons van pas. Dat is geen oude Confuciaanse wijsheid. Het is een van Durells oude axioma's.'


    Ze zweeg. Naast hem in het kriebelende stro van het vlierinkje voelde haar lichaam warm en glad aan van het zweet. Hij zette het uit zijn gedachten en verstevigde zijn greep op het mes. Beneden werden de schamele bezittingen van de boer Fong systematisch en boosaardig vernield. De man met het geweer verwoestte de slaapmat en de kist en door het lawaai begonnen de kippen te kakelen en de konijnen angstig in hun kooien rond te springen. Durell trok zich nog wat verder terug in het stro. Het was hier, vlak onder het rieten dak en de teakhouten spanten, donker en warm. Er begon iets over zijn been te kruipen, maar hij durfde zich niet om te draaien om te kijken wat het zou kunnen zijn. Kleine klauwtjes schuurden en krabden over zijn dij en begonnen zijn liezen te onderzoeken. Het koude zweet brak hem uit. Hij bewoog zich niet. Beneden keken twee van de gewapende mannen voortdurend naar het vlierinkje, terwijl ze in het Kantonnees met elkaar praatten. Een van hen stak een sigaret op en riep iets naar de leider, die te voorschijn kwam en hun, naar de bamboeladder gebarend, het bevel gaf omhoog te klimmen. Maar de man met de sigaret gooide zijn brandende lucifer weg en onmiddellijk schoot er een knetterende vlam uit een baal stro aan de voet van de ladder. Er klonken kreten van verbazing, alarm, gevloek. Meteen werd het doorzoeken van de vliering vergeten. Met een wrede grijns gaf de gewapende leider het bevel tot terugtocht. Naast Durell bewoog Willi zich en opnieuw klemde hij een waarschuwende hand over haar mond. Een moment lagen ze volkomen stil, terwijl de vlammen opflakkerden en de hut in een stevige greep namen. Schreeuwend en lachend struikelde het groepje Chinezen naar buiten.


    Willi's lippen bewogen, en tot zijn ontsteltenis kuste zij de palm van zijn hand die over haar mond lag. De rook kringelde tussen hen door. Haar ogen waren groot en lichtgevend, gevuld met doodsverwachting.


    Onder hen explodeerde het vuur. Met zijn vrije hand reikte Durell achter zich en hij doodde het insect dat zich zo plezierig tussen zijn benen had genesteld. De ogen van het meisje waren rood van de rook. Toen de lucht met vonken gevuld raakte ging hij op zijn knieën zitten. Vlak bij hem vlogen stukken stro bijna in brand. Durell sloeg ze uit en won daardoor nog een paar seconden respijt.


    'Laten we maken dat we wegkomen,' zei hij.


    Hij ging naar het achterste gedeelte van de vliering. De rieten muren waren heet en konden ieder ogenblik als een bom ontbranden. Hij moest de kans nemen dat er zich aan deze kant van de hut geen gewapende mannen bevonden. Hij schopte tegen de muur, voelde hoe het geweven pandanus week en terugveerde. Opnieuw schopte hij en nu brak een gedeelte ervan weg. Willi hoestte, met de gerekte, gefolterde geluiden van iemand die stikt. Hij trok aan de muur en zag het daglicht. Maar de frisse lucht die binnenstroomde voorzag de vlammen binnen van nieuwe zuurstof. Een enorm geknetter was het gevolg en hij trok Willi overeind en duwde haar naar buiten. De vuile grond lag ongeveer drie meter lager. Hij sprong haar achterna, rolde twee maal om, greep haar arm en ze stond op. De gewapende Hakka's en hun leider reden weg in de jeep. Gelukkig keek niemand van hen om. Hoestend en naar adem snakkend, leidde Durell het meisje naar een irrigatiekanaal van de sawa achter de hut. Niet lettend op hun schrammen, brandwonden en bloeduitstortingen vielen ze in het lauwe, modderige water, en bewogen zich niet tot de jeep uit het gezicht verdwenen was.


    Met een enorme explosie vloog de hut in de lucht. Boven het oerwoud dartelden de vonken rond. Vervolgens verscheen er een zwarte paddenstoelwolk. Toen stortte het bouwsel ineen en bleef er niets over dan een hoop rokende as.


    Fong, de Chinese eigenaar van de hut, was meegenomen in de jeep. Voor het moment waren ze veilig, stelde Durell vast.


    -


    Bedroefd zei Willi: 'Ik zal er wel afschuwelijk uitzien.' Toen lachte ze zachtjes. 'Jij trouwens ook, Samuel. Modder, zout, roet, over je hele lichaam. Maar in elk geval leven we nog ... en ik ben je dankbaar.' Haar grote ogen stonden nu weer ernstig en met een vinger raakte ze zijn lippen aan. 'Die ouwe heren hadden gelijk, weet je dat. Onze gewaardeerde grootvaders zeiden dat we bij elkaar hoorden en ik begin te geloven dat dat inderdaad zo is.'


    'Je vergeet Malachy,' zei hij kortaf.


    'Die zit op het schip. Jij en ik zijn hier. Geloof jij werkelijk dat we kunnen ontsnappen? Ze weten nu dat we aan land zijn en ze zullen terugkomen om ons te zoeken.'


    'In plaats daarvan gaan wij hen achterna,' besloot Durell. 'Ik ben hier gekomen om te zien wat Ching uitvoert en dat gaan we doen ook.'


    'Dat trucje is je in Dendang gelukt, Samuel, maar het is een hele tocht, langs de stranden om het eiland heen. Als je door het binnenland gaat, betekent dat dat je door het regenwoud moet, en daar komt nooit een sterveling.'


    'Dan is dat de route die wij zullen nemen.'


    Even rilde ze. 'Je hebt er geen idee van hoe het regenwoud is. Het is er zo gevaarlijk dat je misschien zou kunnen zeggen dat die jongens van Ching nog de minste van twee kwaden zijn. Fong had ons kunnen helpen. Hij haat Prins Ching, en hij heeft me al eerder geholpen, als ik op het strand naar specimina zocht. Hij is een van de weinige opstandige zielen die nog op Bangka mag blijven wonen ... voornamelijk omdat hij een kluizenaarachtige filosoof is, geloof ik. Ik hoop dat ze hem geen kwaad doen.' Het meisje wachtte even. 'Samuel, probeer alleen niet me ergens alleen te laten nu we hier zijn. Ik wil niet veilig zijn. Ik wil naast jou staan, wat je ook van plan bent.'


    Hij glimlachte en stond op en stak zijn hand naar haar uit.


    


    Ze liepen naar het strand. Er was geen spoor van de Tarakoetci. Buiten de kust doemde een tiental eilanden op die een ondiep kanaal markeerden, dat zich tussen de stukjes groen land die boven de rustige zee uitstaken doorkronkelde. Hij wist dat deze straat parallel liep aan de grote vaarroute naar Pandakan. Misschien zag deze er in breedte en lengte wel net zo uit als de straat die door de gewone vrachtschepen werd gebruikt. Als hij Ching was en bezoekers wilde afschrikken, dan zou het een koud kunstje zijn om navigatieboeien uit te zetten om alle schepen behalve die van hem zelf buiten deze wateren te houden. Terwijl de vogels riepen en de zee over het brede strand donderde, zweeg hij. Toen ze bij een bocht in de kust kwamen waar een visserskampong hun de weg versperde en waar verkeer te zien was in de vorm van met koelies afgeladen vrachtwagens, hield Durell stil. Het zou nu spoedig donker zijn, maar de enorme hitte was nog niet verdwenen. Door de hoge bomen heen kon hij de zon niet zien en het zwakke zeebriesje liet hen onberoerd. Hij trok Willi achter een haag van wingerd, zodat ze niet door de dorpelingen gezien konden worden.


    'Hoe ver is het nog naar de diep-waterhaven?'


    'Misschien nog zes kilometer. Ik had niet gedacht dat we zo ver zouden komen.' Ze fronste haar voorhoofd. 'Er is iets veranderd. Ik ben hier tweemaal eerder op het strand geweest, voor Ching het heeft afgesloten voor onbevoegden.'


    Hij keek haar onderzoekend aan. Ze hief een hand om naar de bochtige kust voor hen te wijzen, liet hem toen weer zakken, en er verscheen een onzekere frons op haar gezicht. Ze was prachtig, of ze nu glimlachte of zich zorgen maakte, en dat vond Durell onprettig, omdat hij het zich niet kon veroorloven zijn onverschilligheid te verliezen. En toch was het onmogelijk om, terwijl ze hem vasthield, aan de essentiële vrouwelijkheid van haar lichaam in de korte kiel voorbij te zien. Hij zou willen dat ze zich veilig aan boord van de Tamkoeta bevond, en hij wist dat hij schuldig was, omdat hij de situatie willens en wetens zo manipuleerde dat hij haar kennis van dit afgelegen eiland kon gebruiken. Helemaal eerlijk was het niet. Dit was haar beroep niet en ze was zich niet bewust van de risico's die ermee gepaard gingen. Hij twijfelde er niet aan of ze zou ze graag accepteren, als hij haar vertelde wat er nog te wachten stond, maar toch bleef het een feit dat hij hier was omdat het zijn vak was hier te zijn, en dat zij in zekere zin een onschuldige, maar zeer nuttige omstander was. In Durells vak gebruikte je ieder werktuig, ieder wapen dat je maar kon krijgen. Hij was zich van dit alles bewust, en toch kon hij zich niet geheel losmaken van de te grote last aan schuld en verantwoordelijkheid voor het meisje. Hij zag hoe ze op haar lip beet en zuchtte.


    'Wat is er?' vroeg hij opnieuw.


    'Ik ben niet zeker. Ik wou dat ik wist waar de Tarakoeta was. Af en toe vergeet de arme Joseph zijn leeftijd en dan denkt hij dat hij nog een jongeman is, net zoals jouw grootvader.'


    'Ik dacht dat je je zorgen maakte over de kampong.'


    'Ja. Ik dacht even dat het iets anders was. Maar ik weet het niet precies. Misschien maak ik me alleen maar zorgen over Joseph.'


    'En vraag je je helemaal niet af hoe het met Malachy is?'


    Ze zweeg, en kreeg een peinzende blik. 'Ik ben wel helemaal in de war, hè? ... Hoe lang blijven we hier nog?'


    'Tot het donker is. Misschien een half uur. Dan kunnen we om dat dorpje heen om te zien wat er aan de kust is.'


    'Ik wou dat ik wat meer kleren aan had. 't Is wel een vreemd gevoel, om zo met jou rond te rennen.'


    Hij grijnsde. 'Heb ik soms geklaagd?'


    Haar glimlach kwam slechts langzaam, maar groeide onverwachts als een exotische bloesem op, volkomen verschillend van iedere andere uitdrukking die hij daarvoor op haar gezicht had gezien. Ze zat met haar rug tegen de stam van een omgevallen sagopalm en haar lange haar verborg gedeeltelijk haar glimlach, waardoor die een nog geheimzinniger indruk maakte dan even tevoren. Hij had de indruk dat ze wat hem betrof, tot een besluit was gekomen. Ze wachtten op het donker.


    Een vreemde draaiing van de wind zorgde er voor dat ze in hun schuilplaats bij het vissersdorpje voor insecten bespaard bleven. Uit de lucht klonk een laatste loeiend tumult, toen drie jets van de Zevende Vloot een laatste duikvlucht namen. Eén vliegtuig zwenkte af, vloog laag over het eiland en verdween. Het land leek onder het geweld van het toestel te schudden en toen was het verdwenen en tegelijkertijd was er ook geen zonlicht meer, alsof er over het groen van de zee van Celebes een gordijn was neergelaten.


    'Sam?' fluisterde Willi.


    'Ja?'


    'Heb jij nog iets bedacht om van dit eiland af te komen?'


    'Nog niet. Niet voor ik gevonden heb waarvoor ik ben gekomen.'


    'Hoe kan de onderzeeër hier nu zijn?'


    'Hij is hier,' zei hij. 'Hij moet hier zijn.'


    'Die jet die net overvloog ... die had een betekenis voor mij, weetje.' Haar stem klonk rustig en droevig. De donkerte van de avond verborg haar gezicht, behalve dan haar grote lichtende ogen. 'Het leek alsof hij het einde aankondigde van een periode en het begin van iets nieuws, zoals de cyclus van het leven waar de Boeddhisten in geloven, alles verandert maar alles blijft toch hetzelfde. Alleen de arme oude Joseph ... voor hem zal de verandering permanent blijven. De Indonesiërs zullen hier komen en de mensen hier zullen een ander soort leven gaan leiden. Die eenvoudige levenswijze van vissen en vee houden en rijst verbouwen en kokosolie winnen zullen verdwenen zijn. De Malei-ers zullen hun gelukkige onbekommerde bestaan wel niet meer kunnen voortzetten. En de Tarakoeta zal vervangen worden door snelle dieselschepen met geringe diepgang. Dan zal er op de hele wereld geen plaats meer zijn voor de arme oude Joseph ... of voor mij.'


    'Misschien loopt het anders af.'


    Ze vervolgde: 'Het zal pijn doen als het gebeurt, zoals met alles dat geboren wordt, maar de pijn zal verdwijnen en dan zal er een nieuw leven voor in de plaats zijn.'


    'Maar dat is niet noodzakelijkerwijs een beter leven, bedoel je dat?'


    'Wie zal het zeggen?' Plotseling draaide ze zich naar hem om. 'Hoeveel tijd hebben we nog voor we verder moeten?'


    'Een half uur.'


    In de tropische donkerte waren haar ogen reusachtig groot. 'Heb je er niet aan gedacht hoe vreemd het allemaal is? Al die jaren waarin jij alleen maar een ellendige naam was die ik haatte, omdat jij een soort belichaming zou zijn van alle schitterende deugden die ik moest nastreven. En dat we elkaar nu hebben ontmoet? En jij haatte mij ook, omdat die twee lieve oude mannen vonden dat wij elkaar hoe dan ook zouden moeten ontmoeten.


    'Ik haat je nu niet, en ik neem je niets kwalijk, Willi.'


    'Dat weet ik. Ik wist het toen je veranderde. Maar je hebt me nog niet geprobeerd te kussen, je hebt me nog niet geprobeerd te verleiden.'


    'Jij bent van Malachy McLeod,' zei hij scherp.


    'Nog niet.'


    'Maar je zult wel van hem zijn. Je zult met hem trouwen.'


    'Misschien. Maar wat nu betreft ... misschien komen we hier niet levend vandaan, is dat niet zo?'


    Hij aarzelde, toen knikte hij. 'Het is mogelijk.'


    'Maak je je daar geen zorgen over Sam?'


    'Natuurlijk wel.' Het lag op zijn lippen om te zeggen dat hij langer in de nabijheid van gevaar en dood had geleefd dan hem lief was. Hij was er aan gewend. Als je er niet aan gewend raakte, dan had je verder niet zo veel nut meer voor deze business. 'Waar ik me meer zorgen over maak, Willi. is dat jij hier óók in gevaar bent, en dat het mijn opdracht is, en niet de jouwe.'


    'Het kan me niet schelen het risico met je te delen, ten slotte gaat het om iets belangrijks.'


    Hij knikte. Met de palm van haar hand raakte ze zijn gezicht aan en ze keek diep in zijn donkerblauwe ogen. 'Hoe vaak heb ik me niet afgevraagd hoe je er uitzag, Sam! Hoe vaak heb ik niet gedroomd wat voor soort man jij zou zijn!'


    'Hetzelfde heb ik met jou gehad,' gaf hij toe. 'Maar dat was toen ik nog een heel stuk jonger was.'


    'Moeten we altijd onze dromen verliezen als we ouder worden?'


    'Dat is tegenwoordig meestal wel het beste.'


    'Maar je bent toch niet in mij teleurgesteld?'


    'Niet in het minst. Je bent erg mooi en begeerlijk, Willi. Misschien wel te mooi en te begeerlijk.'


    Ze kuste hem. Door een beweging met haar hoofd viel haar lange haar los en de honingzoete geur ervan overspoelde zijn gezicht en diende als gordijn dat hen in hun oerwoudleger beschermde tegen de duisternis. Als je geloofde in de onveranderbaarheid van het lot van de mens, bedacht hij, dan was dit alles voorbestemd geweest, dan was dit lang geleden in de schitterende sterren boven de Stille Oceaan geschreven. Zij was een droombeeld uit zijn jeugd. Maar al lang geleden had hij dromen opzij geschoven, toen hij besloten had om afgescheiden van andere mensen in zijn wereld van schaduwen en van oorlog te leven. Hij vroeg zich af of hij die weg al te ver was gevolgd om het pad nog terug te kunnen vinden. Hij was zich bewust van de belofte en de over hem heen schuivende warmte van haar lichaam. De zee donderde over het rif als was het zijn polsslag. Maar hij kon Willi niet meenemen naar zijn wereld, hij moest haar laten gaan. Ze behoorde aan de zon, de zee, de kobaltblauwe hemel van de Stille Zuidzee. Er was niets onvermijdelijk. Het was maar een droom van de twee gentleman-piraten, die in een wereld hadden geleefd die nimmer meer zou herrijzen.


    'Willi ...'


    Zij trok zich terug. Haar ademhaling was een bedroefde fluistering. 'Zeg maar niets. Het lukt niet bij jou, hè? Je vergist je, er is iets tussen ons, maar jij voelt het niet.'


    Hij ging rechtop zitten. Zijn stem klonk vlak. 'We kunnen nu niet over onszelf praten, hier, op deze plaats en op dit moment.' Een doffe explosie in de vaargeul in zee deed de donker wordende lucht om hen heen trillen.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 16


    


    Soepel bewoog zich daar in de vallende schemering iets gevaarlijks voort. Nogmaals klonk er een dof gekraak, een vuurflits, een huilende schreeuw, ver weg op het groenzwarte water. Willi wilde opstaan, maar Durell duwde haar terug. Het eentonige bonken van sterke motoren echode terug van de met wortelbomen begroeide kusten van de eilandjes tegenover hen. Het ding dat daar, even vraatzuchtig en roofzuchtig als een haai, door het water gleed, was een bewapende, zwarte speedboot van het PT-type uit de Tweede Wereldoorlog. Het voerde geen vlag. Het slachtoffer, verteerd door de plotselinge omhoog schietende vlammen, was een late vissersboot die op de terugweg was geweest naar de kampong. Het vrolijke zeil ging op in een wolk van rook en vuur en men kon kleine gestalten zien die in het gevaarlijke water doken. Met een grommend gebonk vergrootte de speedboot plotseling zijn snelheid als een zeerover, een wit kielzog en een brandende prauw achter zich latend.


    'Wat was dat,' fluisterde Willi. 'Die arme kerels ...'


    'Merdeka' zei Durell.


    'Vrijheid?'


    'In de opvatting van Soekarno.'


    De laatste maal dat hij instructies had gekregen over deze geplaagde uithoek van de wereld, had men hem verteld over de 'vrijwilligers' van het Indonesische leger die over de grens in Noord-Borneo trokken, om kleine, belangrijke kernen van guerrilla-activiteit in het oerwoud op te zetten. In de zeeën rond Malakka hadden de Indonesiërs volgens de laatste telling van de Inlichtingendienst een veertigtal Maleisische vissersboten te pakken gekregen en in vlammen gezet. Waar in deze wateren gevist werd voer een voortdurende dreiging van terreur met de onschuldige bevolking mee. Aan land deden berichten de ronde over uitstekend getrainde en deskundige sabotage-groepen die wapens en explosieven naar Malakka en Singapore smokkelden en overal in dit gebied waren terreuraanvallen op vitale economische doelen gerapporteerd.


    Het uitspreken van politieke oordelen was Durells vak niet. Maar twintig jaar geleden zou een dergelijke chantage tussen naties niet getolereerd zijn. Washington hield er altijd rekening mee dat een kleine oorlog zou kunnen uitgroeien tot een groter conflict. Soms vereisten de problemen van de gehele wereld weinig voor de hand liggende en onbegrijpelijk lijkende beslissingen.


    Kwaad schudde hij zijn hoofd. Enkele van de vissers die uit hun brandende boot waren gesprongen zouden de kust niet halen. Het dorpje aan het strand was tot leven gekomen. Er was licht, vage kreten, hondengeblaf, het geschreeuw van een vrouw.


    Hij ontspande zich weer om met Willi het donker af te wachten. Er was nu een koude in hem die sterker was dan de verstikkende en benauwende hitte van de tropische avond.


    


    Toen de enorme, roodkleurige maan boven de horizon van de Zee van Celebes uitsteeg, nam Durell het kapmes in zijn hand en stond op. Onmiddellijk stond Willi naast hem. Zacht scheen het licht van sterren over een strand dat wit was als een verbleekt bot. In de kampong, die weer tot rust was gekomen, schenen lampionnen. Inderdaad bewogen zich nu enkele bontgeschilderde bootjes met overdadig versierde boegen en scheefstaande vierkante zeilen over het ondiepe water, eerst op zoek naar overlevenden en vervolgens op jacht naar inktvis. Ze hadden kennelijk besloten dat het gevaar voor vanavond voorbij was. Ze visten bij het licht van olietoortsen die in lange, rokende slierten een rood en geel licht over de kalme binnenzee verspreidden.


    De hemel donderde. Deze keer was het de natuur die dat veroorzaakte. Kalm zei Willi: 'Er zijn vanmorgen waarschuwingen over het weer uit Nieuw-Guinea gekomen. Nog geen tyfoon, maar het zou ruig kunnen toegaan. Kun je het voelen? Alsof er elektriciteit over je hele huid kruipt.'


    De lucht had iets ademloos. De stilte was onnatuurlijk. Toen hij opnieuw naar het dorp keek zag hij hoe de koplampen van een auto over de strandweg hobbelden. De lichten stopten op een pier vanwaar de vissers zee kozen. De aardse geuren van het dorp en de zee baanden zich een weg door de duisternis, een geur van oude vegetatie, menselijk afval, mosselen en modder enhalf verteerde stukken van stinkende, dode krabben die buiten de vloedlijn lagen. Durell wendde zich tot het zwijgende meisje. 'Blijf hier. Willi. ik zal wat schoenen en kleren halen en een geweer, als ik er een kan vinden.'


    'Ching staat geen wapens toe in de kampongs.' zei ze. 'En ik wil me hier niet zonder jou verschuilen. Ik begrijp nu wat er straks tussen ons is gebeurd. Ook als die guerrillaboot niet gekomen was, zou je me niet hebben genomen. Misschien zou ik daar woedend om moeten zijn, maar ik ben dankbaar. Ik dacht dat ik van Malachy hield en toen ik je ontmoette dacht ik dat ik het meisje voor jou was, dat ik degeen was die hier gewacht had tot jij van overzee kwam, als in de oude Polynesische legenden. We weten niet of het een droom is of niet, maar je hebt gelijk dat je wacht. Maar genoeg wat dat betreft. Ik blijf nu bij je.'


    Hij knikte en ze begonnen het strand af te lopen. De kampong bestond uit hutten van pandanusbladeren, en de daken waren tegen elkaar aangebouwd om tegen de wind, het water en de strandratten bescherming te bieden. Boven de huizen die hoog op hun palen stonden groeiden papaja- en frangipanibomen uit. Er stonden twee houten Chinese winkels met zinken daken, en in het midden bij de pier en het strand, waar de bootjes van de bevolking gelost werden, stond een theehuis. De overlevenden van de verbrande vissersboot waren al lang aan land gekomen Een hond blafte, een kind huilde. De wagen die Durell had gezien stond open en bloot op het strand. Aan de donkere horizon van de zee was de weerschijn van ver verwijderde bliksemschichten te zien. Toen ze nog een honderd meter van het dorpje verwijderd waren, gaf hij Willi een teken dat ze moest blijven waar ze was. Vervolgens liep hij snel naar de geparkeerde wagen.


    Het was maar een roestige Chevrolet en hij was leeg. Het kapmes in zijn hand voelde zwaar aan. Hij hoopte dat hij het niet zou hoeven te gebruiken. Uit het dorp klonken zachte stemmen, alleen van één vrouw was nog het doordringende huilen te horen, het leek alsof de Maleisiërs gemakkelijk lachten en gemakkelijk stierven, dacht hij. Uit het theehuis hoorde hij wat atonale Chinese muziek opklinken. Toen werd de rust van de donkere nacht verstoord door het harde geschetter van de propaganda van een radio-uitzending uit het verre Djakarta, waarin alle Maleisiërs, Britten, Amerikanen die vóór Maleisië waren, belasterd werden en hen allen bij elkaar op de grote hoop der 'imperialisten' gooide. De stem, die in het Bahasa Indonesia sprak, eiste de 'terugkeer' van Tarakoeta naar het 'moederland' en overstemde alle geluiden, behalve de snelle voetstappen over de pier in de richting van de wagen. De man die zich van de aanlegplaats terug haastte, had tegen het schijnsel van de toortsen van de octopusvissers een silhouet dat hem eigenaardig bekend voorkwam. Langzaam haalde Durell adem. Af en toe, hoe je de risico's en kansen ook uitrekende en optelde en analyseerde, kwam Vrouwe Fortuna er aan te pas om zonder reden de weegschaal naar de ene of naar de andere kant te laten doorslaan. Lang geleden had de oude Jonathan hem dat bijgebracht en hij had geleerd zich er niet door te laten verrassen. En nu was het weer eens gebeurd. De man die snel naar de wagen terugliep was Tommy Lee, de dubbelagent uit het consulaat in Pandakan.


    


    Tegen het rode schijnsel van de toortsen van de octopusvissers rees de gestalte van de jonge Chinees groot en massief op. Terwijl hij de in de schaduw verborgen wagen naderde, liep hij met zijn handen in zijn zij, en zijn schoenen maakten harde klikkende geluiden op de planken. Uit de radio in de kampong klonk nog een balkende aantijging tegen het westerse imperialisme en de aankondiging dat er strijders in de Tarakoeta-groep waren geland om de toortsen der 'vrijheid' te ontsteken. Durell wist niet hoeveel waarheid er in dat bericht stak en voor het ogenblik kon het hem ook niet schelen. Tommy Lee was bij de wagen aangekomen en uiteindelijk bleek de propaganda uit Djakarta toch nog zijn nut af te werpen. Het overstemde de zachte geluiden die Durell maakte, toen hij om de wagen heen liep en het lemmet van zijn kapmes tegen de keel van de Chinese diplomaat zette.


    'Hou je koest. Tommy," fluisterde Durell.


    Met zijn hand op de portierkruk van de wagen bleef Lee stokstijf staan. Hij droeg een nauwsluitend pak en een wit hemd met zwarte das, waarin hij waarschijnlijk half stikte in de klamme vochtigheid die als een onzichtbare deken uit de op handen zijnde storm boven de zee vloeide. Hij was verstandig genoeg om niet zijn hoofd om te draaien. Maar de verrassing deed zijn adem stokken en een plotselinge trilling door zijn lichaam kon hij niet onderdrukken.


    'Wie ... wat is dit?'


    'Sam Durell. Verbaasd?'


    'Durell? Maar hoe ... wat doet u hier ...?'


    'In zekere zin zoek ik naar jou ... en naar je baas.'


    'Ik begrijp het niet. Haal alstublieft het mes weg.'


    'Stap in de wagen.


    'Natuurlijk. Maar geweld is onnodig. Ik ben Amerikaans burger, ik kan uitleggen wat ik hier doe ...'


    'Daar ben ik van overtuigd. Ik zal er met interesse naar luisteren. Stap in de wagen, rij een meter of honderd achteruit en blijf daar staan. Laat de koplampen aan, maar knipper er tweemaal mee, begrijp je? En haal geen gekke dingen uit.'


    'Zoals u zegt.'


    Durell keek naar het dichtstbijzijnde Maleise huis op zijn palen boven het strand. Aan een lijn die tussen twee palen gespannen was, hingen slap een aantal kleren. Uit het gebouwtje kwamen stemgeluiden en de geuren van houtskoolvuur en vis. Durell zei: 'Stop even, Tommy. We moeten eerst even iets aan onze garderobe doen.'


    Hij dreef de jonge Chinees naar de waslijn en haalde er een paar werkpakken en een sarong af en vond een aantal rieten sandalen van verschillende maten. In het blauwe geflikker van de bliksemschichten glom Lee's gezicht van zweet en angst. Durell fouilleerde hem vluchtig, vond geen wapens en dreef hem weer terug naar de wagen.


    'Oké. Nu rij je een meter of honderd achteruit, zoals ik je gezegd heb.'


    Willi keek uit naar het sein. Geluidloos kwam ze aanrennen toen de wagen precies aan de rand van het oerwoud stopte. In het dorp was geen alarm geslagen. In het ondiepe water waren de vissers hun nachtelijke werk met harpoenen en toortsen en netten begonnen. De hitte was verstikkend. Maar er was geen zuchtje wind om de druk op te heffen.


    Tommy Lee was hard en bang. Hij dacht dat hij zijn kans kon grijpen toen Willi uit de nevelige duisternis tevoorschijn kwam rennen. Hij maakte een snelle beweging, dook met zijn linkerschouder omlaag terwijl zijn hoofd nog gedraaid was, alsof hij naar het naderen van Willi keek. Zijn rechterhand lag op de deur van de wagen. Tegelijkertijd schoot zijn rechtervoet omhoog naar het mes in de hand van Durell in een poging om weg te kunnen rennen naar het donkere oerwoud naast de weg.


    Hij was handig, maar niet handig genoeg, hij was hard, maar niet hard genoeg.


    Durell pakte zijn enkel in een snelle, draaiende greep, die de meeste mannen tegen de grond gesmakt zou hebben. Maar doordat Lee de deur van de wagen vasthield, werd hem dat bespaard. Lee wankelde, miste het mes en op zijn brede gele gezicht verscheen een trek van koude angst. Hij opende zijn mond om alarm te slaan en met het heft van zijn mes sloeg Durell hem hoog op het jukbeen. Lee's vingers werden van de deur van de wagen losgescheurd en met één knie zonk hij neer op het donkere weggetje.


    'Ik ben je nog iets schuldig,' zei Durell kalm. 'Voor Simon en een paar goede manschappen van de Jackson die dood zijn.'


    'Maar ik kon het niet helpen.'


    'Dit is het moment om tot jezelf te komen, Tommy. Ik ben je ook iets schuldig voor je meisje, dat je op het rechte pad heeft proberen te houden.'


    'Yoko Hanamutra?'


    'Sta op.'


    Maar Lee had de hoop nog niet opgegeven. Het vage licht van de flakkerende toortsen van de vissers was voldoende om het onverzoenlijke gezicht van Durell te kunnen zien. Van angst vertrok en verdraaide de mond van Lee zich, maar het was een voorgewende angst, die hem snelheid en kracht gaf om een ontsnappingspoging te wagen. Zijn stevige schouder kwam omhoog en stootte in de maag van Durell en de kracht van zijn stevige en gespierde benen brachten hem omhoog terwijl Durell achterover viel. Zelden veroorloofde Durell zich de luxe van haat of wraaklust. Daar was zijn werk te veeleisend voor. Maar verraders vormden een uitzondering. Het was al erg genoeg dat je je af en toe expres in een val van het andere kamp moest laten lokken, zelfs als je de kracht van een team trouwe en kundige medewerkers achter je had. Maar dat je bovendien nog het gevaar van de dubbelagent, de zwakkeling die levens voor geld of uit angst verkoopt, moest bestrijden, dat ging zijn verdraagzaamheid te boven. Hij bewerkte Tommy Lee met een wrede efficiëntie. Gemakkelijk was het niet. Zijn tegenstander was jong en getraind in het doden met de blote handen. En hij was vertwijfeld. Durells voornaamste oogmerk was geen alarm in de kampong uit te lokken. Stilte en snelheid waren de eerste vereisten.


    Hij slaagde er in beide doelen te verwezenlijken. Het meeste geluid werd veroorzaakt door een gesmoord gerochel van zijn tegenstander toen Durell hem een klap op de zijkant van zijn keel gaf'. Hij sloeg niet met de bedoeling te doden. Terwijl Lee wankelde en opnieuw probeerde te schoppen, gooide Durell hem achteruit en toen de rochelende man opnieuw probeerde te ontsnappen, trok Durell hem terug aan zijn hemd en sloeg hem net zolang tot de ogen van Lee glazig werden en hij ineen zakte. Willi leek geschokt. 'Sam, niet ... hij kan zich niet verdedigen ...'


    'Gelukkig niet.' hijgde Durell scherp. 'Misschien maak ik hem niet dood. Dat hangt af van wat hij te vertellen heeft. Versta je me, Tommy?'


    Willi kwam tot bedaren. Even zag hij haar gezicht en de schoonheid scheen uit steen gehouwen. De uitdrukking in haar ogen kon hij niet zien. Hij smakte Tommy Lee tegen de zijkant van de wagen, raapte het kapmes op, en hield het vlijmscherpe lemmet tegen de pruttelende keel van de Chinees.


    'Wat zal het worden, Tommy? Praten ... of sterven?'


    'Ik ... ik ben bang! Ik kon het niet helpen.'


    'Dat kon je wel, maar je werd een beetje hebzuchtig, niet? Betaalde Prins Ching je veel?"


    'Nee, nee, hij heeft me niets betaald!' Met pijn en moeite schraapte Lee ieder woord door zijn verwonde keel. Hij kuchte en zei: 'Ik zal u vertellen wat ik weet. Maar als ze dat ontdekken ...'


    'Zijn er mannen van Ching in de buurt?'


    'In het dorp zijn er vier. Ik had ze meegenomen, voor een patrouille. Ching vindt het leuk om mij als boodschappenjongen te behandelen. Ze zullen we snel hierheen komen, we moeten de wagen ergens anders neerzetten.'


    Het was duidelijk dat Lee's angst voor Ching even groot was als die voor Durell. Durell duwde hem in de wagen. Hij vroeg Willi te rijden, en hij gaf haar de sarong en sandalen die hij bij de hut van de vissers had gestolen. Ze legde de blauwe kiel weg en trok de sarong aan en met die sierlijke beweging scheen ze zich in een eilandvrouw te transformeren, lang, trots, onzegbaar mooi, en niet meer westers. Met de Maleise sarong had haar uitheemse schittering weer bezit van haar genomen. Ze zag er heidens uit. Terwijl ze achter het stuur gleed en de wagen startte kon hij niets uit haar gezicht opmaken.


    'Is Prins Ching op het eiland?' vroeg Durell aan Lee.


    'Jawel, maar u kunt niet over het strand rijden. Daar wordt overal gepatrouilleerd. Op deze manier zou u niet levend bij hem terecht komen.'


    Durell haalde diep adem. 'Tommy, heb jij die onderzeeër gezien, de Andrew Jackson?'


    Lee huiverde en zweeg.


    'Oké,' zei Durell. 'Ik vind hem zelf wel.'


    Op dat moment klonk er een geluid alsof er uit de donkere nacht iets reusachtigs en voorwereldlijks op hen af kwam stormen.
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    Het was een windstoot. Hij kwam van over de Zee van Celebes en de Straat van Makassar en hij bracht een vreemde, ranzige geur van pekel. en verrotting met zich mee. De vlaag kwam plotseling en besprong de palmen en de oerwoudvegetatie en veroorzaakte een geweldig ruisen van stof en donker zand, dat zich landinwaarts bewoog als een gordijn voor een attaquerende troep onzichtbare ruiters. Toen stierf het weg en de nacht was weer heet en zwart. De glinsterende sterren waren achter een wolkendek verborgen. Over het strand viel een stilte. Uit de zee klonk een gerekt grommen, een vloed van water die binnenkwam en dan weer terugviel. Het land schudde onder het geweld van een reusachtige golf die vanuit de duisternis van de archipel oprees. De lichtjes van de octopusvissers slingerden wild op en neer en sommige van de mannen schreeuwden van angst. Sissend rolde het water, resten van dierlijk en plantaardig zeeleven met zich meevoerend, ver het oerwoud in. Toen trok het weer terug en alles was bijna weer zoals het vroeger was geweest.


    'Wat was dat?' fluisterde Tommy Lee, van zijn stuk gebracht.


    'Er komt een storm opzetten.' Willi's kalmte was dezelfde kalmte die gevolgd was op de eerste ziedende windstoot in de donkere nacht, 'ik denk dat het ruig zal toegaan.'


    Durell overdacht zijn plannen. 'Hoeveel tijd hebben we nog?'


    Ze antwoordde koel: 'Misschien een uur. Of twee uur.'


    'Ben je bezorgd over de schoener?'


    'Het schip is mijn zaak.'


    Ze was veranderd, onbenaderbaar en uitheems als de sarong die ze droeg, en hij wist dat hij haar had veranderd. Maar dit was niet het moment om daar over na te denken. Hij had al zijn aandacht nodig bij Tommy Lee.


    Het pas was nu een stevige macadamweg, die door het oerwoud langs de kust voerde. Vanuit een nederzetting verder langs de kust glinsterenden lichtjes en uit een radiotoren op de bergrug van het eiland flikkerden rode, gele en groene lichten. Het oerwoud was hier dichter en Durell hoorde het snelle ruisen van een stroompje dat van grotere hoogten naar beneden kwam. Hij liet Willi de wagen naast de weg stoppen en gaf Tommy Lee een teken dat hij uit moest stappen. De Chinees gehoorzaamde. Uit zijn mondhoek druppelde wat bloed. In het vage licht stond de angst op zijn volle gezicht te lezen en in zijn stem klonk de wil zich van zijn schuld te ontdoen.


    'Mister Durell, ik weet dat ik de straf niet kan ontlopen voor wat ik heb gedaan. Maar u moet me geloven dat het in het begin heel onschuldig leek. Ik deed het allemaal voor mijn oom en tante, in Dendang.'


    Grimmig zei Durell: 'Die waren er niet toen ik naar hun huis ging...'


    'Ja, ze houden zich nu verborgen. Maar ik zag dat mijn hele leven vernietigd was, mijn burgerrechten, mijn baantje ... ik heb op het consulaat altijd hard gewerkt. Er had natuurlijk altijd een onderzoek kunnen komen, maar ik dacht dat ik veilig zat. Ik ben nooit van plan geweest te gaan spioneren, begrijpt u. De consul vertrouwde me. Ik hoopte dat ik ooit op eerlijke wijze iets zou kunnen bereiken, dat ik mijn ouders naar Wei-pei zou kunnen laten gaan, vlak bij Shanghai - mijn echte ouders bedoel ik - en Ching heeft ontdekt dat mijn ouders daar zaten, want hij probeert over alle Chinezen die in Dendang wonen bewijzen te krijgen voor chantage. Ik was een van de grootste vissen die hij in zijn netten heeft gevangen.'


    'Werkte Prins Ching voor Rood China?'


    'Daar kan geen twijfel over bestaan, hoewel hij persoonlijk in het particulier initiatief gelooft, zoals u ook al uit uw bezoek aan Dendang hebt kunnen opmaken.' Verlegen en zuur glimlachte Lee. 'Onlangs heeft hij het bevel gekregen om druk uit te oefenen op alle Hakka's hier in Dendang.'


    'Was dat om bij de volksstemming van de volgende week een bepaalde uitslag te forceren?' vroeg Durell scherp.


    'Ja, maar ik weet niet of dat dan voor Indonesië of voor Maleisië had moeten zijn. Mister Durell, ik ben opgevoed in de oude Chinese deugden. Ik heb eerbied voor mijn ouders en mijn verplichtingen aan hen gaan voor al het andere. Misschien is dat volgens uw normen verkeerd en het heeft mijzelf ook een lange en moeilijke geestelijke worsteling gekost. Yoko heeft geprobeerd me te helpen, maar ik kon haar de waarheid niet vertellen. U weet niet hoe verschrikkelijk Ching kan zijn. Hij stinkt naar kwaad als iets dat in de zon ligt te rotten.'


    Het was een oud communistentrucje, dacht Durell bij zichzelf, om onderdruk van chantage aan agenten te komen en ze tot overlopers en verraders te maken. Hij sprak met scherpe stem. 'Ching wilde inlichtingen over de Andrew Jackson, nietwaar? Jij had telegrafisch bericht gekregen over haar doortocht door het Kanaal van Bandjang en over het tijdstip waarop ze langs Pandakan zou koersen. Jij wist dat het een tocht was zonder politieke doeleinden en mister Kiehle, die nu op die vergadering van de SEATO is, gaf je orders om haar aanwezigheid geheim te houden tot de volksstemming gehouden was, niet? Anders zou het een prachtige kans geweest zijn voor de propaganda van de vijand. Ze hadden Amerika van imperialistische inmenging kunnen beschuldigen en al die gebruikelijke flauwekul meer, die er toe dient de onschuldigen over te halen en de hebzuchtigen te spekken.'


    'Ja,' fluisterde Lee. 'Ching wilde inlichtingen over de onderzeeër, zijn koers en het geschatte tijdstip waarop hij langs zou komen.'


    Vlak zei Durell: 'En jij hebt die inlichtingen gegeven.'


    Lee knikte. 'Hij dreigde met afschuwelijke dingen tegen mijn ouders in Weipei. Hij zei dat Peking ze zou executeren.'


    'Oké. Nog één ding. Jij hebt de Jackson hier ook werkelijk gezien, niet? De onderzeeër moet hier zijn. Anders kan er geen reden bestaan voor zijn gedragingen. Ligt het schip dicht bij de tinhavens?'


    Lee was van zijn stuk gebracht. 'Maar hoe weet u dat?'


    'De onderzeeër moest gekaapt zijn, anders had Holcomb hier niet gevonden kunnen worden. Dit moet het eiland geweest zijn waar hij eerst gevangen is gehouden. Volgens de kaarten is de enige plek waar een schip van de afmetingen van een Polaris-onderzeeër verborgen kan worden, de kleine privé-haven van Ching. Ik weet dat de onderzeeër niet door onze verkenningsjets is waargenomen, maar daar is ook een gemakkelijke verklaring voor. Het schip is natuurlijk gecamoufleerd, hé? Ligt het onder grote netten in de haven?'


    Opnieuw knikte Lee en luidruchtig slikte hij. 'Wat u zegt klopt allemaal.'


    'En de bemanning van de onderzeeër?'


    'Een paar zijn er dood,' fluisterde Lee.


    'En de anderen worden nog gevangen gehouden?' Durell wachtte even. Zijn gedachten maakten een sprong, en pasten met getrainde precisie de stukjes van de puzzel aan elkaar.


    'Natuurlijk, Ching moest wel een gedeelte van de bemanning van de Jackson in leven laten. Die wisten hoe ze het schip moesten demonteren.'


    Lee was stomverbaasd. 'Demonteren ...?'


    'Peking zou nooit een bemanning kunnen krijgen die in staat zou zijn haar naar het noorden over te brengen, dwars door de Zevende Vloot heen. De enige manier om haar aan het Chinese vasteland te krijgen zou zijn om haar uit elkaar te nemen, en de delen, vooral de atoomkoppen en de A-3 raketten, in Chings haven aan boord van dat zogenaamde vrachtschip te laden.'


    'Gelooft u mij,' fluisterde Lee, 'toen ik mijn eerste fout maakte door aan mijn angst toe te geven, heb ik nooit kunnen dromen dat dat tot zo iets monsterachtigs zou kunnen leiden. Maar wat ik Ching gaf was eigenlijk alleen maar oppervlakkige informatie. Hoe kon de onderzeeër gekaapt worden?'


    'Dat weet ik niet,' zei Durell, 'maar ik ben van plan dat met mijn eigen ogen te gaan zien.'


    Met een scherpe bocht draaide de weg landinwaarts en kronkelde verder door twee stoffige kampongs, waar het licht uit de olielampen over een groep mannen scheen die, kort en gedrongen, met hoge jukbeenderen, korte neuzen en ronde ogen, om een hanengevecht heen stonden. In het tweede dorp werd de voornaamste attractie door een schaduwspel gevormd. Daarachter bevond zich een werkkamp voor de Hakka-mijnwerkers en een nieuwe open plek voor sawa's, die in de laaglandbegroeiing was uitgehakt. In het schijnsel van de koplampen van de wagen glinsterden orchideeën, waardoor bomen en lianen als door een sluier omgeven werden en nu en dan vonkten de heldere, angstige ogen van kleine dieren op. Willi bestuurde de wagen voorzichtig. Tommy Lee vertelde Durell hoe hij over het water snel van Pandakan naar Bangka was gekomen.


    'Het was heel vreemd,' voegde hij er aan toe. 'We werden ingehaald door een paar zeer snelle boten, zoals uw PT-type, maar ze voerden geen vlag. Ze gingen in deze richting, maar ze hebben ons niet lastig gevallen. Ik denk dat ze ons niet eens gezien hebben. Maar ik weet zeker dat het geen boten van de Amerikaanse marine waren.'


    'Weet jij iets van guerrilla-expedities, of van manoeuvres van "vrijheidsstrijders" voor Bangka?' vroeg Durell.


    'Alles is mogelijk. De eilanden zijn als een vat buskruit, waarvan alleen nog maar de lont hoeft worden aangestoken. U weet hoe het in Pandakan was, met die terroristen die bommen wierpen. Op de andere eilanden doen ze invallen in de kampongs en proberen door terreur de mensen te dwingen voor de een of voor de ander te stemmen ... Op deze weg kunnen we niet meer verder, mister Durell.'


    Ze waren bij een tweesprong gekomen en aan de rechterkant voerde het bandenspoor omlaag, terug naar de kust, langs de oever van de kleine rivier die ze nu zagen. Aan de linkerzijde was het spoor nauwelijks iets meer dan een pad tussen hoge, met ranken omwonden bomen. Er waren geen schildwachten te zien. Tommy Lee legde het dilemma uit. De weg aan de rechterkant voerder terug naar de kust en cirkelde om het eiland heen naar de haven van Bangka, het bolwerk van Prins Ching. Daar lag de onderzeeër. Maar die weg werd bewaakt en er werd gepatrouilleerd en bovendien lagen er mijnen. Het was volkomen onmogelijk om daar langs te gaan. Durell keek naar Willi Panapoera, die knikte en haar bleke mond bevochtigde.


    'Het is waar, Sam. Aan die kant zijn bewakers.'


    'En de andere weg?'


    'Die voert door het gebergte, door het regenwoud.'


    'Dan gaan we langs die weg.'


    'Maar jij kent het regenwoud niet, Sam ... de moerassen, de slangen, de hitte en de modder. Niemand waagt zich daar ooit.'


    'Maar je vertelde dat de oude Joseph daar zo ongeveer woonde toen hij lang geleden kustwachter was. En door naar zijn verhalen te luisteren heb je zelf ook geleerd hoe je er doorheen moet komen. Als het waar is, wat ik geloof, namelijk dat dit de enige manier is om bij Ching te komen en te zien of de onderzeeër daar verborgen ligt, dan gaan we er doorheen.'


    Ze zweeg en was bleek. 'Ik ben nooit zelf in het regenwoud geweest. Ik zou het niet zeker weten. Als het misging dan zou het mijn schuld zijn en dat zou ik niet kunnen verdragen.' Tommy Lee schraapte zijn keel. 'Ik weet dat ik niets van u mag verwachten, mister Durell, maar zelfs wanneer u door het regenwoud heen komt, wat denkt u dan te kunnen uitrichten tegen het privé-leger van Ching? Hoe zou u bij de onderzeeër kunnen komen? Ching woont letterlijk in het fort. Heeft u het oude Portugese kasteel in de haven van Pandakan gezien? Dat hier in Bangka is net zo, de funderingen liggen onder water. Ik weet niet of de onderzeeër daar is, maar ik weet wel dat daar dichtbij een enorm prikkeldraadhek is, en dat er gewapende bewakers zijn. Het is nutteloos ...'


    'Bek dicht,' zei Durell. Hij keek naar het meisje. 'Willi?'


    'Oké, Sam. We zullen het proberen,' fluisterde ze.


    


    Plotseling werd het pad slechter. De kleine rivier stroomde tussen hoge oevers van een grondsoort die in het schijnsel van de koplampen een zanderige, rode kleur had. Het geluid van de rivier was een gestaag gemompel dat naar de zee afdaalde, waar het zich vermengde met het voortdurende verre gebrul van de branding, die overal op het eiland hoorbaar scheen te zijn. De wagen steigerde en slipte verraderlijk. De hitte was ongelooflijk en het kleine zuchtje wind dat door het rijden veroorzaakt werd, hielp ook al niet veel. Durell keek naar de hemel. Een gedeelte ervan was helder en het Zuiderkruis vertoonde een onnatuurlijke, blauwwitte schittering. Daarachter, als een donkere schaduw die voort kroop om de wereld te verslinden, bevond zich een zwarte leegte, die niet in het minst leeg was, maar gevuld met de wervelende foltering en de verwoestende kracht van bliksem, regen en onvoorstelbare storm. Hij voelde hoe de haren op zijn onderarmen door de statische elektriciteit overeind gingen staan. 'We kunnen niet veel verder gaan,' mompelde Lee. 'De weg eindigt bij een voetbrug. Er is hier vroeger een houtfabriek geweest, maar die bestaat niet meer ...'


    Zoals hij voorspeld had, hield het pad al spoedig op. De wagen slingerde gevaarlijk. Toen ging de weg met een helling van veertig procent omhoog, waardoor de wielen hulpeloos in het oerwoudafval ronddraaiden en nier meer van hun plaats kwamen. Met een krankzinnige hoek schenen de koplampen omhoog in de hoge, dichtbebladerde toppen van de magnolia's, waardoor er een wilde storm van reusachtige motten opgewekt werd die op pijlsnelle, lichtende vleugels omlaag kwamen fladderen, naar hen toe.


    'Doe de lichten uit,' beval Durell. Hij keek naar Willi. 'Kun je ons hier vandaan door het binnenland brengen?'


    'Ik weet het niet. Dat is zeventien kilometer of meer. Niemand heeft dat ooit nog gedaan, snap je, ik probeer me alleen maar de verhalen van grootvader Joseph te herinneren ...'


    'Laten we dan beginnen,' zei Durell.


    Er was een driekleurige zaklantaarn in de wagen. Durell duwde Tommy Lee vooruit, langs het glibberige pad naar de rand van de hoge oever. Het ravijn was diep en nauw en in het glinsterende licht van de sterren leek het water op dunne blauwe zijde. Even liepen ze door plotselinge wolken van muggen en motten langs de rand van de afgrond en toen zagen ze de brug.


    Het klopte precies met wat Lee beschreven had - een smal voetpad van kabels van lianen over de diepe geul die hun weg versperde - een brug van wankele latjes en een leuning van touw, die aan beide zijden van het ravijn aan bomen vastgebonden was. Met de zaklantaarn bescheen Durell het witte water beneden hem en toen probeerde hij de brug.


    Het leek alsof de nacht in licht explodeerde.


    Vanuit het oerwoud naast hen kraakte een scherp commando in het Chinees. In de hete spanning van het tropische woud werden door een waarschuwingsschot schreeuwende echo's opgewekt. Uit Tommy Lee's keel klonk een klein angstgeluidje. En toen verschenen er, aan beide zijden van de rivier en de voetbrug, gewapende koelies met versleten kleren en grote hoeden van geweven pandanusbladeren.


    'Hé, dat zijn Hakka's,' fluisterde Willi.


    Een gezette Chinees in een bevlekt kaki-uniform, met Engelse shorts, sokken en oerwoudschoenen, kwam op hen toe. Op zijn schouderbanden droeg hij de sterren van een luitenant en in zijn vierkante handen hield hij geroutineerd een stengun vast. Ook de andere Hakka's waren gewapend met stenguns. Ze zagen er gespannen en vertwijfeld uit.


    'Zijn dat de mannen van Ching?' vroeg Durell zacht aan Lee. Hij keek naar het door paniek getekende gezicht van de ander. 'Als dit een val is die jij voor ons hebt opgesteld, dan ga jij er het eerst aan.'


    'Nee, dat heb ik niet gedaan! Ik zweer het!'


    De paniek van Lee veroorzaakte een ramp. Toen de Hakka's hen vanuit het donkere oerwoud omsingelden schreeuwde hij, draaide zich toen plotseling om en rende terug naar de wagen. Met dunne stem riep de leider iets, maar Lee rende door. Er klonk één schot uit een stengun en de Chinees struikelde en tuimelde voorover. Opnieuw braakte het wapen een aantal korte, efficiënte schoten uit en het lichaam van Lee trok een rolde door de kracht van nog een tiental treffers. Hij maakte een stuiptrekking, rolde om en bleef toen stil liggen.


    De guerrillaleider liep op Durell toe. Zijn dunne stem was koud als een poolnacht.


    'Laat dat mes vallen, of jij bent de volgende.'

  


  
    


    Hoofdstuk 18


    


    Terwijl de Hakka's zich om hun leider drongen, ontbrandde er in heftig Kantonnees een ruzie. In het schijnsel van de lantaarn bekeek Durell hen voorzichtig. Dit waren niet de gewapende mannen die Willi en hem straks van het strand hadden verdreven, ze leken meer op de kluizenaar-boer die Willi als Fong kende, de man wiens hut was afgebrand. Hij voelde een plotselinge hoop.


    'Lee is dood, Willi,' zei hij kalm. 'Kijk maar niet naar hem. Spreek jij Kantonnees?'


    'Weet je zeker dat Lee dood is?' vroeg ze gespannen.


    'Om te beginnen was hij krankzinnig om onze veiligheid in Pandakan te verkopen, en toen was hij weer zo stom om in de handen van Prins Ching te vallen. Hij kon nergens meer heen. Het was te laat voor hem. Hij wist het en ik wist het. Dus vergeet Tommy Lee maar.'


    Ze huiverde, en keek toch om naar het verdraaide lichaam van Tommy Lee. Hij kon haar niet vertellen dat de Chinees in werkelijkheid al ten dode opgeschreven was geweest vanaf het moment dat hij Ching de route van de Jackson door deze wateren verraadde. Tegenwoordig werd verraad snel en buiten de officiële kanalen bestraft. Lee moest blij geweest zijn met de kogels die hem neermaaiden, maar dat kon Willi niet begrijpen. In haar wereld van zonnige, tropische zeeën golden de oude normale wetten van de moraal, wetten die in zijn werk maar al te vaak verwaarloosd moesten worden.


    Voor ze kon antwoorden, kwam een van de guerrillastrijders naar voren, schreeuwend in heftig Kantonnees en haalde met de kolf van zijn stengun naar Durell uit. Durell ontdook de klap, maar werd nog gedeeltelijk op zijn schouder geraakt. Opnieuw schreeuwde de Hakka en richtte zijn geweer op hem en Willi gilde. Toen kwam er iemand over de slingerende voetbrug en schreeuwde een bevel. Het was Fong.


    'Fong, zeg dat wij vrienden zijn!' bracht Durell uit.


    Er klonken kwade wederzijdse beschuldigingen en de koelie met de Engelse stengun ging weer achteruit, zijn neus afvegend. De meeste van deze mannen waren met stenguns bewapend. Fong, de kluizenaar-boer, sprak tegen de Chinees in het verbleekte Engelse uniform en wees naar Durell en het meisje, en toen weer terug naar de brug. De grote boer leek in niets meer op het ineengekrompen mannetje dat slechts enkele uren geleden zijn huis een prooi van de vlammen had zien worden. Zijn deemoed was verdwenen. Hij was gewapend met een scherpe kris, een Walter p.38 en een stengun, hij zag er hard en zelfverzekerd uit. Hij bitste een bevel en een van de Hakka's gooide Durell een automatisch geweer toe. Hij ving het op, knikte dankbaar en bevestigde de band over zijn schouder. Af en toe ving hij uit de kakofonie van Kantonnese woorden de naam van dr. McLeod op.


    'Zegt Fong dat Malachy hier bij deze mannen is?' vroeg hij aan Willi.


    Het meisje knikte. 'Malachy is aan de overkant van de rivier. Fong zegt dat hij aan wal is gekomen om mij te zoeken en dat hij toen deze mannen is tegengekomen. Dat is in orde. Fong heeft me geholpen toen ik in de lagune naar specimina zocht. Af en toe gaf ik hem iets cadeau, maar hij ... hij ziet er nu zo bloeddorstig uit ...'


    'Geen wonder,' zei Durell droogjes. 'Ik geloof dat we op dit eiland midden in een op handen zijnde opstand tegen Ching terecht zijn gekomen.'


    Opnieuw gaf Fong een bevel en snel haastte iedereen zich over de donkere, slingerende brug. De mannen leken onder een zware druk te staan. Fong zei iets tegen Willi en ze schudde haar hoofd en wees achter zich naar het ineengezakte lichaam van Tommy Lee. Fong haalde zijn schouders op en zei in het Maleis iets tegen een van de mannen, die even later terugkwam met een paar oerwoudschoenen voor Durell en het meisje, ter vervanging van hun dunne sandalen. Toen hoorden ze Malachy roepen.


    'Willi, m'n kleine lieve meisje!'


    Vanuit de verstikkende nacht aan de overkant van de rivier doemde de enorme en brede gestalte van Malachy op. Hij omhelsde Willi en tilde haar in zijn enthousiasme van de grond,zonder op de grinnikende Hakka's te letten. Toen zette hij haar plotseling neer en keek met vlammende ogen Durell aan.


    'Zijn jullie allebei in orde?' Toen Durell knikte, voegde Malachy er aan toe: 'Ik ben met de rubberboot bij Tandjong Petak aan land gekomen, en ik kon nauwelijks over het strand heen. zo vol zit het daar met die bandieten van Ching. Ik vond jouw spoor bij die uitgebrande boerderij van Fong - ik zag de rook en ging er naar toe, ik dacht wel dat jij er iets mee te maken zou hebben, Samuel - en toen liep ik Fong tegen het lijf. Hij was uit de jeep gesprongen en hij had die lui weten te ontsnappen die hem naar Ching hadden willen brengen. Ik moet toegeven dat ik die knaap even zorgvuldig heb behandeld als hij met zijn sawa doet. Sommige van onze politici thuis zouden misschien terugschrikken voor het inmengen in buitenlandse politiek, zoals het ondersteunen van Fongs opstand, maar volgens mij kan dat alleen maar goed voor ons zijn en laat die bangeriken thuis maar inrukken.'


    Durell kapte de woordenstroom van de man met de verwilderde baard af. 'Hoeveel mannen hebben we? Ik geloof dat ik er een stuk of tachtig zie.'


    'Ongeveer. Het is een soort plaatselijke vrijwilligersdienst die de aanvallen van de guerrilla's en de zogenaamde "vrijheidsstrijders" uit Indonesië wil tegenhouden. Volgens Fong moeten zijn eilanden hun eigen zaken opknappen. Ik geef hem groot gelijk.' Toen hij naar Willi keek verdween de glimlach van Malachy's gezicht. 'Wat ben jij stil, meisje van me.' Met een bedenkelijke blik keek hij naar Durell. 'Is er iets tussen jullie twee gebeurd?'


    'Willi is wat in de war, omdat we hebben gezien hoe Tommy Lee doodgeschoten werd en omdat ik niets heb gedaan om het tegen te houden. Ik geloof dat ze meer in jouw werk ziet, Malachy, het helpen van zieken en gewonden.'


    'Je bent niet eens teruggegaan om te kijken of hij nog leefde,' fluisterde ze. 'Ik vond het zo ... zo ...'


    'Toe maar, toe maar,' zei Malachy. Plotseling keek hij erg vrolijk. 'Beginnen jullie nu geen ruzie te maken. We moeten vannacht nog genoeg ruzie maken met Ching en die bandieten van hem.'


    Durell riep Fong er bij en besprak de situatie met Malachy. Het was tien uur 's avonds, en de nacht wachtte hun. De hitte scheen nu nog verstikkender dan het zinderende geweld van overdag.


    Enkele van de mannen van Fong sneden op bevel van Durell de handbrug los, om een mogelijke achtervolging van de vijand over het ravijn te verhinderen. Vervolgens stelde Durell voor dat Willi als gids zou optreden bij hun tocht over het eiland en door het regenwoud.


    "Inderdaad, het strand lijkt vanavond wel een legerplaats,' gaf Malachy toe. 'Maar ben jij ooit in een regenwoud geweest? En dat nog 's nachts? De meeste van deze kerels wonen al hun hele leven op Bangka en hebben er nog nooit één stap gezet.' Malachy keek naar het meisje. 'Denk je dat je ons er doorheen kan leiden, liefje?'


    'Grootvader heeft me de paden vaak genoeg beschreven.'


    'Jawel, maar nu is het nacht en twintig jaar later!'


    Durell zei: 'Ik geloof dat we het moeten doen, Malachy.'


    McLeod haalde zijn schouders op. 'Vooruit dan maar. Maar volgens mij zullen we er nog jarenlang nachtmerries van hebben.'


    Op de gezichten van sommige van de Hakka's stond ontsteltenis te lezen toen ze over het plan voor de mars ingelicht werden. Fong bemoeide zich er mee en onder het praten wees hij af en toe op Willi. De mannen schuifelden met hun voeten en mompelden ongemakkelijk. Maar ten slotte gaven ze toe, hoewel de tegenzin duimendik op hun gezichten lag.


    Er werd geen tijd meer verspild met wachten.


    Willi liep tussen Durell en Malachy in. Tussen die twee groeide weer de oude spanning. Op het pad dat van de kustvlakten omhoog leidde naar de bergkam, gingen twee verkenners vooruit. Ze kwamen langs een verlaten sawa, een hutje met een zinken dak en een verlaten kokosplantage. Ze begonnen nu te stijgen en iedere stap die ze deden, deed een nieuwe zweetstroom over hun lichamen vloeien. Na twintig minuten lopen eindigde het pad aan de voet van een basaltachtige, steile rots. De kale rots was sterk verweerd, zodat er een gemakkelijk pad bestond waarlangs ze de top konden bereiken. Hier begon het regenwoud, dat zijn bestaan dankte aan de eeuwige passaatwolk die boven het gebergte hing. Het was alsof ze op een andere planeet terecht waren gekomen.


    Achter de rots strekte zich een sponsachtig drasland uit, een moeras van verrotting en zuur en slijmerig slijk, dat een stank uitwasemde die zich vastvrat op hun huid, in hun haren en in hun neusgaten. Willi aarzelde niet. De toorts van Malachy gaf de weg aan, en achter zich hoorden ze het gemompel van de Hakka's. Toen liepen ze weer door.


    In het brakke water groeiden hier wortelbomen die zich in de grond vastklampten met dikke, knoestige wortels, die een stevig houvast voor de voeten leken te bieden, maar die glibberig van het slijm bleken te zijn, zodat je voet ervan af schoot en in het natte slijk terechtkwam. Af en toe viel er nu iemand en plonsde in de stinkende blubber. Tegelijkertijd ontwikkelde de lucht een verstikkende zwaarte, die de longen van een zuur vocht en de geest van een besef van een onnatuurlijk gevaar vervulde. Geen ogenblik twijfelde Willi. Zij liep voorop. Af en toe werd haar lichaam verlicht door de lichtschijnsels van de achter haar ploeterende mannen. Ze zei niets en vertelde niet hoe ver het dras-land zich nog uitstrekte en Durell begon al te denken dat er aan de wortelbomen, die tot zijn verbazing nog zo diep in het binnenland groeiden, nooit een eind zou komen. Binnen de vijf minuten was iedereen overdekt met het gladde slijk door minstens één val te hebben gemaakt door van iets wat een goede voetsteun leek afgeglibberd te zijn. Zelfs van een plotselinge rauwe schreeuw van iets dat zich vlak boven hen bevond bleef Willi niet stilstaan, hoewel het gesmoorde geluid het koude zweet bij Durell deed uitbreken. De rij hield stil. Met een tiental zaklantaarns werd het gebladerte doorzocht. De nachtelijke hemel was niet te zien, daar ze zich onder de eeuwige bewolking rond de top van het eiland bevonden. Maar in plaats daarvan glinsterden en schoten en fladderden een miljoen stoffige, opalen vleugeltjes door de lucht, verstoord door het licht. Kleine, harige schepseltjes die aan de grond genageld schenen, door de aanwezigheid van de mannen op deze plaats, staarden hen met ronde, angstige ogen aan. Opnieuw klonk die zonderlinge schreeuw.


    Ditmaal ontdekte Durell met zijn zaklantaarn de bron van dat geluid. Het was een roestbruine paradijsvogel die door de voorbijgangers uit zijn slaap gewekt was en hij zag er even pronkerig en grof uit als de vrouwen van plezier van Ching. Er klonk een algemene zucht van verlichting en de tocht ging weer verder. Men zou het grootste gedeelte van de nacht nodig hebben. Daar kon niets aan gedaan worden, zei Willi, omdat men het regenwoud niet rechtstreeks door kon trekken. Sommige moerassen waren door de aanwezigheid van slangen en krokodillen te gevaarlijk. Niemand trok haar woorden in twijfel.


    Toen ze na enige tijd het moeras verlieten en op wat steviger terrein kwamen, waar het gebladerte echter dichter was, begon het te regenen. Durell had een dergelijke regenstorm nog nooit meegemaakt. Het regende niet in afzonderlijke druppels maar in aaneengesloten stromen van lauw water, die uit de hoge bomen neergutsen, stroomden, stortten, beukten en kletterden. In een oogwenk was iedereen nat tot op de huid, maar het schonk geen verlichting. Hun zweet vermengde zich met de regen en samen vormde dat een glad omhulsel dat geen minuut langer te harden leek te zijn. Maar ze liepen voort, iedere man zette zijn voeten in de sporen van zijn voorganger, ze wisten niet meer waar ze heen gingen en het kon hen ook niet meer schelen, nu het geluid en het onvoorstelbare gewicht van de waterlawine hen zo onbarmhartig overviel. De regen verbijsterde iedereen.


    Even plotseling als ze was begonnen hield de regen weer op, alleen woei er nu een op de grond onvoelbare wind, die de enorme bladeren boven hun hoofden deed bewegen en nog een uur lang liepen ze onder slijmerige druipsels door. Het was Durell die het bevel gaf tot een rustperiode toen hij zag dat de Hakka's begonnen te struikelen en te vallen.


    Hij zat naast Willi, met zijn rug tegen de stam van een brede, sponsachtige boom. Buiten het bereik van hun sterkste zaklantaarns schoten bamboebosjes omhoog en in het licht van hun lantaarns gloeiden honderdduizend orchideeën. Hij schatte dat ze nu ongeveer het hoogste punt van het eiland bereikt hadden. Ze bevonden zich nu vlak voor een massieve muur van vegetatie waar ze zich urenlang met hun messen en kapmessen doorheen zouden moeten hakken.


    'Alles oké met jou, Willi?' vroeg hij rustig.


    Haar ogen zochten tussen de kleine groep mannen om hen heen. 'Waar is Malachy?'


    'Hij verzorgt de mannen die gevallen zijn en zich verwond hebben. Geef antwoord, Willi. Je kijkt zo vreemd.'


    'Ik ben net zo oké als Malachy en net zo fout als jij.'


    'Daar begrijp ik niets van.'


    Ze sloeg haar armen om haar knieën en keek de andere kant op. Haar wang vertoonde een schram van een doorn en haar kin was bemodderd. Het maakte haar nog begeerlijker. Ze zei: 'Jij hebt al zo lang met de dood te maken, Sam, dat het jou niets meer doet. Of zo lijkt het in elk geval. Als Lee een verrader was, dan geloof ik dat hij zichzelf niet meer kon helpen. Dat kunnen


    een heleboel van ons niet. Hij wist niet meer welke kant hij op moest, en hij heeft de verkeerde kant gekozen. Kun je geen medelijden met hem voelen?'


    Bits zei Durell: 'Hij wilde sterven, Willi. Hij wist dat het voor hem was afgelopen.'


    'Had jij hem niet kunnen helpen?'


    'Ik zou op beschuldiging van verraad tegen hem moeten hebben getuigen. Als hij geluk zou hebben gehad, dan had hij de rest van zijn leven in de militaire gevangenis in Leavenworth doorgebracht wegens het verraden van onze codes aan Ching en de Chinezen. Lee werd een vijand toen hij de zijde van Peking koos om volgens de rode ideologie het communisme te bouwen op de radioactieve as van miljoenen onschuldige mensen. Weegt dat niet zwaarder dan medelijden voor Tommy? Misschien denk je, dat de misdaad van Lee op zichzelf niet zo groot was, en dat hij gerechtvaardigd was door de behoefte om zijn ouders in China te beschermen. Maar als Ching hier wint, dan heeft Tommy zestien A-3 raketten weggegeven, ieder met een atoomkop van een megaton, stuk voor stuk toereikend om een grote stad in een hoopje as te veranderen. Is dat maar een klein vergrijp. Willi?'


    Ze schudde haar hoofd. 'Ik kan de dingen niet zo tegen elkaar afwegen als jij en ik kan het niet door jouw ogen zien.


    'Dat is maar goed ook, Willi.'


    Ze keek hem lang aan. 'Ik voel me zo naar dat ik wel dood zou kunnen gaan, Sam, omdat ik eventjes een droom over ons tweeën heb gehad ... en nu weet ik dat dat nooit zal kunnen.'


    'Inderdaad niet,' zei hij.


    'Malachy helpt mensen, hij verzacht hun ziekte en pijn. En zo wil ik het ook. Ik wil niet aan atoomwolken denken die de aarde vergiftigen. Ik wil op de Tarakoeta varen en wat handel doen en naar de wolken kijken ... en met Malachy samen zijn.'


    Hij zei: 'Dan moet je hem dat vertellen.'


    Het volgende uur kwamen ze, door het oerwoud hakkend, twee kilometer vooruit. De hitte werd nog drukkender en de Chinezen mopperden en wilden teruggaan. Met vertwijfelde gebaren dwong Fong ze verder te gaan. Ze bereikten een reusachtige warboel van lianen en woekeringen van grote paddenstoelachtige gewassen, die, zodra ze door een lantaarn werden beschenen, een zinnebeeld van het kwaad leken te zijn. Er waren nog meer parasieten: reusachtige, sponsachtige massa's van drie meter dik, die in grijze zakken aan de bomen hingen waarmee ze in symbiose leefden.


    Er waren ranken die bedekt waren met iets dat op fijne dauw leek, maar toen een van de Hakka's er een opzij duwde, bleken het geen dauwdruppels te zijn, maar fijne, zaagvormige naaldjes, die zijn vlees tot op het bot openreten. Er waren zaadbommen die, zodra ze losgeraakt waren, de huid staken en kwelden waar ze maar terechtkwamen en dingen die op vruchten leken, van kleur veranderden wanneer ze met een zaklantaarn beschenen werden en bewogen en heen en weer zwaaiden en zo de ontelbare insecten te pakken probeerden te krijgen die overal langs hun pad zoemden en zongen. Er waren vuistgrote grijze bloedzuigers die zichzelf zonder geluid te maken vastzogen aan een arm of been van iemand die voorbijkwam, zo zachtjes, dat het slachtoffer zijn passagier pas bemerkte door er een brandende sigaret tegen te houden. Maar ze ploeterden nog een uur lang voort zonder rust te nemen, tot Durell schatte dat het middernacht was. Ze waren minder dan zes kilometer over de breedte van het eiland vooruitgekomen.


    Uit het baldakijn van bladeren boven hen druppelden voortdurend warme regendruppels omlaag. Op een bepaald moment begon een der Hakka's te schreeuwen, op de huilende manier van iemand die hysterisch is geraakt. Onmiddellijk was Fong erbij en sloeg de man bewusteloos met zijn geweer. Hij wenkte de twee dichtstbijzijnde Chinezen om de gewonde man verder te dragen.


    Willi bleef steeds voorop lopen. Af en toe hield ze even halt, om met haar ogen door het duister te priemen, alsof ze achter het ondoordringbare gebladerte een aanwijzing voor de richting kon ontdekken.


    Durell had sterk de indruk dat niemand zou kunnen zeggen of ze zich in cirkels voortbewogen of niet. Het was alsof je geblinddoekt door een duistere nachtmerrie strompelde.


    Ze waren op een hoog plateau gekomen, maar met geen mogelijkheid konden ze de zee en de haven van Bangka, het doel van hun tocht, zien. Opnieuw bleef Willi stilstaan. Onzeker van zich zelf bewoog ze zich een paar passen naar links en naar rechts, en kwam toen terug naar Durell. Ze beet op haar lip.


    'Het is niet meer precies zo als grootvader het beschreven heeft,' zei ze. 'Er was hier een grote verzakking en toen de Japanners grootvader eens tot hier in het regenwoud opjoegen heeft hij zijn leven gered door zich hier in te graven als een konijn in een hol.


    Misschien is alles in de loop van die twintig jaar weggerot, maar als dat niet zo is ... dan zijn we verdwaald.'


    Gemoedelijk zei Fong: 'Zijn we verdwaald, Miss Wilhelmina?'


    In het zachte schijnsel van de lantaarn had het gezicht van Willi een bleke kleur. Ze had haar lange haar samengebonden, maar de lianen en de doornen hadden dikke strengen losgewerkt. Ze zei: 'Als het licht was, konden we ons misschien oriënteren, maar het is nu pikdonker. Ik vraag me trouwens toch af of je hier de zon ooit zou kunnen zien schijnen.'


    'Wat kwam er na die verzakking?' vroeg Durell.


    'O, wat rotsen en holen waar pygmeeën woonden, maar die zijn door de Japanners allemaal afgemaakt. Daarna wat onder modder bedolven riffen. En nog een moeras. Maar ik geloof dat er dan een stroompje is en dat kunnen we helemaal tot aan de kust volgen. De moeilijkheid is over de bergrug heen te komen en die riffen te vinden.'


    'Ik geloof dat we daar precies bovenop staan,' zei Durell. Hij stampte met zijn voet op de aarde. 'We hebben de hele tocht al op een soort sponsachtige massa gelopen en dit is de eerste maal dat de bodem vast aanvoelt.'


    Willi was stomverbaasd. 'Maar de verzakking dan?'


    'Ik denk dat we ons daar net doorheen hebben gehakt.'


    Durell bleek gelijk te hebben. De grondbegroeiing dunde nu met iedere pas en de kapmessen waren niet langer nodig. De eerstvolgende twintig minuten voelde iedereen zich opgelucht en bevrijd door de ontsnapping uit de hete verstikking van het oerwoud.


    Maar het moeras begon opnieuw.


    Hun pas voerde nu weer omlaag, wat bewees dat ze inderdaad de bergkam van Bangka waren gepasseerd. Maar hier verloren ze drie van hun mannen. Een werd door een slang gebeten die zich uit de begroeiing boven hen liet vallen en ondanks de vertwijfelde pogingen van Malachy om hem met een tot operatiemes gepromoveerd kapmes te redden, verstijfde de Chinees en stierf hij binnen de vijf minuten. De anderen wilden het lichaam niet achterlaten en er werd over en weer gepraat, tot men het eens werd dat ze de dode man met zich mee zouden dragen. De twee andere Hakka's die ze verloren werden in het stille, druppelende moeras pas vermist toen het al te laat was om ze nog te redden. De groep hield stil en riep en riep. Fong zweette. Zijn gezicht stond bezorgd over de gezinnen van deze mannen. Tegelijkertijd vervloekte hij hun stommiteit en beklaagde hij hun lot. Zijn stem brulde over het moeras maar het geluid werd gesmoord door het gordijn van neersijpelend plantensap en hars en kleverig water. Het was alsof je een bal tegen een deken gooide. Het enige antwoord was een enkele, schrille kreet van een in zijn slaap gestoorde parkiet.


    In de duisternis was het grootste gevaar nu dat ook anderen de weg kwijt zouden raken en konden verdwalen. Zelfs bij daglicht zou het door de dikke, omhullende hitte en de verstikkende begroeiing moeilijk geweest zijn om het contract te bewaren. Iedereen kreeg het bevel zich aan de man voor hem vast te houden. Lichamelijk contact was de enige mogelijkheid om verdere rampen te voorkomen. En zelfs dit kon niet voorkomen, dat er, voor ze het stroompje vonden waar Willi naar zocht, nog één man op geheimzinnige wijze verdwenen was. Het stroompje leek meer op een drekkige, stilstaande poel, iets dat zo smerig en kwalijk stonk, dat ze er allen voor terugdeinsden. Maar Willi zei met klem dat ze dit water moesten volgen, omdat ze er anders nooit uit zouden komen.


    'Grootvader Joseph noemde dit het "Pad der Stenen",' zei ze. 'Als je omlaag gaat moet je de rechteroever van het stroompje volgen. Anders slokt de modder ons allemaal op, hij zei dat die hier zes tot negen meter diep is. Maar aan deze kant zitten er onder water rotsblokken die we met onze voeten moeten vinden, één voor iedere stap die we moeten doen. Niemand mag uitglijden of vallen. Het zou het beste zijn als de mannen zich aan elkaar vastbonden en iedereen moet zijn voet precies zetten op de plaats waar de man voor hem dat heeft gedaan. Maak dat alsjeblieft aan iedereen duidelijk, Fong.'


    De Chinees had even een onzekere blik in zijn ogen, knikte toen en sprak de mannen, die in een groep achter hem stonden, toe. Opnieuw klonk er gemompel, maar om het gezag van Fong een ruggensteuntje te geven, zei Malachy iets in rad Kantonnees en toen werd er, zij het niet gaarne, geknikt.


    Fong kapte een aantal bamboestokken om de stenen mee te peilen, en Willi ging voorop. Met een ontzagwekkende nauwkeurigheid zocht ze iedere steen, terwijl Durell en Malachy toortsen voor haar ophielden. De traagheid waarmee ze vooruitkwamen was een marteling. Doordat ze zich niet snel konden voortbewegen, waren ze een hulpeloze prooi voor de insecten die zich te goed deden door te bijten, te steken, te kauwen en te knagen, waar ze maar een stukje blote huid konden ontdekken. Af en toe verschenen er langzaam vieze, gasachtige bellen om in het stinkende slijk langs de oever van het stroompje vaste grond onder de voeten te vinden. Durell bedacht dat je met geen mogelijkheid zou kunnen zeggen welke soorten dieren naar hun voortploeteren keken. Hij wilde er ook niet aan denken. Al zijn aandacht was geconcentreerd op het meisje. Hij was bang dat ze zou uitglijden, dat ze de volgende steen onder de modder niet zou vinden.


    Op de een of andere manier ging de tijd toch voorbij.


    Het land glooide nu langzaam omlaag, en een korte poos leek het gebladerte in het licht van hun toortsen vreemd klein en gelig. Met een plotselinge golf van opluchting besefte Durell dat ze de schaduw van de eeuwige regenwolk van de hoogste top van Bangka hadden verlaten. Hij kon nu de zee en de sterren boven zich weer zien.


    Het was als het ontwaken uit een nachtmerrie. De mannen kwamen weer tot zichzelf alsof ze uit een dodelijke trance ontwaakten, in het begin langzaam en sneller toen hun voeten vaste grond vonden, toen hun ogen de schittering van het Zuiderkruis en de praal van de sterren in de hemel opvingen. Het was alsof ze vrijgelaten waren uit de hel.


    Diep beneden zich zagen ze een groep lichtjes, die langs een rechthoekige pier geplaatst waren, waar een roestig vrachtschip van ongeveer 7.000 ton gemeerd lag. Gezien vanaf deze hoogte en afstand, leken het schip en de oneindige keten van bakken met tinerts op het speelgoed van een kind. Maar de schijnwerpers zetten, net als die van een gevangenkamp, alles in een meedogenloos licht. Durell zag hoe zich daar beneden Hakka-arbeiders als stofjes heen en weer bewogen en vanuit iets dat leek op een dicht, oerwoudachtig groeisel, kwamen regelmatig vrachtwagens die naar de linkerkant van de pakhuizen van het kleine haventje reden. De inhoud van de vrachtwagens kon hier vandaan niet onderscheiden worden. De mannen van Fong strekten hun ruggen, staken sigaretten op, en praatten onder elkaar, vervuld met een nieuw enthousiasme. Een scherp fluitje van Fong herriep ze tot de militaire discipline. Ze rustten, gezeten op hun hurken en wachten, terwijl Fong zich bij Durell en Malachy voegde.


    Onmiddellijk onder hen bevond zich een kokosplantage, waar de bomen in nette, ordelijke rijen stonden. Daarlangs zouden ze gemakkelijk de weg kunnen bereiken. Een hond blafte hen toe en rende toen weg. Durell wees op de pier. 'Ching is gewaarschuwd. Je kunt de bewakers daar zien en het lijken er meer dan hij normaal zou hebben.'


    'Inderdaad,' knikte Fong. Hij glimlachte naar Willi. 'U zwemt door oerwoud net als u zwemt door zee, Miss Wilhelmina. Wij danken U voor onze levens.'


    'We zijn nog niet klaar.' zei Durell. 'Ching heeft niet alleen met ons te maken. Hij weet van de patrouilleboten in het kanaal die vannacht een van de vissersschepen tot zinken hebben gebracht. Hij kan onmogelijk zeker weten waar die nu zijn. Dus moeten wij opboksen tegen een dubbel alarm en we moeten dubbel voorzichtig zijn. Ik neem aan dat Ching daar in dat oude Portugese fort zit. Het ziet er net uit alsof het nog driehonderd jaar geleden is.'


    Voor zover Durell kon zien had Prins Ching het oude fort. dat gebouwd was door de eerste Europese kooplieden die deze beroemde eilanden der specerijen aandeden, vernieuwd. Het rees op tegen het voorgebergte achter de haven en was, net zoals het in de dagen van de oude Sultan geweest moest zijn, omringd met hutjes, die echter op een behoorlijke afstand van de massieve koraalrode muren stonden.


    Durell had niet gehoopt de walvisvormige romp van de Jackson in dit kleine verborgen haventje te zien. Maar hij had gehoopt iets te zien dat zijn beslissing om hier te komen en alles wat ze hadden doorstaan, zou rechtvaardigen.


    Opnieuw zocht hij de haven af. Terwijl de Hakka's hun wapens schouderden en op een sukkeldrafje door de kokosplantage heuvelafwaarts gingen, bemerkte hij een uitvloeiende duisternis in de hemel, die met grote snelheid de schitterende sterren opslokte. Het was alsof zich vanuit de horizon een reusachtige mond had geopend om het licht van de hemel te verzwelgen.


    Er was een kort moment van doodse stilte, van hitte en verstikkende, geladen spanning, alvorens de wind opnieuw toesloeg. Voor ze voor de stormaanval moesten schuilen, voltooide hij zijn nauwkeurige inspectie van de haven.


    Er was daar geen spoor van een onderzeeër te bekennen.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 19


    


    De storm was een massieve muur van zwarte, huilende razernij, een schreeuwende, geselende, explosieve kracht die de toppen van de bomen rukte en de soepele kokospalmen deed kraken en buigen tot reusachtige hoepels. Stof, zand, zeeschuim, bladeren, takken, piepende dingetjes, fladderende en hulpeloze vogels, stukken menselijk afval uit de verwoeste hutten, stukken koraal, en een regen die aanvoelde als een koude zweep, al het samenwerkende geweld van de elementen stortte zich met de massieve kracht van een stormram op Durell en zijn metgezellen.


    De mannen lieten zich plat op de grond vallen en moesten zich enkele verschrikkelijke seconden lang aan wortels en stenen en aan elkaar vasthouden. Toen was de stormstoot voorbij en het was weer rustig, op de regen na, die als een kwalijk voorteken bleef neergutsen.


    'Opstaan!' riep Durell. 'Rennen, en zorg dat je je weer laat vallen als de volgende stoot komt!'


    De afstand naar de voet van de heuvel was ongeveer anderhalve kilometer. Het grootste gedeelte ervan voerde door de open plantage en een gedeelte door de modderige straten van het dorp. Hoewel de hemel een zwarte kokende duisternis was, was er op de zee een vreemd, wit lichtschijnsel dat Durell tenslotte herkende als een massieve laag van vliegend schuim en opwolkende stoom. Hij rende naast Willi en Malachy en schreeuwde boven het sissen van de regen uit.


    'Hoe hoog zou het water komen?'


    'Behoorlijk hoog,' hijgde Willi. 'Als de Tarakoeta nog niet buiten de straat van Bangka is dan wordt ze zeker een kilometer het binnenland in gesmeten als de grote golven komen. Maar misschien komen die niet hier in deze haven. Dit soort stormen hebben een klein centrum en je weet nooit waar de wind toeslaat.'


    Ongeduldig duwde ze tegen haar natte haar terwijl Durell zijn ogen liet gaan over de verwarring in de haven beneden. Hoe groot het gevaar ook mocht zijn, de storm kwam hen van pas. Het laden aan de aanlegsteiger was stopgezet. Sommige van de lichtmasten op de pier waren verdraaid, zodat de stralen van de schijnwerpers zinloos naar de hemel wezen, in plaats van naar de lieren. In paniek renden er mannen rond, als mieren in een verstoorde mierenhoop. Durell sprak tegen het meisje en Malachy.


    'Kijk eens goed naar beneden. Hebben jullie de indruk dat er nu iets bijzonders aan de haven is? Jullie hebben de haven toch al een keer of twee eerder gezien, niet?'


    Terwijl het meisje haar voorhoofd fronste en op haar lip beet, draafde er een lange rij Hakka-guerrillastrijders voorbij. Ten slotte zei ze: 'De haven lijkt op de een of andere manier ... kleiner ... Het lijkt alsof de vorm veranderd is.'


    'Hoe?' vroeg hij scherp. 'Kun je misschien ergens camouflagenetten ontdekken? Dat zou het verschil kunnen verklaren.'


    Op dat moment hield de regen op. waardoor iedereen de haven en de laadinstallaties duidelijk kon zien, tot zelfs de oude, grimmige kantelen van het Portugese fort toe.


    Met grote ogen keek Willi Durell aan. 'Natuurlijk, dat is het. Camouflage. Zeker wel een halve vierkante kilometer, daar vlak onder het kasteel van Ching.'


    Durell knikte naar Malachy. 'Ik denk dat we wat er van de Jackson en haar bemanning over is daar onder die netten zullen vinden. Laten we er naar toe gaan!'


    Opnieuw werden ze door de storm geholpen. Tussen de wilde, onverwachte windstoten door, maakten ze snelle vorderingen tot aan de buitenwijk van het kleine stadje. De energie in het krachtstation aan de monding van de rivier viel uit en tot het moment waarop het hulpstation ingeschakeld werd, doofden de grote schijnwerpers op de pier. Tijdens de windstilte was de lucht vervuld van het puffende ritme van de generator. De schijnwerpers waren nu minder helder, het licht flikkerde en langs de loodsen en andere gebouwen speelden nu schaduwen die er tevoren niet waren geweest.


    Het vrachtschip voerde geen vlag en zag er gehavend en plomp uit. Het was een oud Clyde-vrachtschip van zeker een halve eeuw oud. Het had grote ruimen en de luiken stonden open voor de bakken met tinerts die via de heen en weer zwiepende laadbomen binnen kwamen stromen. Er was ook nog tijd genoeg om een glimp op te vangen van de volle kratten die met een vertwijfelde haast over de pier werden gereden. Toen sloeg de wind opnieuw toe en iedereen in de groep van Durell klemde zich vast aan de aarde of aan welk ander houvast ze ook maar konden vinden.


    Opnieuw was de lucht vervuld van geluiden en de hete wind was als een reusachtige schep die ze van de aarde probeerde op te tillen. Vanuit de zwarte nacht suisden takken, matten, kleine dieren, kippen op hen toe. Willi lag tussen Durell en Malachy in en beide mannen hielpen haar zich tegen de grond te drukken, buiten de greep van de storm. Het was alsof een reusachtig, woedend monster amok maakte en hen als slachtoffers had uitgekozen. Uit het dorp ving Durell enkele vage kreten op. Het werk op de pier hield op toen een lange hoge golf langs het kleine havenhoofd rolde om het vrachtschip een volle drie meter op te tillen en het vervolgens weer neer te smakken in de modder van de bodem. De golf beukte zich een weg door het dorp en veroorzaakte daar een massieve muur van verwoeste hutten, afgeknapte bomen, wrakhout en gebroken meubels, met hier en daar een menselijk lichaam. Toen was er weer een windstilte en een hete muil van zwijgzaamheid slokte alles op. De stilte duurde slechts enkele ogenblikken en toen was het zwakke geschreeuw van de opzichters op de versplinterde pier hoorbaar, die de Hakka's aanspoorden om weer aan het werk te gaan. Durell zou willen weten wat er in de kratten op het haventerrein zat. Hij vermoedde dat ze enkele vitale bestanddelen van de Andrew Jackson bevatten, maar hij moest ze voor het ogenblik laten voor wat ze waren. De bemanning van de onderzeeër moest bevrijd worden, en hij nam aan dat het gevangenenkamp zich eveneens onder de camouflagenetten moest bevinden. Dat verklaarde waarom geen enkele van die installaties ooit vanuit de lucht was waargenomen. Hij bracht Malachy op de hoogte van zijn plan.


    'Maar Ching laat ons toch echt niet zo maar naar binnen wandelen, Samuel.'


    'Ching heeft op het ogenblik andere dingen aan zijn hoofd.'


    De volgende vloedgolf en rukwind, het donderende gekraak van voorwerpen die door de nacht suisden, waren de dekking voor hun opmars. Niemand van de kampongbewoners sloeg alarm. Een gloeiende weg voerde om de tot een ordeloze bende geworden haven heen, van de verlichte pier af. Opnieuw was men met laden opgehouden. Sommige van de officieren van het vrachtschip waren de pier opgerend en vanaf de brug werden door een luidspreker Chinese bevelen geschreeuwd. Normaal vereiste goed zeemanschap dat een schip haar ligplaats onmiddellijk verliet om op de volle zee de ruimte te kiezen, zodat het de storm zou kunnen ontvluchten. Maar Durell veronderstelde dat de bemanning wist dat het daar al te laat voor was. De storm zou haar hoogtepunt bereikt hebben voor het schip het eiland zou kunnen verlaten. Ze konden slechts hopen dat haar trossen het zouden houden en dat er niet opnieuw een golf zou komen die hoog genoeg was om haar aan stukken te smakken door haar op de wal te tillen. Het was duidelijk dat ze alle hoop hadden moeten laten varen om door de huilende en martelende zwartheid van riffen en eilandjes naar buiten te vluchten.


    De wind nam gestaag in kracht toe, het was duidelijk iets anders dan de eerste wilde aanvallen van de storm. De druk was niet meer grillig maar voortdurend en om vooruit te komen hoesten ze er met kracht tegenin duwen, als tegen een net dat weerstand bood. Ze kwamen bij een ondersteboven liggende jeep en Durell gaf Fong het bevel het .50-millimeter machinegeweer uit zijn hoes te halen en gereed te houden. Voor hen doemde door de donkere wind en regen het oude Portugese fort op, als een adelaarsnest boven de binnenzee. Achter het wild bruisende water bevond zich het laaddok met het vrachtschip. Het werk lag daar nu volledig stil. Het gedrag van de arbeiders en de opvarenden van het schip werd volledig geregeerd door verwarring.


    Toen de mannen van Fong begonnen te aarzelen, schreeuwde Durell ze toe door te gaan. Voor hen bevond zich een controlepost, en als zijn gissing over de camouflagenetten juist was, dan zouden ze er zich binnen enkele ogenblikken onder bevinden en vlak bij het gevangenenkamp.


    Hij wendde zich tot Malachy. 'Zeg Fong dat hij de wegversperring daar met een granaat en het machinegeweer van de jeep uit de weg moet ruimen.'


    De doffe klap van de granaat was in het gehuil van de wind maar een zwak geluid. De met schuim gevulde lucht smaakte scherp naar de zoute zee. Op het teken van Fong renden ze voorwaarts en kwamen langs wat twintig jaar geleden een Japanse bunker en wapenopslagplaats was geweest. En toen wakkerde de wind nog meer aan en maakte het werk af. De vlaagkwam met een lange, jammerende stoot uit het zuidoosten, die hen allen aan de grond nagelde. De verschrikking van het natuurgeweld ging ieder menselijk voorstellingsvermogen te boven. Het was een verkrachting van de zintuigen, een tarting van alles wat natuurlijk was. De lucht was vervuld van brekend geluid, gevolgd door een lang, scheurend geluid dat Durell de indruk gaf dat de werkelijkheid zélf aan flarden werd gescheurd. Het was een verdoving van de hersens, het was sterker dan het lichaam, het deed het hart stilstaan en vulde de longen, leder denken hield op. Hij klemde zich vast in de modder en hielp Willi, die naast hem lag zich tegen de grond te drukken. Tegelijkertijd met de wind kwam er een massieve muur van regen die hen plat tegen de grond drukte en er was een glimp van aarde, lucht en zee die samen kolkten om een nieuw en dodelijk element te vormen, dat al het levende dat het tegenkwam verblindde en verdoofde.


    Maar de wind was niet uitsluitend hun vijand. Boven hen klonk een gigantisch klapperen, alsof een reusachtig, prehistorisch monster op leerachtige vleugels boven hen door de lucht scheerde. 'De netten,' schreeuwde Willi. 'Ze zijn losgescheurd!'


    Het was waar. De enorme camouflage, die aan bomen en lange palen op drijvende boeien in de binnenzee was vastgemaakt, was niet in staat geweest de ziedende elementen te weerstaan. In één seconde was alles losgescheurd en landinwaarts gewaaid, waardoor het witte bruisende water van de ankerplaats en het strand onder de droefgeestige kantelen van het oude Portugese fort zichtbaar werden ...


    De Andrew Jackson lag er aan een provisorisch dok gemeerd. En op het strand, zichtbaar alsof het een toneel was waarvoor nu het doek was opgegaan, stonden achter prikkeldraadhekken de hutten van een gevangenenkamp.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 20


    



    Alsof hij ten slotte tevreden was met zijn werk, trok de wind nu over hen heen en brulde het binnenland in met het wegstervende geluid van een honderdtal vertrekkende locomotieven. Durell rees op zijn knieën, en haalde diep adem.


    Voor het ogenblik was er slechts het zware neergutsen van de tropische regen.


    Hij staarde lang naar de ronde walvisachtige romp van de onderzeeër, naar de ranke, lange kiel van de Jackson en de open luiken bij de brug die bewezen dat er al een begin was gemaakt met het werk om haar te demonteren en de A-3 atoomkoppen uit haar binnenste te halen. Door de wind was een stoomkraan omgewaaid, die nu in een warboel van staal, balken en kabels dwars over het voordek van het schip lag. In de binnenzee dreven de lichamen van enkele door het gevaarte vermorzelde havenarbeiders. Langs het strand van de binnenzee liep een weg en ver boven de vloedlijn lag een bonte mengeling van vrolijk beschilderde inheemse vissersbootjes, alsof een kind ze had rondgestrooid. Het dorp om hen heen lag gehuld in een verbijsterde duisternis. Een hond jankte, een baby huilde, en ergens begon een vrouw met een dunne, klagende stem te jammeren. Malachy kwam naast Durell staan.


    'Wat nu? Ik kan m'n ogen nauwelijks geloven. De Jackson is hier inderdaad. Sam.'


    'Ja. Wil je Fong voor me roepen. Mal?'


    'We moeten snel toeslaan. Ching weet zo dat we hier zijn.'


    'Haal Fong.'


    Koplampen van een auto sloegen een schuine, gele bries van licht in het overal aanwezige regengordijn. Boven het geluid van het sissen en plenzen en gorgelen van de regen klonk het geluid van een jeep die langs de smurrie en de wrakstukken van de strandweg scheurde. De lichten zwaaiden over verwoeste hui-


    zen, over een man en een vrouw die met verbijsterde ontsteltenis in hun tot puin geworden winkel stonden. Toen het licht de kleine groep gevonden had, klonk het geratel van op hen afgevuurde geweerkogels. 'Neer!' schreeuwde Durell.


    Fong, die op de aanwijzingen van Durell naar voren was gekomen, trok met zijn tanden de pal van een granaat en gooide. Het donkere projectiel suisde over de weg in de richting van het naderende schijnsel van de koplampen. Een machinegeweer ratelde, en er klonken meer geweerschoten. Toen explodeerde de granaat en de jeep werd op zijn kant geworpen. Een van de wielen draaide in de lucht, een ander was losgeraakt en rolde de melkachtige branding van de binnenzee in. Er tuimelden mannen uit het voertuig, dat vlam vatte. Een van de mannen, die benzine over zich heen had gekregen, stond in brand en zijn echoënd gegil bleef klinken tot hij zichzelf in het water had gegooid. Zelfs toen doofden de vlammen nog niet Durell en de Hakka's gingen er op af en schudden en rammelden de overlevenden van de jeep door elkaar. Twee van het behoorden tot de gewapende bandieten van Ching. Een van hen was een slanke, jong Chinees in burgerkleren, met uitzondering van een officierspet. De jonge Chinees keek verbijsterd en zette steeds zijn bemodderde pet op en af.


    'Vraag hem waar hij heen gaat, Fong,' vroeg Durell.


    Er werd in het Chinees heen en weer gepraat. De burger zei iets en wees op de gemeerde onderzeeër, en vervolgens op de naargeestige muren van het verder gelegen Portugese fort. Fong sloeg hem en de man viel op de grond en riep iets en Fong wierp hem in de ruwe armen van twee van zijn mannen. De ogen van Fong glinsterden. 'Dit is een technicus en Prins Ching had hem opgedragen de juiste lading van een raket, een atoomraket zegt hij, die ze uit het Amerikaanse schip hadden gehaald, te bepalen.'


    Durell verplaatste het gewicht van zijn stengun. 'Malachy, jij neemt de mannen van Fong en je bevrijdt zo snel mogelijk de bemanning van de Jackson. We hebben al te veel tijd verloren.'


    'Sam, heb je niet gehoord wat die technicus zei? Dat betekent dat Ching inziet dat zijn spel uit is en dat hij ons nu allemaal van de aardbodem zal vagen.'


    'Daar was ik al een tijdje bang voor. Hou een oogje op Willi, Malachy. Ik neem drie of vier van de mannen van Fong en Fong zelf als gids en ik ga er alleen heen.'


    'Waarom niet allemaal?'


    'Ching weet dat we hier zijn. Maar als je zijn aandacht afleidt door aan te vallen om de bemanning in het gevangenenkamp te bevrijden, dan kunnen Fong en ik een paar anderen misschien bij hem komen. Vooruit, we verspillen onze tijd!'


    Durell liep in de richting van het fort. De regen voelde aan als een warme natte deken, die zwaar om zijn schouders hing. Fong koos vier mannen uit en rende achter hem aan. Terwijl hij langs de wrakken van de vissersboten naar het Portugese fort liep, hoorde hij dat er nog andere, snellere voetstappen achteraan kwamen. Hij draaide zich om en zag Willi.


    'Alsjeblieft, Sam. Laat me met je meegaan.'


    'Jij moet bij Malachy zijn,' zei hij.


    Lang en kaarsrecht stond ze voor hem. Haar sarong zat door de regen aan haar lichaam vastgekleefd. In het vage licht dat over de binnenzee van de haven en het vrachtschip kwam. zag hij hoe ze haar ogen over zijn gezicht liet gaan. Kwaad beten haar witte tanden op haar lip en ongeduldig trok ze aan haar zware, natte haar.


    'Ik we^t niet waar ik bij hoor, Sam. Nu niet meer. Ik wil niet dat er iets met je gebeurt...'


    'We hebben geen tijd om daarover te praten. Blijf bij Malachy.'


    'Alsjeblieft, Sam"


    Hij wendde zich van haar af, gaf Fong een teken en langs de met wrakstukken bezaaide weg begonnen ze naar het opdoemende silhouet van het oude fort te rennen. Willi kwam hen niet achterna. Tegen beter weten in keek hij eenmaal over zijn schouder en zag hoe ze terugliep naar Malachy. Er klonk ergens een signaal en de Hakka-rebellen van Malachy kwamen overeind en stormden op de verbijsterde wachten bij de poorten van het gevangenkamp af.


    Vanachter het prikkeldraadhek klonken verspreide schoten en plotseling sprong er een schijnwerper aan, die de hutten van het kamp in een verblindend licht zette. De Hakka's maakten ten volle gebruik van het verbijsterende effect van de storm en hun eigen verrassingsactie. Er klonken nog wat stotterende schoten, een serie gillen en schreeuwen, de poort naar het kamp werd opengebroken en geleid door Malachy stroomden de Hakka's naar binnen. Vanaf de weg zag Durell hoe Malachy plotseling struikelde en viel en hij hield stil en wachtte even, maar Malachy stond niet op en zag hem niet meer in de vloed van de mannen die het kamp binnenstroomden. Uit de hutten kwam de verbijsterde, niet begrijpende bemanning van de Jackson om hun bevrijders, de Hakka's, te begroeten.


    Fong trok aan zijn arm. 'Alsjeblieft, Durell, we moeten voortmaken.'


    Nog steeds zag hij de roodgebaarde Ier niet opstaan. Willi zag hij evenmin. Hij voelde een snerpende wanhoop, alsof iemand hem in de maag had geraakt. Aan de andere kant van het kamp klonk een laatste opleven van het schieten. Opnieuw drong Fong aan en met zijn vlakke hand veegde Durell de regen uit zijn gezicht en knikte en vervolgde zijn weg.


    Samen met de Hakka's rende hij de natte helling van modder en afval op naar de donkere muren van het oude fort. De weg werd door niemand versperd. In sissende stortvloeden kwam de regen recht naar beneden, waardoor de aarde zo slijmerig werd, dat het onmogelijk was om snel te gaan. Op een teken van Fong klommen ze over een lage muur van stukken koraal en kwamen terecht in de bladerafval van een gehavende tuin. Kleine boompjes lagen met de wortels naar boven en struiken waren uit de bodem gerukt en weggeblazen. De enige dingen die nog overeind stonden, waren twee zware stenen lantaarns. Ze hadden de vorm van draken koppen en het waren de enige dingen die in deze aanval van razernij van de natuur een vredige indruk maakten.


    In zich voelde hij een angst die hij nooit eerder had gevoeld. Hij wist precies wat de woorden van de Chinese technicus van het vrachtschip inhielden. Het was duidelijk dat Peking mensen had gestuurd die met de A-3 raketten konden omgaan, jonge geleerden die voor de breuk tussen de twee machten hun opleiding in Moskou hadden genoten. Hij kon zich de wanhopige keus indenken waar Prins Ching zich voor gesteld zag. Een mislukking kon niet getolereerd worden. De nederlaag moest omgebogen worden tot een zekere vorm van overwinning. Opnieuw voelde hij het angstzweet langs zijn huid trekken. Er was hier ergens een atoomkop die uit de Jackson was gehaald. Als Ching zijn zin kreeg, zou die atoomkop geladen zijn en dan zou er over enkele seconden niets meer over zijn van deze omgeving, van het hele eiland, dan een reusachtige paddenstoelwolk ...


    Stil baanden Fong en zijn vier mannen zich met Durell een weg door het puin van de tuin. Onder zijn brede koeliehoed stond het gezicht van Fong grimmig. Zijn stengun hing aan een strakke schouderband. In het vage schijnsel van de stenen lantaarns


    glinsterde zijn natte gezicht en hij fluisterde zijn mannen een bevel toe. De wind was gaan liggen. Alleen het geruis van de regen en het verre, naargeestige gebonk van de branding die in een dikke laag schuim op de riffen brak, waren te horen.


    Fong wees voor zich, zei weer iets tegen zijn vier mannen, en toen tegen Durell: 'Ziet u die - hoe noem je zo iets? - die kasteelgracht? Meestal ligt die droog, maar nu is hij gevuld met water. En dat is goed.' Hij wees op een van de Hakka's.


    'Hui Chi zegt dat we zonder geluid te maken kunnen oversteken, want anders maken takken in de gracht veel kraakgeluid en worden de wachten aan de muur gewaarschuwd. Ze weten al dat er iets in het kamp aan de hand is, ze zien het vechten en horen het schieten. Ze zullen heel zenuwachtig zijn, ze staan klaar om te schieten.'


    'Hoe komen we dan naar binnen?'


    'Hui Chi weet een weg.' Boven hen flakkerde een toorts. Uit het gevangenenkamp beneden hen klonk nog steeds het scheurende geluid van stenguns. In zijn gedachten zag Durell het beeld van Malachy, die viel terwijl hij de poort binnenrende. Door de regen heen keek hij terug naar de binnenzee. De Andrew Jackson, met het grote cijfer 727 op haar ranke boeg, scheen er ongestoord bij te liggen. En nu kon hij vage jubelkreten horen en hij zag de dansende bewegingen van de mannen die wild van vreugde waren dat ze uit het kamp waren bevrijd. En nog steeds kon hij de gestalten van Malachy of Willi niet onderscheiden. Ching moest nu weten dat zijn poging om de onderzeeër te kapen mislukt was. Zelfs op dit moment zou hij het alternatief overwegen. Hij voelde dat het hopeloos was. Hij zou het fort niet op tijd binnen kunnen komen.


    


    Het water in de kasteelgracht was gevuld met gebroken boomtakken, een dikke laag bladeren en een dode man die op de een of andere manier van de muur was gevallen en zijn nek had gebroken. Fong ging het eerst in de gracht. Met zijn geweer boven het hoofd waadde de Hakka door het water, dat hem slechts tot de borst reikte. Enkele ogenblikken lang konden ze weinig onderscheiden, terwijl Fong, die zacht in zichzelf mompelde tastenderwijs zijn weg zocht langs het met mos begroeide koraal aan de onderkant van de muur. Durell hield zijn ongeduld in bedwang. Drie eeuwen van tropisch weer hadden voor een netwerk van lianen en twijgen gezorgd, die alle pogingen om ze te vernietigen weerstonden. Fong zou zeker niet nalaten daar gebruik van te maken.


    Later bedacht Durell dat hij zonder de Hakka's niet erg ver gekomen zou zijn. Zich vasthoudend aan de ruwe lianen klommen ze zij aan zij omhoog en net toen Durell boven gekomen was, verscheen er een van de bandieten van Ching die schreeuwde en met de kolf van zijn geweer naar zijn hoofd sloeg. Durell kon op dat ogenblik niets anders doen dan een duik nemen om buiten zijn bereik te komen. Maar Fong wist één hand vrij te maken waarmee hij de geweerkolf greep. De Hakka trok er hard aan en de vijand verloor zijn evenwicht. Met een lang klaaglijke schreeuw viel de man voorover in de gracht.


    Fong grijnsde en klauterde met Durell over de top van de muur. 'Nu deze kant uit, heel snel alstublieft. Ik weet waar het vette monster zich verbergt...'


    Ze renden een aantal oude trappen af. Vluchtig wenste Durell dat hij de figuur van Malachy zou hebben zien oprijzen uit het tuimelende gevecht in het gevangenkamp achter hen en hij wilde tevens dat hij Willi niet in de chaos had hoeven te mengen. Hij was vervuld van een ziedende woede, te vergelijken met de storm die over de eilanden had gevaagd. Toen hij een half dozijn gewapende mannen over een open binnenplaats zag lopen, was hij nog maar net in staat om zijn vinger om de trekker van de stengun te krommen en zijn hand op te steken om de mannen van Fong stil te doen houden. Ze doken in een eeuwenoud stenen portaal en Fong opende een deur die naar het binnenste van het fort leidde.


    De overgang van de regen en de dreiging van nieuwe wilde windstoten naar de luxueuze vertrekken was een haast griezelige ervaring. Het was alsof ze door een onwerkelijk gordijn stapten dat geweld en tumult scheidde van zachte zijden stoffen, grijze omhoog kringelende wierook en de rijke weelderigheid van eeuwenoude schatten. Chings smaak voor kunst weerspiegelde zich in de serene schoonheid van de zijden wandtapijten, de sieraden van jade en de Tang-meubels, de porseleinstukken van onschatbare waarde uit de Ming-periode, de oude perkamentrollen in glazen vitrines. De lucht was vervuld van parfum uit oude bronzen reukvaten op zware teakhouten standaards.


    Durell werd voortgedreven door zijn haast. Fong en zijn mannen en hij zagen er uit als een stelletje verwaarloosde schepsels in een luxueus paleis. Uit hun kleren druppelde regenwater en hun stenguns wezen alle kanten op, als de koppen van een stel woedende cobra's.


    Fong wees en ze renden de zaal door en een brede trap met stenen treden op, in de richting van opgewonden stemmen die van boven klonken. Binnen de massieve muren die drie eeuwen geleden door Portugese avonturiers gebouwd waren, kon de storm niet komen, bedacht Durell. Wind noch regen kon binnendringen om de Oosterse rust van deze vertrekken te verstoren. Ching moest hier in zijn handen gewreven hebben over zijn veiligheid, over zijn meesterschap over de Hakka-arbeiders die in zijn mijnen werkten en zijn schepen laadden ...


    Toen Durell en Fong, met de andere Hakka's achter hen aan bovenaan de trap kwamen, klonk plotseling een kreet van pijn van een meisje op. Door een verborgen gang dichtbij hoorden ze rennende voetstappen. Dit was minstens net zo'n doolhof als het huis van plezier in Dendang.


    Een dunne stem sprak in het Mandarijns, een oude en trillende vrouwenstem, maar vervuld van een sijpelend venijn en een boosaardige woede, die Durell deed denken aan de oude heks waar hij in Fishtown mee te maken had gehad. Hij klopte Fong licht op de schouder en stelde een vraag.


    Onder zijn natte koeliehoed schudde Fong zijn hoofd. 'Ik begrijp ze niet. Ze hebben het over alles vernietigen ... het eiland zelf. De oude vrouw, de moeder van Ching, houdt te veel van het leven. Ze verzet zich ertegen en zegt dat het meisje zal spreken. Het meisje weet iets over u, en ze ondervragen haar. Ze heet Paradijs, geloof ik.'


    Het zou Ching niet te ver gaan, bedacht Durell, om de A-3 raketten te gebruiken om Bangka van de aardbol te vagen. De ingeving die hij had gekregen door wat de Chinees van het vrachtschip uit Peking die ze hadden onderschept gezegd had, was juist geweest. Maar er waren hier kennelijk al anderen. Voetstappen bonkten weg als antwoord op een bevel dat vanachter de dichtstbijzijnde deur werd gegeven. De trap waar hij gebukt met Fong en zijn mannen zat, was vaag verlicht. Niemand kwam hun kant uit. En toch deed een akoestisch foefje de stemmen daarachter luider klinken, zelfs al versperde een zware, van ouderdrom zwarte deur hun de weg. Hij drukte er zacht tegen met zijn vingers. Geen beweging. Er was een oude ijzeren, met roestplekken overdekte deurknop en hij probeerde het slot en toen tikte Fong hem voorzichtig op de schouder. Het gezicht van de Hakka glom van het zweet.


    'Ze ondervragen het meisje, Paradijs, over u. De oude vrouw, die vrouw die Koninklijke bloed beweert te hebben, die weet hoe je meisjes moet martelen. Ik zal ze allebei doden.'


    'Nee, ik wil Ching levend.' Durell wreef met zijn hand over zijn mond. 'We hebben Ching later nog nodig. Hij mag niet gedood worden.' Hij wist dat zonder Prins Ching in de ogen van de wereld niets bewezen zou kunnen worden. Er waren Amerikanen gedood en gemarteld, er was zeeroverij gepleegd en er was inmenging in de volksstemming van Pandakan geweest. Zonder Ching zou de weegschaal der propaganda naar de verkeerde kant doorslaan en men zou Amerika zelfs van inmenging beschuldigen.


    Fong fluisterde een vertaling van de woorden van Ching. Er waren kennelijk technici in de kamer ernaast die het hadden over de moeilijkheden van het laden van een A-3 raket. Maar een van de raketten, fluisterde Fong, bevond zich op een binnenplaats aan de achterzijde.


    Dan was er geen tijd meer te verliezen. Toen het meisje Paradijs opnieuw schreeuwde, draaide Durell aan de deurknop en het zware paneel zwaaide naar binnen. Met Fong rende hij voorwaarts. Er knalde een pistool en een schot uit een automatisch geweer scheurde de lucht aan flarden. Fong zoog de lucht naar binnen en keek verbaasd. Ze waren niet zoals ze hadden verwacht een kamer binnengekomen, maar bevonden zich op een hoge stenen galerij die uitkeek op wat in de het oude fort als centrale raadkamer dienst had gedaan.


    Beneden, op de mozaïekvloer, stond een lange, met zilver en ivoor ingelegde, teakhouten tafel, waar omheen hoge, met houtsnijwerk versierde stoelen stonden. Boven een van de stoelen hing een reusachtige foto van Mao. Daarachter stond een zwaar kabinet dat nog dateerde uit de dagen van de oude Portugese kooplieden-avonturiers. Op een podium voor het kabinet bevond zich een bouwsel dat op een troon leek, waarop Prins Ching zat. Tegenover hem zat een klein, verbolgen en angstig groepje Chinezen in burgerkleding. Aan hun Pekingstijl pakken te oordelen, waren het geen eiland-Chinezen.


    Op de grond aan de voeten van Prins Ching bevond zich het meisje Paradijs. Ze was spiernaakt en haar rug vertoonde bijna niets anders dan striemen. Als een kwaadaardige trol stond de oude vrouw, die er in haar schitterend blauwe en goudbrokaten


    gewaad grotesk uitzag, over het gemartelde meisje gebogen. En tegen de wanden van het vertrek stonden een dozijn of meer gewapende en schietklare mannen. Een van hen, die sneller reageerde dan de anderen, had direct omhoog gekeken naar de galerij waar Durell en Fong en de andere Hakka's tevoorschijn kwamen. De vinger die de man aan de trekker had kromde zich in een krampachtige reflex.


    Het kabaal en het lawaai van de schoten en de terugkaatsende kogels was verbijsterend. Er klonk een dunne geschreeuw van de oude vrouw en een hees bevel van Ching terwijl zijn geweldige gewicht van verbazing overeind kwam. Fong gromde en wankelde en greep de ijzeren leuning van de galerij vast terwijl hij een langdurig vuur uit zijn stengun liet barsten. Tegelijk met hem schoten de andere Hakka's zodat de zaal onder hen met kogels besproeid werd. Mannen schreeuwden, vielen houterig neer, met hun gezichten naar boven. Durell riep Fong toe hem te volgen en rende gebukt over het balkon naar een nauwe stenen trap die in de muur was aangebracht. Er was geen leuning. Er klonk gekraak en geschreeuw en versplinterende geluiden en nog een vuursalvo als antwoord van beneden. De oude vrouw viel van het lichaam van het naakte meisje weg alsof ze een schop had gekregen. Onbeholpen vloog ze tegen de grond en haar zijden gewaad vloog op en fladderde alsof het tot leven was gekomen. Ze leek op een afschuwelijke pop die over de vloer werd getrokken en gestoten. Lang voordat de laatste kogels haar raakten was ze al dood.


    'Deze kant op, Fong!' riep Durell.


    Maar er was slechts een vallend lichaam, een tuimelende massa van armen en benen, een hoofd dat bloed en hersens verloor omdat het door een dozijn schoten was geraakt. De breedgerande strooien hoed van de koelie kwam als een aangeschoten vogel op de vloer onder hen terecht. Het lichaam van Fong maakte een afschuwelijk geluid toen het op de stenen neerkwam. Op hetzelfde moment wendde Ching zich met een teken tot twee van de mannen uit Peking en verdween door een deur naast het mahoniehouten kabinet. Durell bereikte het einde van de trap en sprong naar het podium. Zijn schouder werd door iets geraakt, zodat hij zijn evenwicht verloor. Er werd vanaf de galerij nog geschoten, een dodelijk zelfmoordgevecht tussen de mannen van Ching en de overlevenden van het kleine peloton van Fong. Durell stormde door de deur, achter Ching aan. De twee mannen van Fong die hem volgden waren zijn enige overlevende metgezellen.


    


    Het regende nog steeds. Het donkere, zware eindeloze hemelwater vulde met zijn geruis en geklok de nacht. Door schijnwerpers werd de regen in verticale zilveren gordijnen gesneden. In de muur van de binnenplaats gaapte een zwarte opening met twee opleggers dat oorspronkelijk bestemd was om de aanvoer voor de tinmijnen en de havens van Bangka te verzorgen. Deze nacht vervoerde het een geheel andere lading. De A-3 raket, onder het zeil op de vrachtwagen, zag er monsterachtig zwart en dodelijk uit. Verscheidene van de zijplaten waren verwijderd en twee Chinezen in burger waren bezig in het binnenste van de raket te wroeten. Hun gezichten vertoonden een onnatuurlijke spanning en hun ogen glinsterden van een onderdrukte hysterie, die erop wees dat ze wisten dat ze binnen enkele minuten de dood zouden vinden. Zonder acht te slaan op de regen stond Ching naast hen en zijn ronde gezicht stond bezorgd en was verwrongen. Toen de betekenis van wat hij zag tot hem doordrong, vroeg Durell zich af hoe vaak de wereld de laatste tijd niet op dergelijke wijze op de rand van de waanzin had gewankeld. Als het verkeerde woord werd gesproken, als de verkeerde man op de verkeerde plaats was, keek de mensheid de vernietiging in het gelaat. En hier had je het - de raket, de imperialistische vijand, de nieuwe dynastie van keizers in Peking. De raket en de waanzinnige waren hier samen, bereid om een verschrikkelijke dood over de aarde te verspreiden. Durell kon de raket niet wegwensen, het was een feit, dat al te lang met zijn leven verweven was en zijn vastbeslotenheid om de verschrikkelijke kracht ervan buiten het bereik van misdadige krankzinnigen te houden, had hem al lang geleden van het normale leven afgesneden. Hij voelde zich zwaarmoedig, hij voelde weerzin om iets te doen. Wat er gebeurde was onvermijdelijk. Hij voelde zich als hypnotisch gefascineerd door deze welberaamde sprong in de zelfvernietiging, hij was overmand door de wil om alles op te geven en die mannen te laten doen wat ze deden toe het klaar was, tot de stroomcircuits met elkaar verbonden waren, tot de atoomkop gereed was, tot de onvermijdelijke schakeling voor de explosie zorg zou dragen. Hij zei tegen zichzelf dat hij iets moest doen. Maar hij kon het niet. Hij stond daar maar in de donkere zilverachtige regen, en hij begon te zweten, het gewicht van de stengun aan de schouderband begon aan zijn wond te trekken. Hij was de verwonding vergeten die hij daarboven had .opgelopen. Het deed geen pijn. Zijn gedachten waren vervuld van dat reusachtige gladde monster op de vrachtwagen, en hij zag dat de mannen er vertwijfeld mee bezig waren, om het interne binnenste een ongelooflijke kracht te verlenen. Ze waren bereid om te sterven en te veranderen in vurige, wervelende atomen, om in de paddenstoelwolk te dansen, ermee verstrengeld zoals geliefden op het hoogtepunt van hun begeerte ...


    Maar zo kon hij niet zijn. Hij kreunde en wist dat hij zich nog nooit eerder zo had gevoeld en hij was bang voor zichzelf. 'Ching!' riep hij. De regen overstemde zijn hese stem. Hij riep opnieuw. 'Ching, haal ze daar vandaan!'


    De dikke man draaide zijn ronde gezicht naar hem toe. Het vette vlees rimpelde, om de mond speelde de glimlach van een krankzinnige. Hij zei iets tegen de technici die naar Durell keken en verder gingen met hun werk, vastbesloten tot in de dood. Durell verbaasde zich over hun discipline. Maar was hij anders dan zij? Toen hief hij de stengun.


    Vaag knetterden er schoten door de regen. Links van hem was een geluid en iets raakte hem en raakte hem opnieuw en een van zijn benen werd onder hem vandaan gestoten. Met een vlammende pijn viel hij neer. Boven hem doemde Ching op en hij greep de trekker en hield zijn ratelende en spuwende stengun gericht op het enorme vallende gewicht van Ching en toen op de twee mannen in de vrachtwagen ...


    Er klonken nog meer schoten. Hij hoorde Amerikaanse stemmen. Iemand riep zijn naam. Durell rolde zich om en wist een knie onder zijn lichaam te krijgen zodat hij gebukt zat in de modderplas die de binnenplaats was geworden. Hij viel om. Hij kwam weer overeind. Ching was dood. hij lag in elkaar tegen de zware wielen van de vrachtwagen. De regen waste de bloedvlekken van zijn zijden gewaad. De twee technici lagen eveneens in verwrongen doodshoudingen onder de gladde onverzoenlijkheid van hun gestolen raket...


    Durell zuchtte. Door de poort kwamen mannen binnenrennen en ze droegen de blauwe kielen van de Amerikaanse marine en ze kwamen met de Hakka's die hen uit het gevangenenkamp hadden bevrijd.


    Durell probeerde ze tegemoet te lopen en in plaats daarvan viel hij voorover in de duistere regen, in de nog diepere duisternis.


    

  


  
    



    Hoofdstuk 21


     


    De zon was een lachende bespotting van de wilde nacht. De wind was een zachte streling en de zee fluisterde intimiteiten die na de woestheid van de nachtelijke uren ongelooflijk leken. Hij voelde het vrije en trotse op en neer deinen van het dek van de Tarakoeta. Hij genoot ervan, bewegingloos, rollend door de bewegingen van de zee, maar zonder beweging van hemzelf. Hij was zich bewust van de zon boven zijn gesloten oogleden, dankbaar voor de warmte op zijn gezicht, hij was zich bewust van het honderdtal normale kleine geluidjes van een schoener in volle zee. 'Sam? Cajun?'


    Hij opende zijn ogen en keek naar haar en alles was zoals het vroeger was geweest. Hij dacht aan verschillende banaliteiten en zei: 'Ik raak er aan gewend.'


    'Ik denk niet dat er een volgende keer zal komen.'


    'Laten we hopen van niet,' zei hij.


    'Heb je ergens pijn?'


    'Overal.'


    'Het is niets ernstigs. Wat schrammen ... nou ja, een heleboel schrammen, en een vleeswond in je schouder en een kogel door de kuitspier van je linkerbeen. En ook nog wat vlees geschaafd aan de linkerkant van je kaak.' Ze wachtte even.


    'Wist de dat je een erg lief gezicht hebt als je slaapt, Sam?'


    'Nee.' Hij glimlachte. 'Dat heeft niemand me ooit verteld.'


    'Nou ja, het ziet er anders uit. Bezorgd, maar aardig. Maar nu je weer wakker bent schijn je weer iemand anders te zijn.'


    'Luister,' zei hij. Hij zat rechtop. 'Waar is Malachy?'


    Ze legde haar handen plat op zijn borst. 'Die hobbelt nog aardig mee. Hij heeft ook een kogel in zijn been gekregen. Hij schrijft zijn rapport voor het consulaat. Over een half uur komen we aan in Pandakan. Daar staat een ambulance klaar om je naar het ziekenhuis te brengen.'


    'Ik dacht dat je zei dat het niets ernstigs was.'


    'Malachy vond dat je maar een dagje in observatie genomen moest worden.'


    'Ik blijf hier niet.'


    Haar glimlach was ondeugend en triomfantelijk, als die van een liefkind.


    'Ik heb hem al gezegd dat je dat niet zou doen, Sam.'


    ' ... Willi?'


    'Het is oké.' Ze sprak iets te snel. 'Ik heb er de hele nacht over nagedacht. Het is nu oké, Sam.'


    'Nee, dat is het niet.'


    Maar ze legde haar handen op zijn gezicht en knielde naast hem en vertelde hem op rustige toon over de uren waarin hij had geslapen met een morfine-injectie die dr. Malachy McLeod hem in zijn arm gegeven had en zo kwam hij te weten wat er gebeurd was. Ze droeg een witte shorts, vuile slippers en een verbleekt blauw mannenhemd. Haar zware, honingkleurige haar was gevlochten, het hing over haar schouder en langs haar hemd. Haar ogen lieten hem geen ogenblik los. Gebruind en met haar lange benen gestrekt, zat ze in de schaduw van een oud dekzeil dat boven het dek van de schoener gespannen was en het was alsof de natte verschrikkingen van de vorige nacht, van het regenwoud en de stranden en de gevechten, nooit bestaan hadden.


    De meeste bemanningsleden van de Jackson, vertelde ze hem, waren gered, gewapend met de wapens die ze de mannen van Ching ontnomen hadden en ze waren nu weer aan boord van de onderzeeër, bezig alles weer in orde te maken. Maar de kapitein was op de eerste dag van hun gevangenschap terechtgesteld. Van het lichaam van Pete Holcomb was geen spoor gevonden. Waarschijnlijk waren zijn stoffelijke resten, toen Ching zijn haastige graf ontdekt had, in de binnenzee geworpen waar de barracuda's en de haaien ongetwijfeld alle sporen uitgewist zouden hebben.


    Alle drie raketten die uit de onderzeeër waren weggenomen waren in veiligheid gebracht. Toen Willi dit zei, begon haar mond te beven en werden haar ogen groot. 'Jij hebt verhinderd dat een van die dingen tot ontploffing werd gebracht, hè?'


    Durells tanden begonnen hem zeer te doen. 'Ga door, Willi.'


    'Nou, er zijn een paar sleepboten van de Zevende Vloot onderweg, met een nieuwe bemanning voor de onderzeeër. Ze zeggen dat ze morgenochtend weer uit kan varen.'


    'En wat is de reactie in Pandakan?'


    'Wat er ook gebeurt de Zevende Vloot komt toch binnen.' Durell wreef met een vinger over zijn onderlip. 'Dat zal een hele hoop politieke beroering teweeg brengen. Maar daarmee is mijn werk hier afgelopen, Willi. Ik ga naar huis.'


    Haar ogen waren groot. 'En waar is dat dan, voor jou, Sam?'


    'Waar ik ook maar heen gestuurd word. Een hotel in Genève, mijn appartement in Washington, een tent in de Sahara. Dat weet ik nooit.'


    'Moet je er nu werkelijk mee doorgaan?'


    Iemand moest het toch doen, dacht hij. Maar hij herinnerde zich zijn gevoelens, toen hij daar in de regen bij die monsterlijke A-3 raket stond en op de donderslag wachtte. Hij herinnerde zich hoe hij zich die ogenblikken voelde, toen hij zich bedolven waande onder een vloedgolf van aan zelfmoord grenzende wanhoop en hij in de verleiding had gestaan om de imperialisten van Peking te laten doen wat zij in hun wanhoop dachten dat zij moesten doen. Het was onbelangrijk. Als je je erg hoog bevindt, bestaat er ook zo'n morbide wens om jezelf in een afgrond te storten, je speelt met het martelende verlangen om de andere kant te vinden, om een einde en misschien een nieuw begin te maken. Het was niets om over na te peinzen en hij zou die ogenblikken moeten vergeten waarin hij zich opgenomen had gevoeld in een beginnende maalstroom van splijtende atomen, toen hij had geaarzeld en daar had gestaan, vervuld van een verlangen en toch een afgrijzen, een liefde en een haat, een uitputting en een vrolijkheid die hij niet eerder had gekend.


    Het was niets, zei hij stil in zichzelf. Maar het was ook alles. Hij keek naar het wachtende meisje. 'Willi, jij hoort aan Malachy. Als ik niet was komen opdagen, dan zou je met hem getrouwd zijn. Op het ogenblik ben je verliefd op een droom die je verteld werd toen je nog maar een klein meisje was. Maar dromen bestaan niet en je moetje er niet door laten misleiden.'


    'Gisteren was je geen droom,' zei ze. 'En nu ben je geen droom.'


    'Ik moet weg,' zei hij.


    'Misschien niet.'


    De Tarakoeta rondde het havenhoofd en de pracht van Pandakan ontrolde zich alsof het panorama op een zijden doek geschilderd was, de stad wit en goud tegen het diepe groen van de palmplantages op de heuvels. Daarachter, ver over het glinsterende wit van het water, was de vage lijn van eenzame en rustige, feeërieke bergtoppen te zien, boven de onzichtbare kust van


    Borneo. Hij keek naar de vrolijk beschilderde vissersbootjes die door de haven bewogen en zag een donker litteken in de rieten daken van Dendang. Malachy zag dat hij er naar keek en plukte in zijn wilde rode baard.


    'Er is daar vannacht brand geweest. Het kleine privé-rijk der lusten van Ching is volledig uitgebrand.'


    'Een ongeluk?' vroeg Durell.


    Malachy haalde zijn schouders op. 'Kolonel Majoebashoer is erg trots op zijn efficiënte brandweer. Meestal doen ze ook erg goed werk ... maar gisteravond waren ze niet zo erg snel.'


    'Is de kolonel een vriend?'


    'Hij is geen vijand.' De stem van Malachy klonk bestudeerd en normaal maar er was een gedeelte van hem afwezig, of diep achter de façade van zijn woorden verborgen. Hij zag er groot en taai uit, zijn rode baard vlamde in de drukkende middaghitte, zijn rode haar woei in de hete bries. Er zou evengoed helemaal geen storm geweest kunnen zijn vannacht. Hij liep wat houterig, door zijn wonden en een bleekheid rond zijn mond verried verschillende soorten pijn. Af en toe keek hij naar Willi, die achter het stuurrad van de schoener stond. Er was niets op het gezicht van Malachy te lezen, behalve het gebruikelijke mengsel van Keltische trekken en bitterzoete liefde, toen hij afwezig zei: 'Hoe heeft Ching dat eigenlijk klaargespeeld? Met de Jackson, bedoel ik.'


    Durell concentreerde zich. 'De codes had hij natuurlijk van Tommy Lee gekregen. Dat zal ik in mijn rapport aan Washington moeten vermelden, wanneer ik in het consulaat in Pandakan contact met ze opneem. Ching chanteerde Lee met zijn ouders en kreeg het speciale cijfer voor de Jackson, de rode code voor noodoperaties en alarm. En Ching heeft het gebruikt om de onderzeeër dat binnenzeetje in te lokken. Ik geloof dat dat Chinese vrachtschip ook deel van het lokaas uitmaakte door hun radio op de golflengte van die code te laten opereren. Het had tot een alarmtoestand over de hele wereld kunnen leiden. Zoals je je herinnert, was dat de nacht dat de radio van Pandakan door een terroristenbom tot zwijgen werd gebracht. Er konden geen peilingen worden gedaan of bevestigingen worden verkregen. De kapitein van de Jackson treft geen schuld. Die code had geen ogenblik uit onze handen mogen raken.'


    Malachy knikte. 'Ik denk dat Washington mijn hoofd er wel zal afhakken,' zei hij somber. 'Ik geloof dat we het allemaal te licht hebben opgevat.'


    'Je maakt zoveel rampen mee,' zei Durell kalm, 'al die dreigementen van de Grote Beer in Moskou en de Chinezen in Peking, dat je het gewoon niet meer merkt. Je accepteert de Tommy Lee's als deel van een normaal patroon en je maakt je geen zorgen meer. Maar het zijn de Tommy Lee's die ons de grootste kopzorgen kunnen geven ... Wat ga je doen als ze je de bons 'geven, Malachy?'


    'Ik heb hier op de eilanden genoeg medisch werk te doen.' zei McLeod. 'Als ze dat tenminste toestaan. Laten we nog even op de Jackson terugkomen, Cajun.'


    'Nou, toen de schipper wist dat er verraad in het spel was, was het te laat. Het schip werd geënterd en overgenomen. Toen de bemanning aan land was gebracht en sommige van de jongens probeerden te vechten, heeft Ching, als ik het goed begrepen heb, iedere tiende man uit de rij gepikt en ze laten doodschieten. Dat moet het zijn waar Pete Holcomb steeds maar over brabbelde toen Willi hem vond. Pete moet in het donker zijn ontsnapt toen iedereen naar de executies keek, zelfs al was hij vrij zwaar gewond, waarschijnlijk bij de eerste gevechten toen het schip geënterd werd. Ik denk dat we dat nooit precies zullen weten. Maar we weten dat hij al stervende was aan zijn verwondingen en een shock toen Willi hem aantrof. Als dat niet gebeurd was, dan had de Jackson gemakkelijk helemaal kunnen verdwijnen. Ze zouden haar stukje bij beetje onder die camouflagenetten gedemonteerd kunnen hebben en niemand zou er iets van geweten hebben totdat Peking voldoende A-3's nagemaakt zou hebben om dat over de hele wereld bekend te maken. Tegen die tijd zou het allemaal niet zo best voor ons geweest zijn.'


    Malachy zweeg en keek hoe de schoener zich door het havenwater ploegde. Hij had niet zo erg veel van een eerbiedwaardig lid van de medische professie. Hij droeg een overall met een touw als riem en een flanelletje. Hij keek over de reling en zei: 'Wat ga je met Willi doen, Cajun? Je kan het niet laten zoals het is. Ze is verliefd op je.'


    'Nee, dat is ze niet. Ze trouwt met jou, Malachy. Gisternacht heeft ze haar besluit genomen en ze heeft jou gekozen.'


    Malachy's ogen werden groter. 'Luister eens, Cajun. Ik heb van dat meisje gehouden sinds ze tien jaar was, en als jij haar dan pijn hebt gedaan en ik denk dat je dat gisteravond hebt gedaan en als je haar dan niet...'


    'Wees geen idioot. Je moet niet zo makkelijk opgeven.'


    'Het is moeilijk om door te vechten als je gewond bent.' zei Malachy kalm.


     


    Yoko Hanamutra was weer terug in de steriele, koele gangen van het ziekenhuis van Pandakan en op haar donkere, rijke haar droeg ze haar verpleegstersmuts. Behalve een lichte bleekheid in de hoeken van haar amandelvormige ogen leek ze beheerst. De glimlach die ze Durell schonk was beroepsmatig, alsof de avond van angst die ze in de steegjes en kanaaltjes van Dendang hadden gedeeld, nooit was voorgevallen. Ze draaide het bed omhoog, schikte iets aan het laken en sloot de jaloezieën tegen de hete zon. Ze rook naar lavendel.


    'Er zijn politiemannen in de gang, mister Durell.' zei ze kalm. 'Maar die zijn er alleen maar om u te beschermen.'


    'Zie ik er dan zo bang uit?'


    Haar glimlach was als het weg fladderen van een vogel. 'Had u niet verwacht me hier te zien? Waar zou ik anders naar toe moeten gaan? De hele stad weet dat Prins Ching dood is en onder de Chinezen loopt overal het gerucht dat er door een trucje van de regering in Peking een Amerikaanse atoomonderzeeër gekaapt en beschadigd is. Er donderen voortdurend jets door de lucht, maar die komen niet van Indonesië of van de Maleise vliegvelden op Borneo. Ze komen van uw eigen Zevende Vloot.'


    Durell knikte. 'Het spijt me van Tommy. We kunnen er net zo goed wel over praten. Hij was een verrader, hij raakte in schulden en verraadde zijn land. Hij heeft de dood van een heleboel mensen op zijn geweten. Door hem is alles begonnen. En hij heeft ervoor geboet.'


    'Is hij ... makkelijk gestorven?'


    'Niemand sterft makkelijk.'


    'O, wat bent u wreed,' fluisterde ze.


    'Ik heb hem niet gedood.'


    'Dat weet ik. Maar u doet zo hard.'


    'Wanneer iemand zijn land verraadt en zich zwak toont wanneer hij tegenover een verleiding staat en wanneer die verleiding misschien het noodlot van heel, heel veel anderen met zich meebrengt, dan ben ik hard, ja, inderdaad. Het spijt me voor jou, Yoko. Hield je erg veel van hem?'


    'Erg veel, ja. We waren als man en vrouw.'


    'Het spijt me,' zei hij.


    Ze keek hem met donkere, halfgesloten ogen aan. 'Nee, het spijt u niet. Het kan u helemaal niets schelen.'


     


    Op de derde dag verhuisde hij naar zijn vroegere kamer in het Hotel des Indes. Hij liep enigszins kreupel. De hitte was verstikkend, de hemel was een bronzen schaal, omrand door helder kobalt. De straatverkopers van rijst en garnalen, van kleine ivoorsnijwerkjes en van batik waren allen weer druk in de weer. De cafés zaten stampvol. De laatste achtenveertig uur had hij geen enkele granaat meer horen ontploffen.


    Gezeten naast een dienblad met whisky en een emmertje ijs op een prachtig, met houtsnijwerk versierde, Tang-tafel, die geplaatst was tussen de hoge ramen die over de padang uitkeken, zat de oude Joseph Panapoera op hem te wachten. De oude man droeg een gestreept pak en zwarte schoenen en een zwarte touwtjesdas over zijn zijden hemd, op zijn knie lag een verzilte zeemanspet, zijn lange magere gestalte en de zilveren wolk van zijn haar gaven hem iets breekbaars.


    'Samuel, vertrekje al snel uit Pandakan?'


    'Ik denk morgen. De voorlopige regering heeft een vliegtuig van de MATS speciale toestemming verleend om mij op het vliegveld op te pikken.' Hij glimlachte naar de oude man. 'Ik zal uw goede wensen aan mijn grootvader overbrengen wanneer ik hem weer zie.'


    'Dat zou ik leuk vinden. Zeg hem maar dat het mij goed gaat, en dat jij alles hebt waar gemaakt wat hij in zijn brieven heeft geschreven. Ik ben heel tevreden over je, Samuel, als is er één ding waarin je me hebt teleurgesteld.'


    De oude man schonk zich een glas pure whisky in. Zijn hand was niet erg vast. 'Ik maak me natuurlijk zorgen over Willi. Heb je haar nog gesproken?'


    'Niet sinds ik aan wal ben gekomen.'


    'En ga je nog met haar praten?'


    'Ik geloof niet dat dat verstandig zou zijn.'


    'Samuel. ik vind dat je het moet doen. Alle vrouwen koesteren een ideaal, een visioen van een ridder op een wit paard, en ik heb zo'n droom in Wilhelmina opgebouwd en aangemoedigd met jou als die ridder. Maar jouw leven is niet het hare.'


    'Dat ben ik met u eens.'


    'Hou je van haar, Samuel?'


    Hij wist niet wat hij moest antwoorden. Hij voelde een heleboel dingen door elkaar, een vloedgolf van conflicten die hem alle kanten optrok. Het was warm in het vertrek. Beneden in de lobby van het Hotel des Indes hoorde hij een redelijke imitatie van een Amerikaanse band, een soort twist die door een glimlachend Maleis orkest werd gespeeld, een combo dat in strakke broeken en open hemden op de instrumenten van het eiland speelde. Er schoot hem een gezegde van het eiland te binnen dat hij eens had gelezen. 'De Chinees reist voor zaken en voor winst, de Japanner trekt op als een veroveraar, en de Maleier rent naar een hanengevecht ... maar altijd wint de Maleier het Chinese goud en gaat er met het Japanse zwaard vandoor.'


    Durell zei: 'Ik moet uit Tarakoeta weg. En Willi blijft hier.'


    Lang en ernstig keek de oude man hem aan. Als hij al zuchtte, dan lag er een nauwelijks merkbare teleurstelling in. 'Je weet zelf wat het beste voor je is, Samuel.'


     


    Kolonel Majoebashoer bevond zich in het paleis van de Sultan. Zijn nogal plompe gestalte zag er keurig uit, in een uniform dat zo vol zat met lintjes dat het op een afbeelding in het Amerikaanse handboek van militaire onderscheidingen leek. Durell twijfelde er niet aan of ze waren stuk voor stuk verdiend en in eerbiedige dank aanvaard. De kolonel leek geamuseerd, en toonde hier in zijn hoofdkwartier meer zelfvertrouwen dan in het Hotel des Indes, nog maar vier dagen geleden.


    'Ik ben blij dat u weer hersteld bent, mister Durell. En u zult het wel prettig vinden om het officiële nieuws te vernemen, uit de eerste hand, zoals ik geloof dat u het uitdrukt.' Majoebashoer lachte gedempt. 'Door een bepaling in de wet op de publieke veiligheid, die is aangenomen door de voorlopige regering van het vroegere Sultanaat van Pandakan, hebben we alle subversieve elementen, communisten, agitatoren en meer van dat soort lieden in voorlopige bewaring kunnen stellen ... en tevens iedere westerse imperialistische agent als ongewenst het land uit kunnen zetten.' De glimlach kwam, en verdween weer snel. 'De volkstemming is op mijn bevel, gelet op de wet op de publieke veiligheid, voor onbepaalde tijd uitgesteld. Met het oog op de buitengewone omstandigheden, heeft de commissie van de VN. hiermee ingestemd. Er is nog geen datum vastgesteld voor een nieuwe stemming. Ik zal hier nog enige tijd op het paleis in functie blijven. Het is een last die ik in het belang van het volk op mij neem.


    Er lag een wrange ironie in de stem van Majoebashoer. Durell beantwoordde zijn glimlach. Het waren zijn zaken niet, dacht hij, als hier op de eilanden bij Borneo een nieuwe dictatuur opbloeide. Lang zou het niet duren. De kolonel was te intelligent om dat ook te verwachten. In de komende paar maanden zou een van de nieuwe imperialistische machten van Zuidoost-Azië Tarakoeta zeker opslokken. Misschien was Majoebashoer een bijzonder dapper man, maar misschien ook was hij een dwaas. Maar hoe dan ook, welke mogelijkheid Tarakoeta ook in haar macht zou weten te krijgen, de kolonel liep een beste kans dat hij tegen de eerste de beste muur gezet zou worden.


    'Ik ben bereid om te gaan wanneer u maar wilt. kolonel.' mompelde Durell. 'Ik hoop alleen dat aan mijn uitwijzing geen ruchtbaarheid gegeven wordt.'


    'Nee, u hebt Pandakan een dienst bewezen. Overigens is de Polaris-onderzeeër 727 van de Verenigde Staten, de Andrew Jackson, buitengewoon snel weer vaarklaar gemaakt De sleepboten van uw marine hebben haar uit de territoriale wateren gesleept en ik zie niet in waarom er zich verder nog problemen zouden voordoen. Vanuit het hoofdkwartier van de CINCPAC in Hawaii zijn een aantal nieuwe bemanningsleden overgevlogen. En op het eiland Bangka is de rust hersteld. Het Rode Kruis is bezig de slachtoffers van de tyfoon te helpen.'


    'Wanneer wilt u dat ik vertrek?'


    Kolonel Majoebashoer stond op. 'Nu. Ik zal u persoonlijk naar het vliegveld begeleiden, mister Durell.'


     


    Daar wachtte zij op hem. Hij had niet om haar gevraagd en hij wist dat het misschien verkeerd zou zijn een laatste ontmoeting met haar te vermijden en toch had hij tegelijkertijd geweten dat hij haar, voor hij zou vertrekken, een laatste maal zou spreken. Het MATS-vliegtuig wachtte op het vliegveld, maar de kolonel en zijn keurige militaire escorte hadden geduld.


    In de hitte en het lawaai van de wachtkamer van het vliegveld zag zij er onberispelijk en koel uit, volkomen anders dan wat hij van haar gewend was geweest. In plaats van haar shorts, haar slippers en haar verbleekte mannenhemd droeg ze een keurige witte jurk en een breedgerande hoed van Italiaans stro met een blauw lint eromheen dat bij het blauw van haar ogen paste. De witte linnen jurk deed de bronzing van haar gezicht en haar lange sierlijke hals goed uitkomen. Haar blote schouders waren verguld met het goud van het oude Polynesië en het Polynesische zonlicht. Haar haar was samengebonden in een strakke, dikke en glorieuze vlecht. Terwijl ze op hem toe liep vervolmaakte ze het beeld van haar vrouwelijkheid. Haar heupen bewogen met een mysterieuze gratie. Hij wist dat dat effect voor hem bedoeld was. Hij wist dat ze wilde zeggen, Sam lieveling, alles wat ik ben is van jou, je hoeft me er alleen maar om te vragen.


    Ze liet de gebaarde, ongelukkige gestalte van Malachy McLeod alleen op een barkruk aan de overkant van de overvolle wachtkamer van het vliegveld. Ondanks de Chinese kooplieden, de Maleise mecaniciens, de enkele Dajakker van het vasteland van Borneo, en al degenen die aten of afdongen in de winkeltjes van het vliegveld, zag hij slechts haar en het symbool dat ze was van alles dat op een plaats en in een tijd hoorde die voorgoed achter hem lag.


    Ze glimlachte. 'Ga je nu werkelijk weg, Samuel?'


    'Het ziet er naar uit dat ik wel moet. Kolonel Majoebashoer staat er op.'


    'Ik heb toestemming gekregen om je zelf in mijn vliegtuig terug te vliegen naar Manilla, als je dat liever wilt.'


    Hij was ontsteld. 'Is jouw vliegtuig hier?'


    'Het kan binnen vijf minuten vliegklaar zijn, voor ons tweeën. Ik ben klaar voor de reis, Sam.' Er flikkerde iets in haar ogen, haar glimlach verdween en haar stem werd bijna onhoorbaar. 'Ik weet dat dit wreed is tegenover Malachy, maar hij zei dat ik naar je toe moest gaan. Ik ben volkomen schaamteloos, Sam. Neem me met je mee.'


    Hij voelde een hapering in zijn ademhaling. 'Ik kan het niet doen, Willi.'


    'Je zou het nog mogelijk kunnen maken. Het is nog niet te laat.'


    'Het is te laat voor mij, en het is mijn schuld, Willi, niet de jouwe. Ik had al veel eerder naar m'n grootvader moeten luisteren, ik had hier veel eerder naar je toe moeten komen, jaren geleden. Toen was het nog niet te laat.'


    'Sam, ik weet niet wat ik voor Malachy voel.'


    'Dat komt wel in orde, als ik weer een tijdje weg ben.'


    'Hoe kan ik je ooit vergeten?'


    'Ik zou heel gelukkig zijn als je dat niet deed,' zei hij. 'Ik zal jou ook nooit vergeten, Willi.' Ze keek naar hem op het haar prachtige blauwe ogen in haar gouden gezicht. 'Er is iets met jou gebeurd, hè, die laatste minuten op Bangka.'


    'Nee, dat is al veel eerder met me gebeurd,' zei hij.


    Hij zou nog in het reine moeten komen over zijn ogenblik van bevroren hypnose toen hij naar de A-3 raket keek, over zijn wens om de Chinese technici de laatste schakelaar te zien overhalen. Hij herinnerde zich hoe hij zich had gevoeld, ondergedompeld in een duisternis, in een asgrauwe ondergang. Misschien had dat gevoel iets te maken met gevechtsmoeheid, en dan zou Generaal Dickinson McFee, thuis in het hoofdkwartier van Sectie K in Washington, het volkomen begrijpen. Maar voor het ogenblik betekende het iets dat hem voor eeuwig van de onschuld van Willi Panapoera gescheiden hield.


    Hij nam haar arm en bracht haar terug naar Malachy, die verbijsterd keek. Ze schudden elkaar de hand en namen afscheid. Willi zweeg, en liet toen haar hand in de holte van Malachy's elleboog glijden. Met zijn andere hand raakte de Ier haar vingers aan en liet ze een ogenblik in de zijne spelen.


    Nogmaals zei Durell vaarwel en hij kuste Willi, een rustige kus op haar lippen, en toen draaide hij zich om en liep de wachtkamer uit en de ongelooflijke hitte en het heldere zonlicht van het vliegveld in.


    Kolonel Majoebashoer liep met hem in de pas en begeleidde hem helemaal tot aan het grote, zilverachtige MATS-vliegtuig, dat op de baan klaarstond om hem naar huis te brengen.


     


    * * *


    

  


  
    



    Over het boek


    
      

    


    Het is voor de gemoedsrust beter niet al te lang stil te staan bij wat veiligheidsofficier Holcomb moest doorstaan voordat hij stierf! De op hem toegepaste martelmethoden, het verschrikkelijke lijden tijdens zijn vlucht en de meedogenloze tropenzon die hem van zijn zinnen zou beroven. En wie zou het Sam Durell kwalijk nemen dat gevoelens van wraak hem parten spelen als de schaarse inlichtingen van Holcomb hem - via een blonde schoonheid in bikini - bereiken?


    



    Sam Durell heeft - als ClA-agent - geleerd te leven in het huiveringwekkende gezelschap van de dood die grijnst in iedere schaduw. Geen deur wordt door hem gedachteloos geopend, geen hoek nonchalant door hem omgeslagen ...
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